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Thesis Abstract 

    

  Ülkü Akçay,“Tahmîsât and Tesdîsât of Mehmed II’s Poems  

     by Ali Emîrî Efendi” 

 

The main purpose of this thesis is to present the Tahmîsât u Tesdîsât by Ali 

Emîrî Efendi who lived in the twentieth century. My study will include the text of 

Tahmîsât u Tesdîsât in Latin transcription and I examine the Tahmîsât u Tesdîsât in 

terms of its form, content and style. I will also introduce Emîrî’s biography. Ali 

Emîrî Efendi was born in Diyarbakır in 1857. He died in İstanbul in 1924.  

 

This study is consist of seven chapters. The first chapter covers the life story of 

the poet. In the second chapter, the special characteristics of the form and content of 

Ali Emîrî’s Tahmîsât u Tesdîsât are analyzed. The content is studied in three parts, 

geographical regions and cities, religious and historical-mythological elements. The 

third chapter of the thesis is about the ‘tahmîs’ and in this chapter ‘tahmîs’ is 

discussed as a verse type. The fourth chapter of the thesis is about the effect of the 

Ottoman Ruler Mehmed II on Emîrî’s poets. In the fifth chapter,  we examine copies 

of the main text. The sixth chapter covers the determination of the text and lastly 

seventh chapter is about the result of our study. 

 

At the end of this thesis the transcribed text and a copy of the text of the 

Tahmîsât u Tesdisât by Ali Emîrî are appended. 
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          Tez Özeti 

 

Ülkü Akçay, “Fatih Sultan Mehmed’in Eş’ârının Tahmîsât u Tesdîsâtı  

(Tahmîsât u Tesdîsât – ı Ali Emîrî Efendi)” 

 

Bu çalışmanın amacı 19. yüzyıl sonlarında ve 20. yüzyılda yaşamış olan Ali 

Emîrî Efendi’nin II. Mehmed’in şiirlerine yaptığı tahmîs ve tesdîslerden oluşan 

Tahmîsât u Tesdîsât adlı eserini ortaya çıkarmaktır. Tezde Ali Emîrî Efendi’nin 

hayatı hakkında bilgilerin verilmesinin yanı sıra eser; biçim, içerik ve üslup 

bakımından incelenerek ve eserin metni tespit edilmiştir. Bunların yanı sıra eser bir 

padişahın şiirlerine yazılan tahmîs ve tesdîslerden oluştuğu için, padişah etkisinin 

şair ve şiirleri üzerindeki etkisi de incelenmiştir. 

Ali Emîrî Efendi Diyarbakır’da doğmuş fakat hayatının büyük bölümünü 

İstanbul’da geçirmiştir.  

Çalışmada Tahmîsât u Tesdîsât, şekil özellikleri, içerik ve üslup açısından 

incelenerek, içerik kısmı üç başlıkta ele alınmıştır: dini, tarihi-mitolojik unsurlar ve 

coğrafi bölgeler ve şehirler. Ayrıca eserin tahmîslerden oluşması ‘tahmîs’ kavramını 

da ayrıca inceleme gerekliliğini ortaya çıkardığından tezde ‘tahmîs’e dair bilgiler de 

verilmiştir.  

Tezin en sonuna Tahmîsât u Tesdîsât-ı Ali Emîrî metninin Latin harfli 

transkripsiyonu ve metnin aslı eklenmiştir.   
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      ÖNSÖZ 

Ali Emîrî Efendi 19. yüzyıl sonları ve 20. yüzyıl başlarında yaşamış, hayatı boyunca 

tek aşkı ve derdi kitaplar olan bir zattır. Emîrî’nin eserleri şimdiye kadar birçok 

akademik çalışmaya konu olmuştur.  

Bu çalışmada ise Emîrî’nin II. Mehmed’in şiirlerine yazdığı tahmîslerden 

müteşekkil daha önce incelenmemiş olan Tahmîsât u Tesdîsât adlı eseri 

incelenmiştir. Eser, Millet Yazma Eser Kütüphanesi, A.E Manzum 530/2 numarada 

kayıtlıdır. Ayrıca eserin Millet Yazma Eser Kütüphanesi, A.E. Manzum 531/2 

numarada bulunan bir kopyası daha mevcuttur fakat diğerine göre eksik olduğundan 

ve üzerinde düzeltme ve karalamalar bulunduğundan bu nüsha müsvedde nüsha 

olarak kabul edilmiş, okunamayan kelimelerde ise müsvedde nüshaya zaman zaman 

başvurulmuştur.  Bunların yanı sıra 2013 yılının Mart ayında Diyarbakır Valiliği 

tarafından yayınlanan ve Doç.Dr. İdris Kadıoğlu, Doç. Dr. Halil Çeçen ve 

Yard.Doç.Dr. Ramazan Sarıçiçek tarafından hazırlanan Cevâhirü’l-Mülûk adlı eserde 

de Emîrî’nin bu eserinin bir nüshası olduğu fark edilmiş ve metin karşılaştırması 

yapılarak nüsha farkları dipnotta gösterilmiştir. 

Çalışmamızda Farsça ve Arapça terkipler, ekler ve kelimeler, Prof. Dr. İsmail 

Ünver’in “Çevriyazıda Yazım Birliği Üzerine Öneriler” başlıklı makalesi 

doğrultusunda okunmuştur. 

Emîrî Efendi’nin bu eserini çalışma fikrini verdiği ve benden desteğini 

esirgemediği için değerli hocam Prof. Dr. Günay Kut’a, metin tespiti ve inceleme 

aşamalarında ilgisini ve yardımını esirgemeyen sevgili tez danışmanım Yard. Doç. 

Dr. Nezihe Seyhan’a, değerli katkılarından dolayı çok değerli hocam Prof. Dr. Zehra 

Toska’ya, sayın Prof. Dr. Ömür Ceylan’a, tüm hocalarıma, destekleriyle her zaman 



ix 
 

yanımda olan aileme ve bana olan güveninden güç aldığım sevgili eşim Burak’a 

teşekkürü borç bilirim.   

         Ülkü Akçay 

         İstanbul, 2013 
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                                                                 I. BÖLÜM: GİRİŞ 

                               ALİ EMÎRÎ EFENDİ’NİN HAYATI 

 

                                               Doğumu ve Ailesi  

Zamanın Fuzulî’si
1
 olarak nitelendirilen Ali Emîrî Efendi, Hicrî 1274/1857’te 

Diyarbakır’da doğmuştur. Doğum tarihini Tezkire-i Şuarâ-yı Amid adlı eserinde 

“Velâdet-i âcizânem 1274 sene-i hicriyyesindedir” cümlesiyle,  Diyarbakırlı 

olduğunu ise V.Murat için yazmış olduğu kasidede “Evet sultân-ı nazmım Şehr-i 

Âmid taht-gâhımdır”  beytiyle kendisi bizzat bildirir.
2
  Emîrî’nin, kökleri 17. yüzyıla 

kadar uzanan ve 1137/1724-25’te vefat eden divan sahibi şair Seyyid Mehmed Emîrî 

Çelebi’ye bağlı, Emirzâdeler
3
 olarak anılan ailesi, müderrisler, şairler ve hattatlar 

yetiştirmiş, eğitimli ve seçkin bir ailedir.
4
 Şair Mehmed Emîrî’nin torunlarından olan 

babası Mehmet Şerif Efendi ise, Diyarbakır-Bağdat arasında kervan işleterek geniş 

                                                           
1
 Ali Emîrî’nin Tarih ve Edebiyat adlı mecmuasının 31 Temmuz 1334 tarihinde yayınlanan 5. 

sayısındaki “Hatırat” makalesinde (s.101,102) geçen bu bilgi, Ekrem Işın’ın “Osmanlı Modernleşme 

Çağında Bir Muhafazakârın Portresi: Ali Emîrî Efendi” adlı makalesinden alınmıştır.  

 

Ekrem Işın, “Osmanlı Modernleşme Çağında Bir Muhafazakârın Portresi: Ali Emîrî Efendi”, Ali 

Emîrî Efendi ve Dünyası (2007), 27.  

 
2
 Melek Gençboyacı, “Diyarbakır’dan İstanbul’a Ali Emîrî Efendi”, İlmi Araştırmalar Dergisi, sayı 

VII (2012 Nisan), 210. (erişim 07.11.2012) 

 
3
 Ekrem Işın “Osmanlı Modernleşme Çağında Bir Muhafazakârın Portresi: Ali Emîrî Efendi” adlı 

makalesinde Emîrî’nin ailesini Seyyid Mehmed Emîrî Çelebi’ye bağlarken, Yaşamları ve Yapıtlarıyla 

Osmanlılar Ansiklopedisi’nde Ali Birinci Ali Emîrî Efendi’nin ailesinin “Emirzâdeler” olarak 

nitelendirildiğini belirtir.  

 

“Seyyid Mehmed Emîrî, Diyarbakır’da 1035/1625’ tarihi civarında doğmuştur. Şair, yüzyılı askın bir 

ömür sürmüştür. Ali Emîrî Efendi’nin büyük atalarından olan Emîrî, soy bakımından 27. tabakada Hz. 

Hüseyin’e ondan da Hz. Ali ve Hz. Muhammed’e bağlanmaktadır. Diyarbakır ve çevresindeki 

yerleşim yerlerinde bulunan seyyidler onun neslinden gelmiştir.”  

 

Mahmut Kaplan, “Diyarbakırlı Emîrî ve Nasihat-nâmesi”, Uluslar arası Sosyal Araştırmalar Dergisi, 

22:5 (2012 Yaz), 73. (erişim: 07.11.2012) 

 
4
 Tevfikoğlu, Muhtar. Ali Emîrî Efendi (Ankara: Kültür Bakanlığı, 1989), 1. 
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çapta ticaretle uğraşan bir tüccardır.
5
  Amcası Mehmed Şâban Kâmî çevresinin ve 

döneminin âlimlerindendir. Dayısı Abdülfettah Fethî Efendi, Şirvan kaymakamlığı, 

diğer dayısı Abdülkerîm Abdî Efendi de Mardin sancağında gümrük müdürlüğü 

yapmıştır.
6
  

 

                                               Öğrenimi 

Ali Emîrî Tezkire-i Şuarâ-yı Amid 
7
 adlı eserinde öğrenimine Diyarbakır’da Sülûkiye 

mescid-i şerîfi mektebinde başladığını söyler. Burada hocası Fethullah Feyzî 

Efendi’dir. Sekiz on yaşlarında iken şiire ilgi duymaya başlayan Ali Emîrî, ilk olarak 

Âşık Ömer’in şiirlerini ve daha sonra da Sünbülzâde Vehbî’nin divanını okur. Dokuz 

yaşında iken amcası Şâban Kâmî Efendi Ali Emîrî’ye Mısır basması bir Nevâdirü’l-

âsâr vermiş ve Emîrî eserdeki dört bin beyti kısa sürede ezberlemiştir. 1285/1868 

yılında Şirvan kaymakamı dayısı Abdülkadir Efendi’nin yanında bir sene kalmış ve 

burada da Fâzıl-ı bînazîr Nevinli Mehmed Efendi ile Gülistân’ı, Kasîde-i Bürde ve 

Kasîde-i Emâlî’yi okumuş, 1286/1869 senesinde Diyarbakır’a gelerek amcası Şâban 

Kâmî Efendi’den altı seneden fazla bir zaman ilmî dersler ve hat dersleri almıştır. 

Daha sonra Mardin sancağında bulunan dayıları Abdülfettah Fethî ve Abdülkerîm 

Abdî’nin yanına giderek Kasım Padişah medresesi müderrislerinden Ahmed Hilmi 

Efendi’den üç seneden fazla bir zaman ders almış ve bu sürede Arapçayı bu dilde şiir 

                                                           
5
 Melek Gençboyacı, a.g.m., 210. 

 
6
 Türk Şairleri Ansiklopedisi, Sadettin Nüzhet Ergun (İstanbul: Bozkurt Basımevi, 1936), Emîrî 

maddesi. 

 
7
 Ali Emîrî’nin Tezkire-i Şuarâ-yı Amid adlı eserinde kendi hayatıyla ilgili bahislere yer verdiği 

bölüme, Sadettin Nüzhet Ergun’un Türk Şairleri Ansiklopedisi’ndeki Ali Emîri maddesinden 

ulaşılmıştır. 
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söyleyecek kadar öğrenmiştir. Ali Emîrî, eğitimi esnasında dayısı Abdülfettah 

Fethî’den Farsçayı ve Şirvan’da bulunduğu süre içerisinde Kürtçeyi de öğrenmiştir. 

 

                                              Çalışma Hayatı 

Ali Emîrî çalışma hayatına Diyarbakır telgrafhanesinde başlayacakken Mardin’deki 

Said Paşa buna müsaade etmez ve Emîrî’yi yüz elli kuruşluk maaşla Mardin Tahrirat 

Kalemi kâtipliğine tayin eder.  Fakat Mardin’deki dayısı Abdülfettah Fethî 

Efendi’nin Gümüşhane sancağı tahrirat müdürlüğüne atanması sebebiyle Ali Emîrî 

de istifa ederek Diyarbakır’a döner. Diyarbakır’da amcası Şâban Kâmî Efendi’den 

dersler almaya devam eder ve vakit buldukça kabristanlarda dolaşıp mezar 

kitabelerini inceler.
8
 Bu esnada Abidin Paşa başkanlığında Diyarbakır, 

Mâmûretülaziz (Elazığ), Sivas Vilayetleri Heyet-i Islâhiyesi adında bir heyet 

Diyarbakır’a gelmiştir (1296/1878-79). Said Paşa, Abidin Paşa’ya Ali Emîrî’den 

överek bahseder ve bu sıralarda babasıyla birlikte ticaret yapmaya karar veren Ali 

Emîrî’yi Abidin Paşa müsevvidliğe
9
 tayin eder.

10
 Emîrî, ıslahat heyetiyle birlikte 

imparatorluğun uzak vilayetlerini gezmeye başlar. Abidin Paşa ile birlikte Selanik’e 

gider ve 1880’den sonraki hayatı bu şekilde Osmanlı topraklarında memuriyet 

sebebiyle dolaşıp, her gittiği yerden bilgi toplamakla geçmeye başlar. Ali Emîrî’nin 

resmi görevleri ve bulunduğu şehirler şöyledir:
11

 

1880 – Abidin Paşa ile Selanik ve Atina 

1880 – Ankara Vilayeti Merkez Sancağı A’şâr Müdüriyeti 

                                                           
8
  Muhtar Tevfikoğlu, .a.g.e., 9. 

 
9
  Resmî dairede kâtip. 

 
10

 İbnülemin, Mahmut Kemal İnal. Son Asır Türk Şairleri I (İstanbul: Dergah Yayınları, 1988), s. 299. 

 
11

 Ekrem Işın, a.g.m., 32. 



4 
 

1881 – İçel Sancağı A’şâr Müdüriyeti 

1882 – Kozan Merkez Sancağı A’şâr Müdüriyeti 

1885 – Adana Merkez Sancağı A’şâr Müdüriyeti 

1887 – Adana Vilayeti A’şâr Nezareti Başkitabeti 

1887 – Yanya Vilayeti Leskovik Sancağı Muhasebeciliği 

1889 – Kırşehir Sancağı Muhasebeciliği 

1896 – Trabluşşam Sancağı Muhasebeciliği 

1897 – Elazığ Defterdarlığı 

1897 – Erzurum Defterdarlığı 

1898 – Yanya ve İşkodra Vilayetleri Maliye Müfettişliği 

1901 – Yemen Vilayeti Teslimiye Müfettişliği 

1901 – Halep Defterdarlığı 

1904 – Maliye Kupon İdaresi Müdürlüğü ve Yemen He’yet-i Teftişiye 

Üyeliği 

Halep Defterdarlığı sırasında Ali Emîrî’nin memuriyet hayatını bitirme 

noktasına getiren bir olay gerçekleşmiştir. Mal sandığında para olmasına rağmen 

Maliye nezaretinden ödeme emri gelmediği için memurların maaşları aylardır 

ödenmemektedir ve hepsi borç içinde iken memurlara bir aylık maaş ödemesi 

yapılması için emir gelir. Ödeme hazırlıklarına başlanmışken Yıldız Sarayı’ndan bir 

telgraf gelir ve telgrafta ödemelerin durdurulması ve mevcut paranın padişah 

hazinesine gönderilmesi istenir. Ali Emîrî bu durum karşısında ne yapacağını şaşırır 

ama sonunda vicdanıyla hareket ederek memurların maaşlarını öder. Hemen sonra 

Mabeyn Başkâtipliği’ne acele bir telgraf çekerek devlet emrini yerine getirmediği 
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için memurluğa devam etmeye yüzünün olmadığını söyler ve cevap beklemeden 

Halep’ten ayrılır, İstanbul’a döner. Fakat bir süre sonra yeniden memurluğa alınır ve 

Yemen Vilayeti Maliye Müfettişi olarak Yemen’e tayin edilir.
12

 1899’da kendisine 

“rütbe-i ûlâ sınıf-ı sânîsi”
13

 nişanı,
 14

 1902 yılında da Mecîdiyye
15

 nişanı verilir.
16

  

Ali Emîrî, otuz yıl memurluk yaptıktan sonra, 50-51 yaşlarında iken, 

kitaplarıyla daha çok meşgul olabilmek ve daha fazla okuma fırsatı bulabilmek için 

kendi isteğiyle 2600 kuruşluk maaşla emekli olmuştur.
17

 Emekli olduktan sonra Milli 

Tetebbûlar Encümeni ve Tasnîf-i Vesâik-i Târihiyye Encümeni Başkanlığı, Âsâr-ı 

İslamiyye ve Millîye Encümeni Başkanlığı, Tarih-i Osmanî Encümeni Üyeliği gibi 

ilmî faaliyetlerde bulunmuştur.
18

 Başbakanlık Osmanlı Arşivi Dairesi Tasnif 

                                                           
12

 Türkiye Diyanet Vakfı İslam Ansiklopedisi, M. Serhan Tayşi (İstanbul: Ali Rıza Baskan Güzel 

Sanatlar Matbaası, 1989), “Ali Emîrî Efendi” maddesi. 

 
13

 Tanzimat döneminde sadrazamdan sonra en yüksek ikinci mülkiye sınıfı rütbesi. Birincisi “rütbe-i 

ûlâ sınıf-ı evvel”’dir.   

 

Ahmet Gündüz, “Sicill-i Ahval Defterlerine Göre Kayserili Müslim ve Gayrimüslim Memurların 

Aldıkları Madalya, Rütbe ve Nişanlar”, History Studies, 3:3 (2011), 133. (erişim: 08.12.2012) 

 
14

 Türkiye Diyanet Vakfı İslam Ansiklopedisi, M. Serhan Tayşi (İstanbul: Ali Rıza Baskan Güzel 

Sanatlar Matbaası, 1989), “Ali Emîrî Efendi” maddesi.  

 
15

 “1852 tarihinde Sultan Abdülmecit´in ismine izafetle “Mecidi Nişanı” yapılmıştır. … Devlete 

hizmette özel gayret ve başarı göstermiş olan herhangi birisini ödüllendirmek üzere ihdas edilen bu 

nişan birçok yabancı nişan gibi birden beşe kadar sıralanan beş derece veya rütbeden oluşuyordu. Bu 

nişan, 1862´de Sultan Abdülaziz devrinde geliştirilmiş dört rütbe ve murassası olan Osmanî nişanı 

gibi kendisinden sonra gelen Sultan II. Abdülhamit hatta Sultan Reşat devirlerinde de verilmeye 

devam edilmiştir.” 

 

Ahmet Gündüz, “Sicill-i Ahval Defterlerine Göre Kayserili Müslim ve Gayrimüslim Memurların 

Aldıkları Madalya, Rütbe ve Nişanlar”, History Studies, 3:3 (2011), 135. (erişim: 08.12.2012) 

 
16

 Çelik, Kemal, Bir Kitap Dostu Ali Emîrî Efendi (Ankara: Mor Yayınları, 2007), 21. 

 
17

 Muhtar Tevfikoğlu, a.g.e., 14. 

 
18

 Türkiye Diyanet Vakfı İslam Ansiklopedisi, M. Serhan Tayşi (İstanbul: Ali Rıza Baskan Güzel 

Sanatlar Matbaası, 1989), “Ali Emîrî Efendi” maddesi. 
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Komisyonu’nun başında bulunduğu sırada da kendi adıyla anılan “Ali Emîrî 

Tasnifi”’ni
19

 meydana getirmiştir. 

 

                                                                  Kitap Sevgisi 

Kitaba karşı büyük bir aşk duyan Ali Emîrî, henüz 12 yaşlarında iken oyun oynayan 

arkadaşlarına katılmadığını, kendisinin bir kenara çekilip kitap okuduğunu söylerken,
 

20
 15 yaşlarında olduğunda babası, Emîrî’yi geleceğin tüccarı olarak yetiştirmek 

amacıyla çarşıdaki dükkânında çalıştırmaya başlar. Fakat Emîrî elinde kitap ile bir 

köşede oturur kitabını okur, müşterilere de “Mal orada, fiyatı da şudur. Alacaksanız 

indireyim, yoksa beni boşuna uğraştırmayın” gibi cümleler sarf eder.  Bunun üzerine 

babası, oğlunun dükkâna faydasından çok zararının dokunacağını düşünüp Emîrî’yi 

dükkândan uzaklaştırır. 
21

  

Emîrî’nin küçük yaşlarında başlayan bu kitap aşkı gittikçe fazlalaşarak adeta 

hastalık derecesine ulaşmıştır. Uyuduğunda kimsenin yanında uyuması mümkün 

olmaz, çünkü Emîrî okuduğu kitapları uykusunda tekrar eder. Bunun üzerine 

doktorlar Emîrî’ye kitap okumayı yasaklamış ve de sigara içmesini ve hava 

değişimini önermişlerdir. 

Emîrî aslında ticarette de memuriyette de gözü olmayan birisidir. Onun tek 

arzusu sürekli okumak, yazmak ve kitap toplamaktır. Otuz yıl süren memuriyet 

                                                           
19

 Ali Emîrî Efendi başkanlığında bir heyet tarafından 1918-1921 seneleri arasında gerçekleştirilen bir 

tasnif olmasından dolayı "Ali Emîrî Tasnifi" adı verilmiştir. Osmanlı Devleti'nin kuruluş yıllarından 

başlayarak Abdülmecid zamanına kadar gelen vesikaları ihtiva eder. Vesikalar, padişahların saltanat 

sıraları esas alınarak tasnif edilmiştir.  

T.C. Başbakanlık Devlet Arşivleri Genel Müdürlüğü 
 
20

 Sadettin Nüzhet Ergun, a.g.e., “Emîrî” maddesi. 

 
21

 İstanbul Ansiklopedisi, Muzaffer Esen (İstanbul: Nurgök Matbaası, 1959), “Ali Emîrî Efendi”  

maddesi. 

 

http://www.devletarsivleri.gov.tr/Forms/pgArticle.aspx?Id=24A755AC-2F05-4435-9692-A762C876425F
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hayatı boyunca da her gittiği yerden nadir ve çok değerli kitaplar satın almış, satın 

alamadıklarını kendisi istinsah etmiştir. Değerli kitap nerede ise peşine düşen Ali 

Emîrî, Yemen memuriyetini oradaki bir kitabı ele geçirme şansı yakalamış olduğu 

için kabul etmiş, fakat kitap istinsah edilip kendisine gönderilince Yemen 

memuriyeti görevine gitmemek için Mülkiye Komisyonu’na bir rapor sunmuştur. 
22

 

Memuriyet hayatının bitmesiyle beraber Emîrî İstanbul’a yerleşmiş ve ölene 

kadar burada birinci olarak kitap okumayı ve tabii ki toplamayı kendine iş edinmiştir. 

Çeşitli nedenlerle sahip olamadığı 700’den fazla kitabı kendisi bizzat kopya ederek 

kütüphanesine kazandırmıştır.
23

  

Emîrî, güne öncelikle sahaflar çarşısına uğrayarak başlar, yeni gelmiş bir kitap 

varsa onu inceler, değerli bulduğunu parası varsa satın alır, yoksa borç alarak yine 

satın alır. Böyle sahafa uğradığı bir gün, sahaflardan Burhan Bey’in dükkânına girer. 

Burhan Bey, Maarif Nazırı Emrullah Efendi’ye götürdüğü ve 30 liraya satmak 

istediği fakat Emrullah Efendi’nin pahalı bulması sebebiyle 10 lira teklif ettiği ve 

satın almadığı kitabı Ali Emîrî’ye gösterir. Kısa bir süre göz attıktan sonra Emîrî 

kitabın ne kadar değerli olduğunu anlar lakin kitapçıya, fiyatı arttırır endişesiyle, bu 

düşüncesini belli etmemeye çalışır. Hatta indirim yapsın diye “Dağınık bir kitap, 

şirazesi çözülmüş, sayfaları karışmış, noksan mı tamam mı anlaşılmıyor, noksansa 

hiçbir işe yaramaz.” gibi cümleler kurarak kitabı almak için 15 lira teklif eder. Fakat 

kitapçı kitap sahibinin 30 liradan aşağıya satmadığını söyleyerek bu teklifi kabul 

etmez ve eğer almayacaksa kitabı sahibine vereceğini söyler. Bunun üzerine Emîrî 

kitabı aldığını söyler fakat üzerinde sadece 15 lirası vardır. Parayı tamamlamak için 

eve gitse kitabın başka biri tarafından alınma tehlikesi olduğundan çaresiz dükkânda 

                                                           
22

 Kemal Çelik, a.g.e., 21. 

 
23

 Ekrem Işın, a.g.m., 30.  
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oturup tanıdık birinin oradan geçmesini beklemeye başlar. Sonunda eski Darülfünun 

Edebiyat muallimi Faik Reşit Bey’i görür ve sevinçle arkadaşını yanına çağırarak 

ona durumu anlatır. Üstünde o kadar para olmadığı için Faik Bey eve gidip Emîrî’ye 

para getirir ve 3 lira da kitapçıya veren Ali Emîrî 33 liraya kitabı satın alır. Ali 

Emîrî’nin, “Bu kitap değil, Türkistan ülkesidir. Türkistan değil, bütün cihandır. 

Türklük, Türk dili bu kitap sayesinde başka revnak kazanacak” ve “Bu kitabı Burhan 

bana 33 liraya sattı, fakat ben bunu birkaç misli ağırlığında elmaslara, zümrütlere 

vermem” 
24

 cümleleriyle nitelendirdiği bu kitap Dîvânü Lügâti’t-Türk’tür ve ne 

mutlu ki ehil birinin eline geçmiştir.  

Divanü Lügâtit’t-Türk’ün yayımlanması ise Kilisli Rifat Bilge aracılığıyla olur. 

Emîrî’nin kitabın tam olup olmadığını kontrol ettirdiği Kilisli, kitabın tam olduğu 

müjdesini verince Emîrî sevincinden evinin bir bölümünü Kilisli’ye vermeyi bile 

teklif eder. Kilisli ise kitabın neşri için kendisine müsaade etmesini Emîrî’den rica 

eder. Emîrî, Ezhâr-ı Hakîkat isimli eserinde “Bir kitap meraklısından, nâdir bir 

kitabını istemek anı büyük bir felâkete uğratmaktır”
25

 der, bu düşünceye sahip biri 

olarak da kitabın başına bir şey gelecek korkusuyla ilk zamanlar kitabın basılması 

fikrinden uzak durur ve kitabı kimselere vermek istemez. Bunun üzerine Kilisli araya 

Ziya Gökalp vasıtasıyla Emîrî’nin çok sevdiği Talat Paşa’yı devreye sokar. Sonuç 

olarak Emîrî ikna edilir ve Kilisli Rifat Bilge’nin istinsahını ve tashihini yaptığı 

eserin çok geçmeden basımına başlanır.
26

  

Ali Emîrî’nin kitap sevgisinin en büyük göstergesi Millet Kütüphanesi’dir. 

Ömrü boyunca nadir eserleri bütçesini zorlayarak satın alan ve bunları biriktirmekle 

                                                           
24

 Muhtar Tevfikoğlu, a.g.e., 71. 

 
25

 M. Sait Mermutlu, “Ali Emîrî’nin Ezhâr-ı Hakîkati”, İlmi Araştırmalar Dergisi, sayı V (Nisan 

2011), 124. (erişim 07.11.2012)  

 
26

 Muhtar Tevfikoğlu, a.g.e. , s.83. 
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kalmayıp yazdığı eserlerde kullanan Ali Emîrî,
27

 içinde Osmanlı tarihleri, padişah 

divanları, şuarâ tezkireleri ve fermanlar bulunan 4414’ü yazma 16541 kitabını,
28

 

Feyzullah Efendi Medresesi’ne bağışlamış, ismini kendisinin verdiği Millet 

Kütüphanesi’ni 17 Nisan 1916 tarihinde yapılan bir törenle burada hizmete açmış ve 

ölene kadar kütüphanenin nazırlığını yapmıştır.
29

 Ali Emîrî, Birinci Dünya Savaşı 

sırasında devlete vakfettiği Millet Kütüphanesi’ndeki kitapları İstanbul’un işgali 

üzerine Anadolu’ya taşımak ister. Bu konuda Mustafa Kemal ile yazışır ve 

kütüphaneyi Anadolu’ya taşımaya karar verirler. Mustafa Kemal kütüphanenin 

naklinden önce İstanbul’da 29 lira ile geçinmekte ve malî sıkıntı içinde olan Ali 

Emîrî’ye dört bin lira göndermiştir.
30

  

Ali Emîrî hiç evlenmemiştir. Ahmet Refik Altınay, Emîrî’ye göre aşkın ve 

saadetin kitaplar olduğunu söyler.
31

 Ali Emîrî Efendi kitabı sadece merak dolayısıyla 

toplayan bir kitapsever ve kitap hastası değil, kitaptan iyi anlayan bir kitap uzmanı, 

bir kütüphaneci ve bibliyograftır, aynı zamanda bir şair ve âlim bir kimsedir.
32

  

Son olarak, Emîrî’nin kitaba olan sevgisini kendi ağzından, aşağıdaki gazelde 

görmek mümkündür: 

 

 

                                                           
27

 Tûba Çavdar, “Ali Emîrî Efendi’nin Kütüphanesi”, Ali Emîrî Efendi ve Dünyası (2007), 35. 

 
28

 Tanzimattan Bugüne Edebiyatçılar Ansiklopedisi (İstanbul: YKY, 2010), “Ali Emîrî” maddesi.   

 
29

 Türkiye Diyanet Vakfı İslam Ansiklopedisi, Mehmet Serhan Tayşi, Mustafa Birol Ülker (İstanbul, 

2005), “Millet Kütüphanesi” maddesi. 

 
30

 Abdülkadir Yuvalı ve Ahmet Halaçoğlu, Osmanlı Doğu Vilayetleri (İstanbul: Bâbıali Kültür 

Yayıncılığı, 2008), 16.  

 
31

 Muhtar Tevfikoğlu’ndan alınan bu bilgi Ahmet Refik’in Türk Tarih Encümeni Mecmuası’nın Ocak 

1924’te çıkan sayısında “Ali Emîrî Efendi Hayatı ve Âsârı” adlı makalede geçer. 

 
32

 Faruk K. Timurtaş, “Millet Kütüphanesi’nin Kurucusu Ali Emiri Efendi”, Türk Kütüphaneciler 

Derneği Bülteni, 28:3 (1979), 115-117. (erişim: 10.12.2012) 
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Sîne-i şevkimde bir hırz-ı mübînimdir kitâb 

Dîde-i endîşede nûr-ı yakînimdir kitâb 

 

Kalbgâhım merci’-i feyz-i necâtım rehberim 

Dest-gîrim mürşid-i hikmet karînimdir kitâb 

 

Yâdgârıdır birer şems-i zekânın her biri 

Nûrdan bir âlem-i feyz âferînimdir kitâb 

 

Bir mutalsam kenz-i lâ yüfnâsıdır endîşemin 

Şebçerâğım gevherim dürr-i semînimdir kitâb 

 

Gülsitânımdır gül-i neşküftedir ma’nâları 

Bir meserretgâh-ı vicdân-ı hazînimdir kitâb 

 

Sünbülistandır hutût-ı nev-be-nevdir sünbülü 

Bir teferrücgâh-ı tab’-ı şevk-bînimdir kitâb 

 

Âşıkân ma’şûk-ı gûn-â-gûna rabt-ı kalb eder 

Ehl-i aşkım ben de ma’şûk-ı güzînimdir kitâb 
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Dilber-i nev-hatta bakmam var iken hatt-ı sutûr 

Yâr-ı cânımdır habîb-i nâzenînimdir kitâb 

 

Âlemin mâzîdeki ahvâl-i gûn-â-gûnunu 

Keşf içün mu’ciznüma bir dürbînimdir kitâb 

 

Hûr ile gılmâna benzer anda mazmûn u meâl 

Hoş geçer ömrüm benim huld-i berînimdir kitâb 

 

Andadır esrâr-ı Kur’ân andadır feyz-i Kadîr 

Arş-ı dilde levh-i mahfûz-ı yakînimdir kitâb 

 

Hikmet anda ma’rifet anda hakîkat andadır 

Hâsılı sermâye-i dünyâ vü dînimdir kitâb 

 

Hâlik’a hamd ü senâ olsun Emîrî rûz u şeb 

Kurratülayn-i hayâtım hemnişînimdir kitâb
33

 

 

 

 

                                                           
33

 Sadettin Nüzhet Ergun, a.g.e., “Emîrî” maddesi. 
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                                               Şairliği 

Son dönemde yaşamış Osmanlı bilginlerinden Hoca Tahsin Efendi tarafından 

‘zamanın Fuzûlî’si’ olarak nitelendirilen Ali Emîrî Efendi’nin şiir sevgisi ve zevki 

adeta bir aile mirasıdır.
34

 Emîrî Efendi’nin ailesinde müderrisler, hattatlar ve şairlerin 

bulunması, büyük dedesinin dîvân sahibi tanınmış bir şair olması Emîrî’yi edebiyat 

ilgisi ve şairlik doğrultusunda muhakkak etkilemiştir.  

Emîrî’nin şairliğinin ilk büyük göstergesi 1876’da V. Murad’ın tahta çıkması 

üzerine yazdığı 93 beyitlik kasidedir. Bu kaside Diyarbakır’da ‘Vilâyet’ gazetesinde 

basılmış ve hemen sonra tartışmalar başlamıştır. Bu şiiri Ali Emîrî’nin yazmış 

olamayacağını, büyük dedesi Mehmed Emîrî Çelebi’den alıp kendisine mal ettiğini 

iddia edenler olmuştur. Bu dedikodular üzerine Emîrî 93 beyitlik bir kaside daha 

yazmıştır. Böylece önceki kasidenin kendisine ait olduğunu tasdik ettirip herkesin 

takdirini kazanmıştır. 
35

 

Ömrü boyunca durmaksızın okuyan ve yazan Ali Emîrî nazım ve nesir olarak 

birçok eser vermiştir. İbnülemin Mahmut Kemal’e göre nazmı nesrinden daha iyi 

derecede olmakla birlikte, sayıca çok olması Emîrî’nin iyi bir şair olduğunu 

göstermez.
36

 Emîrî’nin iyi bir şair olduğunu düşünmeyenlerden biri de Muhtar 

Tevfikoğlu’dur. Tevfikoğlu, Emîrî’nin kendisini Emîr-i Mülk-i Sühan sandığını fakat 

binlerce beyit yazmış olmasına, konuşur gibi rahatça, çabucak şiir söylemesine 

rağmen iyi bir şair olmadığını söyler.
37

 Saadettin Nüzhet Ergun ise Emîrî’nin, bazı 

şair hükümdarların gazellerine yaptığı tahmisler de ilave edilirse, on binlerce beyit 

                                                           
34

 Ekrem Işın, a.g.m., 19. 

 
35

 Kemal Çelik, a.g.e., 65. 

 
36

 İbnülemin Mahmut Kemal İnal, a.g.e., 309. 

 
37

 Muhtar Tevfikoğlu, a.g.e., 44.  
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yazdığını, bu şiirlerin belli bir olgunlukta olduğunu fakat herhangi bir üslup 

mümtaziyetine sahip olmadıklarını söyler. Ergun’a göre Emîrî, kudretli bir şair değil, 

muvaffakiyetli ve velûd bir nâzımdır.
38

  

Emîrî’nin nesri konusunda da bu kişiler yine hemfikirdir, İbnülemin, Emîrî’nin 

nesrinin tutuk ve karışık olduğunu,
39

 Tevfikoğlu ise üslubunun ağdalı ve tumturaklı 

olduğunu ve sanki yakın zamanda yaşamış birinin metni değil on altıncı on yedinci 

yüzyıl metni gibi bir üslüba sahip olduğunu belirtir.
40

 

Çalışmamızda bulunan 72 tahmîs, 10 tesdîs ve 1 terkîbe bakıldığında, 

Emîrî’nin anlatıldığı kadar üslup yoksunu, kötü bir şair olmadığı görülmektedir. 

Emîrî, tahmîsin olmazsa olmazı anlam ve söyleyiş uyumunu iyi derecede sağlamış ve 

okuması zevk veren bir eser meydana getirmiştir. Gerek şiirlerinde gerek şiirlere 

yazdığı başlıklarda kullandığı kelimeler ve terkiplerle akıcılığı sağlamış, şiirlerinin 

çoğunu Avnî’nin şiirleriyle bütünleştirmiştir. Kısa sürede bu kadar çok şiir 

yazabilmek muhakkak ki şairliği ve bunun yanı sıra yeterli bir birikimi gerektirir, 

ortaya çıkan şiirlerin hepsinin de aynı derecede iyi olması beklenemez. Çalışılan 

metnin geneline bakıldığında, Emîrî’nin Hoca Tahsin Efendi’nin söylediği gibi bir 

Fuzûlî kadar olmasa da, kaliteli bir şair olduğuna hükmedilebilir.   

 

                                               Eserleri 

Daha önce de belirtildiği gibi Emîri yalnızca kitap toplayan bir kitapsever değil aynı 

zamanda çok okuyan ve yazan bir şahsiyetti. Birçok manzum ve mensur eser veren 

Emîrî, aynı zamanda üç adet mecmua da yayımlamıştır. Millet Kütüphanesi 

                                                           
38

 Sadettin Nüzhet Ergun, a.g.e., “Emîrî” maddesi. 

 
39

 İbnülemin Mahmut Kemal İnal, a.g.e., 309.  

 
40

 Muhtar Tevfikoğlu, a.g.e., 46. 
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katalogundan ve Emîrî ile ilgili yapılmış olan çalışmalardan derlenen Ali Emîrî 

eserleri listesi şöyledir: 

1. Cevâhirü’l-Mülûk:  Osmanlı padişah ve şehzadelerinin şiirlerine yapmış 

olduğu tahmisleri ihtiva eder.
41

 Eser iki defa eski harfle basılmıştır: İstanbul, 1319 

Hicri, Asır Matbaası, 60 s., 2.Basım, 1330 Hicri, Kader Matbaası., 224 s. (Millet Ktp, 

A.E Manzum 1079/1)
42

 Son olarak da 2013 yılının Mart ayında Doç.Dr. İdris 

Kadıoğlu, Doç. Dr. Halil Çeçen ve Yard.Doç.Dr. Ramazan Sarıçiçek tarafından 

hazırlanmış ve Diyarbakır Valiliği tarafından basılmıştır. 

2. Divanlar: Emîrî’nin Millet Kütüphanesi’nde üç adet divanı vardır. Bunların 

yanı sıra Emiri dedesinin divanını istinsah edip haşiye yazmıştır.  Birinci divanı 

rik’a, 144 yk., 340x230 mm., müellif hattı. (Millet Ktp. A.E Manzum 37), bir diğeri 

rik’a, 44 yk., 390x200 mm., müellif hattı. (Millet Ktp. A.E Manzum 38), üçüncü 

divanı, rik’a, 476 yk., müellif hattı, Millet Ktp. A.E Manzum 39)
43

, dedesinin divanı 

ve haşiyesi ise rik’a, 42 yk., 193x123 mm. (Dedesi Emîrî Çelebi, Seyyid Muhammed 

el-Amidî ( -1137 H.) Ali Emîrî Efendi hâşiyeli dîvânıdır. Emîrî Efendi 

hattıyladır. (Millet Ktp. A.E Manzum 40) 

3. Durûb-i emsâl: Emîrî’nin atasözlerini topladığı fakat tamamlayamadığı üç 

ciltlik eseridir.
44

 Rik’a, 43 yk, 197x270 (180x250) mm., (Millet Ktp. A.E Edebiyat 

282) Rik’a, 60 yk., 140x192 (125x180) mm., (Millet Ktp. A.E Edebiyat 283) Rik’a, 

56 yk., 141x193 (133x142) mm., (Millet Ktp. A.E Edebiyat 284) 

                                                           
41

 Karateke, Hakan T., İşkodra Şairleri ve Ali Emîrî’nin Diğer Eserleri  (İstanbul: Enderun Kitabevi, 

1995), 16. 

 
42

 Eserlerin yer numaraları için Millet Kütüphanesi Katalogundan yararlanılmıştır.  

 
43

 Karateke, Hakan T., a.g.e., 20. 

 
44

 Karateke, Hakan T., a.g.e., 20. 
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4. Esâmi-i Şuarâ-yı Âmid: Ali Emîrî efendi eserin başında bir mukaddime 

yazmıştır ve mukaddimesinde Diyarbakır’da yetişmiş şairler ve diğer meşhurlar için 

iki ayrı kitap yazdığını belirtir. Bu eserini ise büyük şairler tezkiresinin intizamını 

oluşturmada yardımcı olacak bir eser olarak yazmıştır ve bu sebeple kimi şairlerin 

sadece ismi vardır ve altı doldurulmamıştır.
45

 Rik’a, 59 yk., 165x245 mm., Müellif 

hattı, 1293 H. (Millet Ktp. A.E Tarih 781/1)1296 H.’da basılmıştır. 

5. Ezhâr-ı Hakikat: Özel bir görev ile gittiği Berat sancağının Luşna kazasında 

yazdığı bir nasihat kitabıdır.
46

 Hacim bakımından küçük olan bu eser, mana 

bakımından zengin 220 hikmetli cümleden oluşur.
47

 İst. 1316 H. Kader Mtb., 48 s., 

(Millet Ktp. A.E Şeriye 651) 

6. İşkodra Vilâyeti Osmanlı Şairleri: Emîrî maliye müfettişi olarak gittiği 

İşkodra’da şiir söyleme geleneği olduğunu öğrenir ve bu eserini yazmaya başlar. 

Eser İkdam gazetesinde tefrika edilirken 1919 yılında gittikçe artan siyasi olaylar 

nedeniyle yarım kalmıştır. Emîrî’nin elde bulunan metnin dört beş kat büyüklüğünde 

bir metin yazdığı düşünülmektedir.
48

 (Millet Ktp. A.E Tarih 1190, (Gazete 

makaleleri kesilerek tertip edilmiştir ve 36 sayfadır.)  

7. Levâmi‘ü’l-hamîdiyye: Emîrî Efendi ikinci Abdülhamid’i övmek ve tebrik 

etmek için yazdığı bazı kasideleri bu eserinde toplamıştır, padişah tarafından da 

hüsn-i kabul görmüş ve bir kısmı altın yaldızla basılmıştır. 
49

 Rik’a, 58 yk., 16 st., 

                                                           
45

 Karateke, Hakan T., a.g.e., 24.  

 
46

 Karateke, Hakan T., a.g.e., 26. 

 
47

 M. Sait Mermutlu, “Ali Emîrî’nin Ezhâr-ı Hakîkati”, İlmi Araştırmalar Dergisi, sayı V (Nisan 

2011), 112. (erişim 07.11.2012) 

 
48

 Karateke, Hakan T., a.g.e, 59. 

 
49

 Karateke, Hakan T., a.g.e, 26. 
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175x227 (110x165) mm., 1310 H. (Millet Ktp. A.E Manzum 1080) İstanbul, 1312 

H., 1328., Âlem Mtb., 187 s., (Millet Ktp. A.E Manzum 1081) 

8. Mir’âtü’l-fevâ’id Mukaddimesi: Diyarbakır âlimlerini, sanatkârlarını ve 

diğer meşhurlarını topladığı bir eserdir fakat sadece mukaddimesi ve 237 varaklık 

yalnız elif harfini kapsayan bir cildi bulunmaktadır, eserin tamamı elimizde yoktur.
50

 

Rik’a, 113 yk., 168x220 (100x170) mm., Müellif hattı, Müsvedde halinde. (Millet 

Ktp. A.E Edebiyat 562) Rik’a, 237 yk., Müellif hattı, (Millet Ktp. A.E. Tarih 750) 

9. Müsâhabe-i edebiye: Emîrî Efendi Âsâr-ı Müfide Kütüphanesi’nden çıkan 

Yahya divanını tenkid ettiği yazılarını İkdam gazetesinden çıkarıp bir deftere 

yapıştırmıştır. Eser bu yazılardan oluşturmaktadır.
51

 Dersaadet matbaasında 24 sayfa 

olarak basılmıştır. (Millet Ktp. A.E Edebiyat 523) 

10. Osmanlı Vilâyât-ı Şarkiyyesi: Ali Emîrî’nin doğu illerini tek tek ele aldığı 

ve nüfuslarını, mahsüllerini, ithalat ve ihracatlarını, kasaba ve köylerini, tarihçelerini 

ve tarihi eserlerini anlattığı serinin ilk kitabıdır ve bu seriden sadece Diyarbakır 

basılmıştır.
52

 1918 H., Evkâf-ı İslâmiyye Mtb. Dersaadet, 112 s., (Millet Ktp. A.E 

Tarih 1247)  

11. Tezkire-i Şuarâ-yı Âmid: Mir’atü’l Fevaid adlı tezkiresinin sadece şairleri 

kapsayan bir özetidir. 
53

C. I, Matba’a-i Âmidî, 1328 H., Dersaadet, 4245 s. (Millet 

Ktp. A.E Tarih 782) 

                                                           
50

 Karateke, Hakan T., a.g.e, 28. 

 
51

 Karateke, Hakan T., a.g.e, 36. 

 
52

 Karateke, Hakan T., a.g.e, 37. 

 
53

 Karateke, Hakan T., a.g.e, 37. 
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12. Vesâikü’l-Âsâr: Ali Emîrî’nin Tarih ve Edebiyat mecmuasında fasikül 

olarak yayınlanmıştır. Üç fasikül halinde yayınlanan eser toplamda 24 sayfadan 

müteşekkildir. Mecmuanın 31 Ağustos 1338/1922 tarihli 1., 5 Kânun-ı evvel 

1338/1922 4. ve Kanun-ı sani 1339/1923 5. sayılarında yayınlanmıştır.
54

 

13. Yemen Hatıratı: Eser, Emîrî’nin Yemen’deki araştırmaları ve gözlemleri 

sonucu elde ettiği hükümetlerin süreleri, bazı imamların tercüme-i halleri ve görev 

süreleri, bu civarda gömülü önemli kişiler gibi bilgiler ile Yemen’in ıslahıyla alakalı 

Emîrî’nin tavsiyelerini içerir.
55

 

14. Yanya Şâirleri: Emîrî’nin müfettiş olarak gittiği Yanya’da yazdığı bir 

tezkiredir. Matbû. (Millet Ktp. A.E Manzum 1190) 

15. Tahmisât ve Tesdisât-ı Eş‘âr-ı Adlî: (Millet Ktp. A.E. Manzum 276/2) 

16.  Fatih Sultan Mehmed’in Eş’ârının Tahmîsât u Tesdîsâtı: Tezin konusu 

olan bu eser hakkında ileride bilgi verilecektir. (Millet Ktp. A.E. Manzum 530.) 

Neşrettikleri: 

17. Asaf-nâme: Abdü’l-Mü’mîn Lûtfî Paşa (Ali Emîrî Ef. Neşri,  İstanbul 1326 

R. Millet Ktp. A.E Tarih 7) 

18. Acâibü’l-letâif (Hıtay-Türkistan Seyâhatnâmesi): Küçükçelebi-zâde, İsmâil 

Asım Efendi ( -1173 H.) Ta’lik, 16 yk., 21 st., 140x203 (85x168) mm., Emînpaşa-

zâde Mîr Emîn hattı, 1204 H., Tezhipli (Millet Ktp. A.E Tarih 826), (Tarih 827-

828/1). Millet Kütüphanesi katalogunda Emîrî çevirmen sıfatıyla geçer. 

                                                           
54

 Karateke, Hakan T., a.g.e, 43. 

 
55

 Karateke, Hakan T., a.g.e, 44. 
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19. Câm-ı Cem-i Âyin: Hasan b. Mahmud el-Bayâtı’nın eserine Ali Emîrî giriş 

yazmıştır. (İstanbul, 1331/1912-13 H., Kader Mtb., 55)
56

 

20. Mardin Mülûk-i Artûkiyye Tarihi ve Kitâbeleri Vesâir Vesâik-i Mühimme: 

Kâtip Ferdî müstear adı ile neşr edilmiştir. (İstanbul, 1331 H., Kader Mtb., 725) 

21. Enmûzec Tercemesi: 467/1075 yılında doğmuş 538/1143 yılında vefat 

etmiş olan Türk asıllı bir ilim adamı olan Zemahşerî'nin eseridir. El-Mufassal isimli 

kitabın özetlenerek yeniden ele alınmış şeklidir.
57

 (Millet Ktp., Rik’a, 13 yk, A.E 

Müteferrik 9774)  

 

Süreli Yayınlar: 

22. Osmanlı Tarih ve Edebiyat Mecmuası: 31 Mart 1918 tarihinden 30 Eylül 

1920’ye kadar aylık olarak 31 sayı yayınlanan mecmua, temelde Ali Emîrî’yi 

eleştiren Milli Tetebbûlar ve Yeni Mecmua dergilerine cevap verebilme amacıyla 

çıkarılmıştır. Makalelerin çoğunu Emîrî yazmıştır.
58

 (Millet Ktp, A.E. Gazete-

Mecmûa, 571–573) 

23. Tarih ve Edebiyat Dergisi: Osmanlı Tarih ve Edebiyat Mecmuası’nın 

devamı olarak 5 sayı çıkarılmıştır. Bu dergi de yine eleştirilere cevap verme amacıyla 

çıkarılmıştır.
59

 

                                                           
56

 Karateke, Hakan T., a.g.e, 58. 

 
57

 Melek Gençboyacı, “Diyarbakır’dan İstanbul’a Ali Emîrî Efendi”, İlmi Araştırmalar Dergisi, sayı 

VII (2012 Nisan), 221. (erişim 07.11.2012) 

 
58

 Karateke, Hakan T., a.g.e, 45. 

 
59

 Karateke, Hakan T., a.g.e, 52. 
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24. Âmid: ( Sevdâ-yı Âmid yâda Âmid-i Sevdâ ): Derginin imtiyaz sahibi ve 

müdürü Şükrü-i Âmidî’dir, fakat dergi Ali Emîrî’nin yazılarıyla dolu olduğu için 

O’nun çıkardığı dergilerden sayılmaktadır.
60

 (Millet Ktp., A.E. Gazete-Mecmûa 570) 

 

Kayıp Eserleri: 

25. Âbâü’l-Akvâm 

26. Nizâmü’d-Düvel 

27. Osmanlı Şâirleri 

28. Mevahibü’s-Sülûk 

29. Kitâbü’l-Egani Tercümesi 

30. Teselya Osmanlı Şairleri 

31. Tuhfetü’l-Beliyye 

32. Yemen Kıtası’ndaki Türk Müellif ve Şairleri 

 

                                                                  Vefatı 

Ali Emîrî Efendi 23 Ocak 1924 tarihinde, Şişli’deki Fransız Hastanesi’nde vefat 

etmiştir. Ali Emîrî’nin naşı önce Gedikpaşa’daki evine getirilmiş, daha sonra Fatih 

Camii’ne götürülerek, aralarında son Halife Abdülmecid Efendi’nin de bulunduğu 

bir cemaatle kılınan cenaze namazından sonra Fatih türbesi avlusuna defnedilmiştir.
 

61
  Zira Emîrî’nin en büyük dileklerinden biri öldüğünde Fatih Sultan Mehmed’in 

                                                           
60

 Karateke, Hakan T., a.g.e, 44. 

 
61

 Muhtar Tevfikoğlu, a.g.e., 21. 
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yanına gömülmektir.
62

 Emîrî’nin birikmiş parası olmadığı bilindiği için cenazesinin 

Atatürk’ün hediyesi olan dört bin lira ile kaldırıldığı söylenir.
63

 

Ali Emîrî’nin vefatı üzerine Tahir Olgun tarih düşmüştür: 

Yükselüp ruh-ı Emîrî tenden 

Bezm-i bâlâyı edindi menzil 

Fevtinin oldu güher târihi 

Kurb-ı Gufrâna revân-ı nâil 

Söylenilen bir diğer vefat tarihi de şöyledir: 

 

Cem’-i kitâba vaktini vakf etti dâimâ 

Dehrin temâyül eylemedi hûb u ziştine 

Târih-i irtihâlini cevherle söyledim 

Gitdi Ali Emîrî Efendi behiştine
64

 

Ali Emîrî’ye birçok seveni şiirler yazmıştır, fakat şüphesiz O’nu en iyi 

anlatan şiir Yahya Kemal’in yazdığı şu gazeldir: 

Muhtâc isen füyûzuna eslâf pendinin 

Diz çök önünde şimdi Emîrî Efendi’nin 

 

                                                           
62

 Türk Dünyası Edebiyatçıları Ansiklopedisi, (Ankara: Atatürk Kültür, Dil ve Tarih Kurumu, 2003), 

“Ali Emîrî” maddesi. 

 
63

 Muzaffer Esen, İstanbul Ansiklopedisi (İstanbul: Nurgök Matbaası, 1959), “Ali Emîrî Efendi” 

maddesi. 

 
64

 Sadettin Nüzhet Ergun, a.g.e., “Emîrî” maddesi. 
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Âmid o şehr-i nûr öğünsün ile’l-ebed 

Fazl ü fazîletiyle bu necl-i bülendinin 

 

İklîm-i Rûm’u gezdi otuz yıl taraf taraf 

Bir maksadıyle tab’-ı nefâ’is-pesendinin 

 

Yekpâre nûr olan bu kütüphâne-i nefîs 

Yekpâre servetiydi bu âlemde kendinin 

 

Ecdâd-ı pâkimiz gibi vakfetti millete 

Hayrânı oldu halk eser-i bî-menendinin 

 

Ya Fahr-ı kâinat sen iyfâ et ecrini 

Dîvân-ı Kibriyâ bu Şark ercümendinin
65
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 Melek Gençboyacı, “Cumhuriyetten Günümüze Millet Kütüphanesi”, Ali Emîrî Efendi ve Dünyası 

(2007), 49. 
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                                 2. BÖLÜM: ESERİN ÖZELLİKLERİ 

                                               Biçim Özellikleri 

Çalışmanın konusu olan eser, 17 satır, rık’a yazısıyla 215x155 mm ölçülerinde defter 

kâğıdına yazılmış, müellif hattı, 59 varaklık bir yazmadır. Ali Emîrî II. Mehmed’in 

divanındaki 84 şiirden, 73 gazel, 1 mütekerrir muhammes, 1 kıt’a ve 2 müfrede; 72 

tahmîs, 10 tesdîs ve 1 terkîb yazmıştır.  

Emîrî tahmîsleri yazarken geleneksel tahmîs yazma şekillerine bağlı kalmış, 

Avnî’nin gazellerindeki beyitlere aynı kafiye ve vezinde 3’er mısra ekleyerek 

tahmîslerini yazmıştır. Fakat farklı olarak tesdîsleri, gazelin tamamına değil, seçtiği 

herhangi bir beytine, bendlerinin sayısı on altılara varacak şekilde yazmıştır. 

Tahmîslerin ve tesdîslerin biçimsel özelliklerine çalışmamızın üçüncü kısmı olan 

‘TAHMÎS’ bölümünde ayrıntılı olarak değinilecektir.  

 

                                               İçerik Özellikleri 

İncelemenin bu bölümünde Emîrî’nin II. Mehmed’in şiirlerine yaptığı tahmîslerde 

geçen dini, tarihi, mitolojik unsurlar ile coğrafi bölgeler ve şehirler doğrultusunda 

şiirler, konuları bakımından değerlendirilmiştir.  

 

                            Dini Ögeler 

                                         Allah 

Emîrî’nin şiirlerinde yaratıcının çeşitli isimleri ve sıfatları, kimi zaman dua 

mısralarında, kimi zaman O’nun kudretini, yaratıcılığını, hesap soruculuğunu, 

bağışlayıcılığını, bâkîliğini, rızıklandırıcılığını anlatma amaçlı yazılmış mısralarda ve 
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kimi zaman da padişahların, Allah’ın yeryüzündeki gölgesi olduğu inancı 

çerçevesinde, II. Mehmed’i çeşitli yönleriyle niteleyen mısralarda geçmiştir. 

Emîrî’nin eserinde yaratıcının isimleri ve sıfatlarından, Rabb, KirdigÀr, PerverdigÀr, 

ÒüdÀ, Zü’l-celÀl, Zü’l-minen, áaffâr, Lem-yezel ve YezdÀn karşımıza çıkar. 

Emîrî, yaratıcının yaratma kudretini anlatırken yaratan, var eden anlamına 

gelen Rabb-i ÒallÀú terkibini, yoktan var eden Rabb’in verimliliğini mesîreye çıkıp 

gör derken, şöyle kullanır: 

Şecerler itdi èayÀn gÿne gÿne evrÀúı 

  Muèaùùar eyledi bÿ-yı laùìf-i ÀfÀúı 

  Çıúup mesìreye gör feyø-i Rabb-i ÒallÀúı  ( T 5 / II) 

Allah’ın yaratıcılığıyla ilgili bir diğer tahmîste Emîrî, neşeli tabiatının garip bir 

sevdaya düşmüşlüğünü, güzel kokularla daima mutlu olmasını, CenÀb-ı Zü’l-celÀl-i 

FÀtır’ın O’nu böyle yaratmış olmasıyla açıklar. Zü’l-celÀl-i FÀtır, harika bir sanatla 

yaratan güç sahibi Allah manasınadır: 

   Bir èaceb sevdÀya düşmiş ùabè-ı şÿò u şÀtırum 

   DÀéimÀ mühtezz olur bÿ-yı åebÀt-ı èÀùırum 

   Böyle óalú itmiş CenÀb-ı Zü’l-celÀl-i FÀùırum ( T 22 / II) 

Emîrî padişaha dua ettiği bir tahmîsinde, Allah, Sultan Mehmed Han’ı, dünyada 

ömrünü adaletle geçirdiği ve peygamber Hz. Muhammed’in kutsal ahlakını hatrında 

tuttuğu için korusun ve O’na merhamet etsin, der. Hakk, Allah’ın doksan dokuz 

ismindendir, ezeli ve ebedi olarak varolan, değişmeyen ve mevcut olan her şeyi 
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yaratan manalarına gelir. Emîrî, Hz. Muhammed’i de Allah’ın sevgilisi anlamına 

gelen HabìbullÀh lakabıyla anar: 

Óaúú ide SulùÀn Meóemmed ÒÀna hem-dem raómetin 

  Çünki dünyÀda èadÀletle geçürdi müddetin 

  YÀd idüp dirdi ÓabìbullÀh úudsì sìretin ( T 4 / VII) 

Yaratıcının isim ve sıfatlarının zikredildiği bir diğer husus, padişahın yaratıcının 

gölgesi olduğu inancıdır. Bu doğrultuda Emîrî, ôıll-ı Zü’l-minen, ôıll-ı aèôam-ı 

YezdÀn gibi terkibleri kullanmıştır. Emîrî için Fâtih, yüce söz söyleyen, ün sahibi, 

güzel huylu, ay gibi parlak şahtır ve minnet sahibi olan Allah’ın gölgesidir: 

   ŞÀh-ı zì-şÀn FÀtió-i èÀlì süòan 

   MÀh-ı tÀbÀn maôhar òulú-ı óasen 

   Baú ne nuùú eyler o ôıll-ı Zü’l-minen ( T 25 / II) 

Emîrî padişahın yaratıcının gölgesi olma durumunu Yezdân kelimesiyle şöyle dile 

getirir: 

  CenÀb-ı FÀtió-i ekber o ôıll-ı aèôam-ı YezdÀn 

  MedÀr-ı iftiòÀr-ı Óaøret-i Erùuàrul u èOåmÀn 

  Ne èÀlì nuùú ider seyr it o nÿr-ı dìde-i OròÀn ( T 54 / IV) 

Emîrî’nin kullandığı yaratıcıyı işaret eden diğer kelimeler KirdigÀr ve 

PerverdigÀr’dır. KirdigÀr, sanatkârca yapan Allah manasına, PerverdigÀr rızık veren 
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manasına gelir. Kusursuz yaratan Allah’ın muhteşem nurunun teşekkül ettiği, rızık 

veren yüce Allah’ın temiz sevgilisi zât, bu kölen senin zavallı hizmetçindir:    

   Ey õÀtı nÿr-ı muóteşem-i KirdigÀrdur 

   Maóbÿb-ı òÀãã-ı óaøret-i PerverdigÀrdur 

   Bu çÀkerüñ kemìne-i óidmet-güõÀrdur  ( T 12 / I ) 

Allah’ın doksan dokuz isim olarak belirlenmiş isimlerinden Allah’ın affediciliğini 

belirten áaffÀr ismiyle,  günahları affeden, bağışlayan Allah, FÀtih gibi savaşçıyı 

zafer ülkesinin Eflatun ve Cemşid’i kıldı, O’nun şiirleri padişahların şiirlerinin en 

değerli incisi oldu, manasına gelen mısralarda karşılaşıyoruz: 

   İtdi FÀtió gibi kerrÀrı CenÀb-ı áaffÀr 

   Kişver-i nuãrete Cemşìd-i FelÀùÿn eùvÀr 

   Oldı baú naôm-ı humÀyÿnı da dürr-i şehvÀr   ( T 32 / IV) 

Emîrî şiirinde, daimi, baki olan Allah manasına gelen Lem-yezel’i kullanırken 

İblis’in Hz. Âdem’e secde etmeme hikâyesini hatırlatmış, İblis’in Âdem’e neden 

secde etmediğini anlamayarak ve büyük ihtimalle Fatih’e seslenerek, Allah’ın böyle 

bir emri vâki olursa kendisinin O’na secde etmede hiç tereddüt etmeyeceğini 

söylemiştir: 

                            Óüsn-i pÀküñ gibi bì-miål idi vech-i Ádem 

                            Niçün iblìs-i denì itdi taèannud bilmem 

                        Óaøret-i Lem-yezelüñ emri olunca munøamm 
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             Ben saña secde içün hiç tereddüd itmem ( Tes 3 / VI) 

Allah’ın affediciliği, bakiliği, yaratıcılığının yanında, suçluya cezasını veren, intikam 

alan anlamlarına gelen ‘müntakim’ sözcüğü de yaratıcının sıfatı olarak şiirlerde yer 

almıştır:   

   ÒÀne-i dil tìşe-i cevrüñle oldı münhedim 

   Bir göñül vardı o da oldı àamuñla münèadim 

   Eylemem ben gerçi şekvÀ-yı ÒüdÀ-yı müntaúim ( T 19 / III) 

Yaratıcının kahrının ve büyüklüğünün tecellisi, kahır ve azamet sahibi Allah 

anlamına gelen Zü’l-celâl ‘müntakim’ sözcüğüyle, suçluya cezasını veren cebir 

sahibi Allah, her intikamı tutar manasıyla kullanılmıştır:  

             Aòõ ider her intiúÀmı Zü’l-celÀl-i müntaúim 

             NÀzenìnüm cÀ-be-cÀ furãatdan olma muàtenim 

             äÿret-i óÀl-i Emìrì oldı bir emr-i mühim ( T 46 / V) 

 

                                                    Ayetler  ve Hadisler 

                                          LÀ-tahzen 

Emîrî, Tevbe suresinde geçen ‘Lâ tahzen innallahe meana’; ‘Üzülme, hiç şüphesiz 

Allah bizimledir’ manasına gelen ayete atıfta bulunmuştur. Hz. Muhammed ve Hz. 

Ebu Bekir, Mekke’den Medine’ye hicret ettikleri sırada müşriklerin kendilerini 

öldürme amacıyla takip etmeleri sebebiyle Sevr Mağarasına sığınmışlar ve bu ayet de 

orada nazil olmuştur:  
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Göñül oldı òayÀ-yı èaşú ile bir VÀdi-i Eymen 

  MüsÀvìdür naôargÀhumda şimdi gülşen ü külòan 

   Gelir her bir cihetden köşeme ÀvÀz-ı lÀ-taózen ( T 70 /VII) 

 

                                      Fâtihâ ve İhlâs 

Kur’ân’ın ilk suresi olan Fâtihâ suresi ile Kur’ân’ın üçte birini okumaya denk olduğu 

söylenen İhlâs suresi Emîrî’nin şiirinde müslümanların muhakkak bilmeleri gereken 

iki sure olarak geçer: 

   FÀtióÀ İòlÀã lÀzım ey gürÿh-ı müéminÀn 

   FÀtióÀ İòlÀãı bilmez yoú cihÀnda müslümÀn 

   Baú ne èÀlì yazdı ol kerrÀr-ı ãavlet úahramÀn ( T 19 / I) 

 

                                                        Peygamberler ve Dini Şahsiyetler 

                                              Hz.Âdem 

Âdem, tüm semâvî dinlere göre ilk insan ve ilk peygamberdir. Emîrî’nin şiirinde, 

Allah’ın meleklere, Âdem’e secde edin buyruğuna rağmen, şeytanın Âdem’e secde 

etmemesi olayına telmih vardır: 

                            Óüsn-i pÀküñ gibi bì-miål idi vech-i Ádem 

                            Niçün iblìs-i denì itdi taèannud bilmem 

                                                        Óaøret-i Lem-yezelüñ emri olunca munøamm 
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           Ben saña secde içün hiç tereddüd itmem ( Tes 3 / VI) 

Hz. Îsâ 

Hz. Îsâ İsrailoğulları’nın son peygamberi ve kendisine kutsal kitaplardan ‘İncil’in 

indirildiği peygamderdir. Mesîh lakabıyla bilinir ve kendisine Rûhü’l-Kudüs de 

denir. Îsâ, Cebrail’in Meryem’e üflediği ruh olduğundan neye dokunsa ona can verir 

ve ölüleri diriltir.
66

 Şiirlerde de bu özelliği dolayısıyla Îsâ’nın çokça adı geçer. 

Aşağıdaki tahmîste ise Îsâ ve on iki havarisine gökten nazil olan sofraya telmih 

yapılmıştır. Bu sofraya ‘Mâide-i Mesîh’ de denir: 

   Óaøret-i Ìsì gibi inse semÀdan mÀéide 

   Hem Cüneyd ü RÀbièa olsa pederle vÀlide 

   Sÿ-yı ùÀliè ehline itmez taóavvul úÀèide  ( T 38 / V) 

Aşağıdaki tahmîste de kalbi ölmüş bir insanı Îsâ’nın nefesi de ihyâ etmez denilerek 

Hz. Îsâ’nın ölüleri diriltmesine gönderme yapılmıştır: 

   İtmez ióyÀ merdüm-i dil-mürdeyi èÌsì nefes 

   Eylemez kesb-i nemÀ Àb-ı revÀndan òÀr u òas 

   Meşrebüñ ãÀf eyle çıúsun sìneden naúş-ı heves ( T 39 / IV ) 

Emîrî’nin aşağıdaki tahmîsinde, Hz. Îsâ’nın ölüleri dirilten nefesi sevgilinin özelliği 

addedilerek, âşıka can vermesinden bahsolunur. Sevgili, Îsâ nefeslidir:  

Pertev-i mihr-i ãafÀdur dilimüñ muútebesi 

  Seveli sen gibi bir şÿò-ı MesìóÀ-nefesi 

                                                           
66

 İskender Pala a.g.e., 235. 



30 
 

   Olalı nuùú-ı şeker-der-şekerüñ dest-resi ( T 71 / I ) 

    Hz. İbrâhim 

Sadık dost anlamına gelen Halîl ismiyle şiirlerde zikredilen Hz. İbrâhim, Nemrud 

tarafından ateşe atılma hikayesiyle ve sevgili şeklinde veya onun yerine tasavvur 

edilmesiyle Emîrî’nin mısralarında yer bulur.
 67

 Aşağıdaki tahmîste Halîl’in 

yaratıcıya duyduğu sevgi konu edilmiştir. Zîra Hz. İbrahim ateşe atılacağı zaman 

Cebrail yardım teklif etmiş fakat Hz. İbrahim yardımı yalnızca Allah’dan beklediğini 

söyleyerek teklifi reddetmiştir. Bu olaydan sonra kendisine ‘Halîlullah’ denilmiştir: 

   Yüzüñde oldı leùÀfet ãanÀyiè-i tekmìl 

   Gelir òurÿşa dil-i èÀşıúunda èaşú-ı Òalìl 

   CemÀlüñ oldı aèvÀlimde vÀcibü’t-tebcìl ( T 49 / I) 

Aşağıdaki tahmîste Hz. İbrahim’in Babil Kralı Nemrud tarafından ateşe atılmasına 

telmihte bulunulmuştur: 

   Biñ felÀket nÀrına yansaú da çıúmaz dÿdumuz 

   Ey Òalìlüm yaúdı Nemrÿdı dil-i uòdÿdumuz 

   Baú naãıl ãÀbir yaratmışdur bizi maèbÿdumuz ( T 27 / IV) 

    Hz. Ali 

Cesurluğu ve kahramanlığıyla şiirlere konu olan Hz. Ali şiirlerde genellikle 

Haydar lakabıyla anılır. Emîrî de Hz. Ali’nin savaşçılığına atıfta bulunmuş ve kılıcı 

Zü’l-fikar’a da mısralarında yer vermiştir:   
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O sulùÀn-ı cihÀn tabè-ı bülendin nÀmdÀr itmiş 

  MiåÀl Óaydar-ı kerrÀr úudret ÀşikÀr itmiş 

  KerÀmet gösterüp gÿyÀ ki nuùúın Õü’l-fiúÀr itmiş 

  Bu şÀhÀne kelÀmı yÀdigÀr-ı rÿzigÀr itmiş ( Tes 10 / XI ) 

 

Veyse’l-Karenî 

Hz. Muhammed zamanında yaşamış, O’nu görmeyi çok arzulamasına rağmen 

muvaffak olamamıştır. Rivayete göre Hz. Muhammed’in savaşta bir dişinin 

kırıldığını duyunca acaba hangisidir diyerek bütün dişlerini söktürmüştür. Sıffîn 

savaşında şehit olmuştur.
68

  Aşağıdaki tahmîste Emîrî’nin Veyse’l-Karenî’yi parlak 

ay, gümüş ayna, aşk bahçesinin serv-i hırâmânı, gönül ankasının yumurtasında can 

cevheri olarak sıfatlandırdığı görülmektedir: 

   Bir gümüş Àyìnedür bir mÀh-ı tÀbÀndur Veyis 

   BÀà-ı èaşúa nÿrdan serv-i òırÀmÀndur Veyis 

   Beyøe-i èanúÀ-yı dilde cevher-i cÀndur Veyis ( T 30 / I) 

    Cüneyd ve Rabi’À 

Cüneyd, Bağdatlı bir velîdir ve otuz kere yaya olarak hacca gitmiştir. Nasihatleri ve 

kerametleri ile birçok eserde ismi geçen Cüneyd, hicri 298/ miladi 911 senesinde 

vefat etmiş önemli mutasavvıflardandır. 
69
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Rabi’a ise hicri ikinci asırda yaşamış ‘Adeviye’ sıfatıyla tanınan meşhur bir 

kadın velîdir. Basralı olan Rabi’a için erkeklerin tacı manasına gelen ‘tâcü’r-ricâl’ da 

denilmiştir. 
70

  

 Cüneyd ve Rabi’a Emîrî’de şu şekilde anılır: 

   Óaøret-i Ìsì gibi inse semÀdan mÀéide 

   Hem Cüneyd ü RÀbièa olsa pederle vÀlide 

   Sÿ-yı ùÀliè ehline itmez taóavvul úÀèide  ( T 38 / V) 

 

Çeşitli Dini Ögeler 

    Rıdvan 

Rıdvan cennetin kapıcısı ve bakıcısı melektir. Genellikle cenneti hatırlatma vasfıyla 

şiirlerde yer bulan Rıdvan aşağıdaki tahmîste Rıdvan’ın bahçesi tabiri ile sevgiliye 

kavuşulan yerin cennete benzetilmesi şeklinde karşımıza çıkar: 

   ÁfitÀba nÀz ider nÿr-ı mübìn-i ùalèatuñ 

   Ravøa-ı RıêvÀna beñzer bezmgÀh-ı vuãlatuñ 

   Bu Emìrì ya naãıl olmaz zebÿn-ı óasretüñ ( T 42 / V) 

 

    Cebrail 

Dört büyük melekten biri olan ve Cibril-i emin, Cibril-i ruh, Ruhü’l-Kuds, Cibril 

isimleriyle anılan Cebrail şiirlerde, kanatları, uçması, Hz. Muhammed’e vahiy 
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getirmesi, Meryem’i nefesiyle gebe bırakması hususlarıyla geçer.
71

 Emîrî’nin 

aşağıdaki tesdîsinde de Allah’ın kelamını taşıması, güzel söz söylemesi yönüyle 

benzetme amaçlı yer almıştır: 

   Görmedüñ mi naômını ol pÀdişÀh-ı enverüñ 

  Nuùúı èÀlìdür o SulùÀn-ı àaôanfer peykerüñ 

  Áferìn-ò˘Àndur aña Cibrili èarş-ı ekberüñ 

  Ezber it bu maùlaèın ol tÀcdÀr-ı eşherüñ ( Tes 6 / XIII) 

Emîrî aşağıdaki tahmîsinde Cebrail’in, Hz. İbrahim’e süt lalası olduğunu söyler, 

Cebrail’in uçmasına, göklerde olmasına atıf vardır:  

   Oldı İbrÀhime süd lÀlÀsı Cibri’l-kerìm 

   İtdi terbiye kelìmu’llÀhı Firèavn-ı leéìm 

   Kesmez ümmìdì ÒüdÀdan bu Emìrì - i yetìm ( T 65 / V ) 

 

   Tûbâ 

Cennette bir ağaç olan Tûbâ, kökü yukarıda dalları aşağıda olan ve cennetin sonu 

olduğu söylenen Sidre’de bulunan bir ağaçtır. Sevgilinin boyu Tûbâ’ya benzetilir, 

bazen de Tûbâ’nın dallarının aşağıda olması sevgilinin boyuna benzeme arzusu 

olarak değerlendirilir.
72

 Aşağıdaki tahmîste Emîrî, II. Mehmed’in şiirini Tûbâ’nın 

meyvesine benzetir: 
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   Selsebìl-i bÀà-ı cennet atdı bir dürr-i ãafÀ 

   Ey Emìrì virdi yÀ bir mìve ÙÿbÀ-yı dekÀ 

   Ya didi SulùÀn Meóemmed böyle naôm-ı dil-güşÀ ( T 66 / VI) 

 

   Kevser 

Kevser cennetteki bir sudur. Akarsu veya göl olduğunun söylenmesinin yanı sıra, Hz. 

Muhammed’e verilmiş özel bir havuz olduğu da söylenir. Sütten beyaz, baldan tatlı 

ve kardan soğuk olan bu su mahşerde Hz. Muhammed tarafından müminlere 

dağıtılacaktır. 

Sevgilinin ağzı, dudakları genelde Kevser’e benzetilir. Emîrî ise şiirlerinde 

daha çok suyun akıcılığını hatırlatarak II. Mehmed’in şiirlerine övgü amacıyla 

Kevser’i kullanmıştır: 

   Selsebìl eyledi cÀrì yine firdevs-i hüner 

   Yine äulùÀn Meóemmed didi naôm-ı Kevåer 

   Oúu biñ faòr ile ol yÀr pÀdişehündür bu eåer ( T 16 / VI) 

Aşağıdaki tesdîste dünya anlatılırken jaleler mücevhere, laleler yakuta, dalgalar 

Kevser’e benzetilmiştir:  

   JÀleler gülşende almışdur mücevher şeklini 

   LÀleler kesb eylemiş yÀúÿt-ı aómer şeklini 

   Buldı her mevc-i müselsel feyø-i Kevåer şeklini 

   Aldı dünyÀ bir muvaúúat òuld-ı ender şeklini ( Tes 1 / IX) 
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Sütüne Kevser katılarak içirilmesiyle, II. Mehmed’in ulvileşmesi aşağıdaki tesdîste 

dile getirilir: 

   Nÿrı ôulmet gösterür berú-i cebìn pìrÀyesi 

   NÀz ile bir òandesi biñ èÀşıúuñ sermÀyesi 

   Şìrine Kevåer úatardı emzirirken dÀyesi 

   Baú naãıl bir nÀzenìnüñ olmışam hem-sÀyesi ( Tes 1 / XI) 

 

    Vâdi-i Eymen 

Kasas suresi 30. ayetinde, “Mûsâ, ateşin yanına gelince, o mübarek yerdeki vadinin 

sağ tarafındaki ağaçtan şöyle seslenildi: “Ey Mûsâ! Şüphesiz ben, evet, ben âlemlerin 

Rabbi olan Allah’ım.” şeklinde zikredilen vadi, vadi-i eymendir ve tasavvufta İlahi 

tecelliyi kabul edecek şekilde kalbi tasfiye etmek manasıyla yer alır.
73

 Emîrî de 

aşağıdaki tahmîste gönlünü Vâdi-i Eymen’e benzetir:  

Göñül oldı òayÀ-yı èaşú ile bir VÀdi-i Eymen 

  MüsÀvìdür naôargÀhumda şimdi gülşen ü külòan 

  Gelir her bir cihetden köşeme ÀvÀz-ı lÀ-taózen ( T 70 /VII) 

 

 

 

 

                                                           
73

 Süleyman Uludağ, Tasavvuf Terimleri Sözlüğü (İstanbul: Kabalcı, 2002). 



36 
 

                                     Tarihi ve Mitolojik Şahsiyetler 

                            Bukrât, Râzi, Fârâbi ve Lokman 

Ünlü Yunan hekim Hipokratis (Bukrât), Fars hekim ve simyacı Râzî, Kur’an’da adı 

geçen ve ismine sûre bulunan ve Allah tarafından kendisine hikmetler verildiğine 

inanılan hekim Lokman ve Arap bilim adamı, filozof Fârâbî, Emîrî’nin dizelerinde, 

gönlün derdine derman istemeyen bir âşığın aşina olmayı istemediği, sığınmadığı 

kişiler olarak geçer. Klasik bir hayal olarak âşık gönlünün derdinden memnundur ve 

ona deva istemez:  

   Eylemem derd-i dile bir kimseden dermÀn ricÀ 

   RÀziye FÀrÀbiye BuúrÀùa olmam ÀşinÀ 

  Eylemek bì-hÿdedür LoúmÀna bil ki ilticÀ ( T 27 / III) 

 

    Mevlânâ 

Konya’da yaşamış Mevlevî tarikatının kurucusu mutasavvıf bir şair olan Mevlânâ 

Muhammed Celalü’d-dîn-i Rûmî birçok eser yazmıştır. Eserlerinden en çok bilineni 

ve okunanı 25600 beyitlik mistik ve didaktik eser olan Mesnevî’dir. Tahmîste Emîrî 

Avnî’nin şiirini Mevlânâ’nın şiirlerine benzetir:  

Óaøret-i FÀtió o SulùÀn-ı vaóìd-i aúùÀr 

  BÀsıù-ı emn ü emÀn olmış idi leyl ü nehÀr 

  Didi bu naôm-ı teri Óaøret-i MevlÀnÀvÀr ( T 71 / III) 
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SezÀr , Erd-şìr ve Nuşirevan 

Eski İran hükümdarlarından, ismi korkusuz bahadır anlamına gelen Erd-şîr ve Roma 

imparatorlarından askerî dehâ olarak addedilen Sezar, Emîrî’nin şiirinde savaş 

sanatını Fâtih’ten öğrenmesi gereken kişiler olarak geçer, çünkü Fâtih savaş 

sanatında bu kişilerden de üstündür: 

   MeróabÀ ey rÿzigÀra FÀtió-i èÀlì- semìr 

   Fen-i óarbi senden ögrensün SezÀr u Erd-şìr 

   Áferìn olsun saña ey Óaøret-i nièmeél-emìr ( T 46 / IV) 

Aşağıdaki tahmîste de Emîrî Fatih’in adaletliliğini, adaleti ile ünlü İran hükümdarı 

Nuşirevan’a ve zekâsını Erdeşir’e benzetir:  

Óaøret-i SulùÀn Meóemmed ÒÀn-ı pÀk 

  NÿşirevÀn-èadl vü Erdeşìr-idrÀk 

  äÀóib-i fikr-i metìn èaúl-ı çÀlÀk 

  Didi bu naômı o şÀh-ı feyønÀk ( Tes 8 / II) 

 

   Hüseyn ibn Baykara 

Timur İmparatorluğu hükümdarı Sultan Hüseyin (Mirza) Baykara aynı zaman 

Hüseynî mahlasıyla Türkçe ve Farsça şiirler yazmış bir şairdir:    

   SulùÀn Meóemmed ÒÀn o ebu’l-fetó-i pìşvÀ 

   Ol pÀdişÀh-ı tÀc-rübÀ-yı cihÀn-güşÀ 



38 
 

     Seyr it ne dir o reşk-i Óüseyn ibni Bayúara ( T 56 / IV) 

 

HÀfız, SelmÀn, HÀkÀn, Şevket, CÀmi, KÀéan  

Emîrî, Farsça’nın en büyük şairlerinden Hâfız-ı Şirâzî, kasideleriyle ünlü İranlı şair 

Selmân-ı Sâvecî, Fars şiirinin öncülerinden Hâkânî-yi Şîrvânî, Sebk-i Hindî 

üslubunun en önemli şairlerinden Şevket-i Buhârî, ‘Hâtemü’ş-şuarâ’ (şairlerin 

sonuncusu) olarak nitelendirilen İranlı şair Molla Câmî, Kâ’an gibi şairleri ve bütün 

diğer şairleri Fatih’in şiirini ziyarete çağırır: 

ÓÀfıô u SelmÀn u ÒÀúÀnı ziyÀret eylesün 

  Şevket ü CÀmi vü ÚÀéanı ziyÀret eylesün 

    Cümle şÀèirler bu dìvÀnı ziyÀret eylesün 

  Bir de bu naôm-ı dıraòşÀnı ziyÀret eylesün ( Tes 6 / XI) 

 

BehzÀd 

Behzâd, çizmiş olduğu resimlerle divan şiirinde çokça övülen bir ressamdır. Şiirde 

sevgilinin vasfının üstünlüğü Behzâd’ın bile çizemeyeceği olağanüstülüktedir.
74

 

İskender Pala ise Behzâd’ın büyük bir Türk minyatür ressamı olduğunu ve Hüseyin 

Baykara ile Ali Şir Nevâî’den teşvik gördüğünü söyler.
75

 Emîrî’nin mısralarında da 

‘sûret’ söz konusu olunca karşımıza Behzâd çıkar: 
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   äÿretüñ şermendesidür ey nice BehzÀdlar 

   Óasretüñ şìvendesidür ey nice dil-şÀdlar 

   äoóbetüñ cÿyendesidür ey nice zühhÀdlar ( T 21 / I) 

 

    Nemrÿd 

İbrahim peygamber döneminde tanrılık iddia eden ve İbrahim’i ateşe atmak isteyen 

Babil kralıdır. İbrahim mancınıkla ateşe atıldığında ateş gül bahçesine döner. 

Emîrî’nin şiirinde de bu hikâyeye telmih vardır:  

   Biñ felÀket nÀrına yansaú da çıúmaz dÿdumuz 

   Ey Òalìlüm yaúdı Nemrÿdı dil-i uòdÿdumuz 

   Baú naãıl ãÀbir yaratmışdur bizi maèbÿdumuz ( T 27 / IV) 

 

    Cemşìd ve KÀvus 

Divan şiirinde şarabın mucidi İran padişahı olarak yer alan Cemşîd ve Süleyman 

Peygamber döneminde Acem padişahlarından biri olan Kâvus, Emîrî’nin şiirinde 

zenginlikleriyle yer bulurlar:  

     Naôar itme Emìrì åervet-i Cemşìd ü KÀvusa 

   Dil-i vìrÀnuñı gencìne úıl yÀúÿt-ı nÀmÿsa 

   CihÀn degmez ne farù-ı zevúe ne feryÀd u efsÿsa ( T 55 / VIII) 
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   Ey sÀúi pìr-i deyr ile zindÀnı hem-dem it 

   ÍãÀl-ı pìş-i ùılsım-ı gencìne-i Cem it 

   Ol reh-nümÀya böyle niyÀz-ı dem-À-dem it ( T 68 / II) 

 

   Husrev, EfrÀsiyÀb ve Key 

Husrev, İran Sasani padişahı Nuşirevan’ın torunu, Hüsrev ü Şirin mesnevisinin erkek 

kahramanı ve İran’ın efsanevî padişahlarındandır.
76

 Efrasiyâb ise efsanevi Turan 

hakanıdır. Şehname’nin büyük bir bölümü İran hükümdarlarının Efrasiyâb ile yaptığı 

savaşlara ayrılmıştır.
77

 Şiirde Emîrî’nin ‘Key’ ismiyle nitelendirdiği şahıs kuvvetle 

muhtemel Efrasiyâb’ın torunu Keyhüsrev’dir. Efrasiyâb torunu Keyhüsrev tarafından 

öldürülür. Emîrî’nin şiirinde bu şahıslar servetleriyle anılmaktadır: 

   Ne zevú-i bezm-i øiyÀfet ne gÿş-i ney giderür 

   Ne genc-i Òusrev ü EfrÀsiyÀb u Key giderür 

   ÒalÀãa öyle gümÀn itme başúa şey giderür ( T 35 / II) 

 

    Rüstem 

Rüstem, cesareti ve savaşçılığıyla tanınmış, olağanüstü zaferler kazanan bir Şehname 

kahramanıdır. Divan şiirindeki kahramanlık sembollerinden biri olan Rüstem 

Emîrî’nin mısralarında zekâsıyla ön plana çıkar:  
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   Óìle vü mekre teşebbüs eylese òaãm-ı leéìm 

   İntiúÀm úaãdın Emìrì eylemez merd-i selìm 

   Rüstem-i hÿşyÀr-ı ãabr ol sen de ey ùÀbè-ı óalìm ( T 6 / V) 

 

   KahramÀn ve NerìmÀn 

Mitolojik bir şahsiyet olan Kahraman’la ilgili bilgiye Şehnâme’de rastlanmamakla 

birlikte, Kahraman divan şiirinde kahramanlık ve yiğitliğin sembolüdür. Nerîmân ise 

Şehname’de adı geçen ünlü kahramanlardandır ve Zal’in dedesidir. Nerîmân da 

divan şiirinde kahramanlık ve yiğitliğin simgelerindendir. Emîrî’nin şiirinde de bu 

özellikleriyle yer alırlar: 

   Óaøret-i SulùÀn Meóemmed ÒÀn-ı èulvì ittiãÀf 

   ÚahramÀn-ı ceng ü heycÀdur NerìmÀnı muãaff 

   Baú ne èÀlì nuùú ider ol øayàam-ı gerden şikÀf ( T 45 / II) 

 

    DÀrÀ 

Şehname’de adı geçen padişahlardandır ve rivayetlere göre İskender tarafından 

öldürülmüştür. Divan şiirinde ululuk, savaşçılık ve ihtişamın sembolü olarak geçer. 

Dârâ’nın padişahlığı döneminde İran’ın en geniş sınırlara ulaştığı söylenir. Emîrî’de 

Dârâ savaşçılığıyla öne çıkar ve II. Mehmed Dârâ’ya benzetilir: 

   Óaøret-i SulùÀn Meóemmed kim odur DÀrÀ-sipÀh 

  Fetó idüp Úosùanùiniyye şehrin itmiş taòtgÀh 
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  ÕÀt-ı mesèÿdı idi bu mülke bir luùf-ı İlÀh 

   èAşúını bu beyt ile ièlÀn ider ol pÀdişÀh ( Tes 6 / VIII) 

 

BehrÀm 

Çukura düşerek öldüğü için Behram-ı Gûr adıyla da anılan, kahramanlığı, adaleti ve 

cesaretiyle meşhur bir padişahtır ve döneminde eğlencenin çok yaygın olmasından 

dolayı insanların bütün vakitlerini zevk sefa içerisinde geçirdiği söylenir.
78

 Emîrî’nin 

şiirinde de baki olmayan dünya hayatının sonunda Behram gibi bir padişahın bile 

sonunun nasıl olduğu hatırlatılır:  

Bu dÀr-ı bì-beúÀyı başúasından ãorma benden ãor 

  Nice BehrÀm-ı iúbÀlüñ maúÀmı oldı Àòir gÿr 

  CihÀn naùèında ammÀ beydaúuñ ferz olması pek zor ( T 57 / III) 

 

Ferìdÿn ve İskender 

Şehname’de adaleti, iyilikseverliği ve doğruluğu ile anılan Ferîdûn, İran tahtında 500 

yıl hüküm süren bir padişah olarak yer alır. 
79

 Ferîdûn’un lakabı uğurlu, kutlu 

manalarına gelen Ferrûh’tur.  

Tarihi ve efsanevi bir şahsiyet olan İskender üç şekilde karşımıza çıkmaktadır: 

Kur’an’da kıssası anlatılan, peygamber olup olmadığı konusunda ihtilaflar olan Zü’l-
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karneyn, Makedon tarihinde ismi zikredilen Büyük İskender ve bunların 

karıştırılmasıyla oluşturulmuş ve şiirlerde bahsi geçen haliyle ab-ı hayatı arayan 

İskender.
80

 

Ebu’l-fetó-i cihÀn SulùÀn Meóemmed ÒÀn-ı meh-efser 

  áazanfer ferr ü Ferrÿò ruò o èÀdil-dil Sikender der 

  Ne dir baú şÀnına nisbet Ferìdÿn dÿn olan server  ( T 70 / III) 

 

FelÀtÿn, İskender ve MurtaøÀ 

Felatun (Platon, Eflatun), Sokrates’in öğrencisi, Aristo’nun hocası Yunan filozoftur. 

Edebiyatta akıl, hikmet ve görüşlerindeki incelikle anılır. Ayrıca Felatun İskender’in 

akıl hocası olarak bilinir.81  Murtaza ise Hz. Ali’nin lakabıdır ve şiirde Emîrî, Sultan 

Mehmed’in yaradılışını İskender ve Eflatun’a, savaşçılığını da Hz. Ali’ye benzetir: 

   Óaøret-i SulùÀn Meóemmed iftiòÀr-ı taòt u tÀc 

   MurtaøÀ-ãavlet FelÀùÿn-meşreb İskender-mizÀc 

  Böyle nuùú eyler o sulùÀn-ı şehÀmet imtizÀc ( T 65 / IV) 

 

Budur SulùÀn Meóemmed ÒÀn-ı åÀnì FÀtió-i ekber 

  Ne èÀlì nükteler eyler kitÀb-ı óikmete zìver 
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  Ne dir seyr it o óayret-baòş-ı EflÀùÿn u İskender ( T 55 / III) 

 

                                      Coğrafi Bölgeler ve Şehirler 

                                     Òucend ve Dehl 

Hucend, Orta Asya’da bulunan Seyhun veya Siri Derya olarak da bilinen nehrin 

kenarındaki bir şehir, Dehli ise Hindistan’daki Delhi şehridir. 

 

   Bir yere gelse ahÀlì-i Òucend ü Dehli 

   Buña bulmaú güç olur çÀre-i kÀr-ı sehlì 

          Gösterür çeşmi uãÿl-i fiten-i Bu-cehlì ( T 16 / IV) 

 

         Rÿm, ÚandahÀr, ŞÀm, ŞehbÀ, Tebrìz, ŞìrÀz, BuòÀrÀ, FeròÀr 

Rûm, beyaz ırktan güzel insanların yaşadığı Anadolu ülkesi; Kandahar, bugünkü 

Afganistan sınırları içerisinde kalmış İskender’in kurduğu rivayet edilen şehir; Şâm 

ve Şehba, bugünkü Suriye’deki Şam ve Halep şehirleri; Tebriz, Ortaçağ İslam 

dünyasının önemli şehirlerinden olan ve özellikle Şii inançların merkezi olan şehir; 

Şiraz, İran’da bulunan, Sadi Şirazî ve Hâfız gibi şairleriyle meşhur şehir; Buhara, 

Türkistan’da bulunan genelde Semerkand şehriyle birlikte anılan şehir ve Ferhâr, 

Türkistan’da Hıta ile Kaşgar arasında güzelleriyle ünlü bir şehirdir.
82

 Emîrî bütün bu 

şehirleri dolaşır fakat tacın/hükümdarın bir benzerini bulamaz: 
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Ùolaşdum mülk-i Rÿmı ÚandahÀr u ŞÀm u ŞehbÀyı 

  Taóarrì eyledüm Tebrìz ü ŞìrÀz u BuòÀrÀyı 

  CihÀnda bulmadum ol TÀcik-i FeròÀra hem-tÀyı ( T 70 / I) 

 

LÀhor 

Lahor, bugünkü Pakistan’ın kuzeyinde bulunan, zengin kültürel birikime sahip bir 

şehirdir: 

   Úalb-i èÀşıú naàme-i LÀhor u mÀhÿr istemez 

   ÒÀne-i vìrÀnesinde şemè-i kÀfÿr istemez 

   İtseler Àvìze bir Àyìne-i nÿr istemez ( T 28 / I) 

 

ÌrÀn, äırbistÀn, YÿnÀn 

Emîrî şiirinde, II. Mehmed’in, Doğu’da ünlü İran hükümdarı Dârâ’nın ülkesi İran’ı, 

Batı’da ise Sırbistan ve Yunan bölgelerini fethinden bahseder: 

Gidince şarúa maàlÿb eyledi DÀrÀ-yı ÌrÀnı 

  Dönince maàribe fetó itdi äırbistÀn u YÿnÀnı 

  ÓimÀye itdi ehl-i óikmeti erbÀb-ı èirfÀnı 

  Bu èÀlì maùlaèı inşÀ buyurdı tabè-ı zì-şÀnı ( Tes 10 / X) 
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Ùrabzon, Mora, İstÀnbul, EflÀk, Hersek, Bosna, BoàdÀn 

Emîrî aşağıdaki dizelerinde de hayranlık duyduğu padişah II. Mehmed’in fethettiği 

ülkelerden bahseder: 

Bu àÀzì úahramÀnuñ oldılar maóúÿm-ı fermÀnı 

  Ùrabzon imparaùorı úadìm òÀnı Mora bÀnì 

  Alup İstÀnbulı EflÀk u Hersek Bosna BoàdÀnı 

  Didi bu maùlaèı meydÀn-ı ceng ü óarbüñ arslanı (Tes 10 / XV) 

 

Kostantiniyye 

II. Mehmed’in 29 Mayıs 1453 tarihinde fethettiği ve Osmanlı Devleti’nin yeni 

başkenti olan İstanbul; Kostantiniyye ve İstanbul isimleriyle Emîrî’nin dizelerinde 

yer alır: 

Fetó idüp Úosùanùiniyye şehrin itmiş taòtgÀh 

  ÕÀt-ı mesèÿdı idi bu mülke bir luùf-ı İlÀh 

  èAşúını bu beyt ile ièlÀn ider ol pÀdişÀh ( Tes 6 / VIII) 

 

æenÀ-ò˘Ànem Meóemmed ÒÀn gibi SulùÀn-ı maèúÿle 

  Naãıl ben olmayam vaããÀf öyle seyf-i meslÿle 

  Yigirmi üç yaşında fÀtió olmışdur SitÀnbÿle 
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  Naôar úıl ol cihÀngìr kimdür işbu beyt-i maúbÿle (Tes 5 / II) 

 

Faòr ider dünyÀya İstanbul-ı yek-tÀyı gören 

  Ol humÀyÿn taòtgÀh-ı cennet-ÀsÀyı gören 

  Berú uran ol belde-i nÿr-ı mücellÀyı gören ( T 60 / I) 

 

                    Ali Emîrî’nin Şiirlerinin Avnî’nin Şiirleriyle Olan İlişkisi 

 

Şairlerin tahmîs yazarken üstünlük kurma, yeteneklerini kanıtlama gibi amaçları 

vardır. Çalışmanın ‘Tahmîs’ bölümünde daha ayrıntılı incelenen bu amaçların 

yanında, şairlerin, şiirlerine tahmîs yazdığı kişilere duydukları saygı ve bu saygıyı 

gösterme ihtiyacından doğan şiir yazma faaliyeti de söz konusudur. Emîrî de 

tahmîslerini, II. Mehmed’e karşı hissettiği saygıyı ve şiirlerine duyduğu hayranlığı 

göstermek amacıyla yazar.  

Tahmîsi bir çeşit nazire olarak kabul edersek, Erol Gündüz nazirenin 

özelliklerini şu şekilde sıralar: Zemin şiirle vezin birliği, zemin şiirle kafiye ve varsa 

redif birliği, zemin şiirle söyleyiş (edâ), anlam ve hayâl benzerliği.
83

 Emîrî, II. 

Mehmed’in beyitlerine yazdığı tüm tahmîs ve tesdîslerde vezin, kafiye ve redif 

birliğini sağlamıştır. Emîrî’nin tüm mısraları II. Mehmed’in şiirlerinin vezinleriyle 

aynı vezinde ve kafiyededir. Bu başlık altında Emîrî’nin mısraları ile II. Mehmed’in 
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şiirleri arasındaki anlam ve hayal ilişkisine, üslupları çerçevesinde eseri temsil 

edebilecek birkaç örnek üzerinden bakılacaktır.  

Emîrî tahmîslerin genelinde Avnî’nin hayal dünyasına bağlı kalmış, zaman 

zaman Avnî’nin diline uyum sağlayarak klasik sözcükleri tercih etmiş ama çoğu kez 

de kendi döneminin sözcüklerini kullanmış fakat Avnî’nin hayalinin ya da 

mısralarındaki konu çerçevesinin dışına çıkmamıştır. Emîrî’nin, yalnızca II. 

Mehmed’i ve şiirini övdüğü mısralarında zemin şiirden uzaklaştığı görülmektedir. 

Emîrî’nin bu şekilde şiirin konusundan uzaklaştığı tahmîslerinden biri şu şekildedir: 

 

   Óaøret-i SulùÀn Meóemmed àÀzi-i FÀtió laúab 

   Leyå-i devlet àayå-ı şevket ãaff-der-i èÀlì-óaseb 

   Baú ne àarrÀ yÀdigÀrıdur bu dürr-i münteòab 

 

   Kÿyına èazm eylesem devr-i ruòında yoú èaceb 

   Ehl-i diller mevsim-i gülde ider gülzÀra meyl (T 47 / II) 

Avnî’nin sevgiliye seslenerek;  “Yanağının devrinde muhitine gelmemde şaşılacak 

bir şey yok, (zira) gül mevsiminde gönül ehli gül bahçesine meyl eder.” 

anlamınındaki beyti ile Emîrî’nin II. Mehmed’i devletin aslanı, saltanatın rahmeti, 

yüce şana sahip yiğit gibi sıfatlarla, şiirini ise parlak ve güzide gibi sıfatlarla övdüğü 

mısralarında II. Mehmed’in kahramanlığını da dile getirerek bu özelliğinden uzak 

kalmanın imkânsızlığını göstermiştir. Emîrî’nin hemen hemen her tahmîsinde II. 

Mehmed’den ve şiirinden övgüyle bahsetmesi doğaldır çünkü bu tahmîslerini zaten 
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saygı duyduğu ve hayranlık beslediği padişaha bu duygularını dışa vurma amacıyla 

yazmıştır. Emîrî’nin II. Mehmed’i ve şiirlerini övdüğü tahmîsler “Emîrî’nin 

Gözünden Fatih” başlığı altında incelenecektir.  

 Aşağıdaki tahmîste Avnî, sevgiliye yani derinindeki derdine seslenerek gizli 

sırrının sürekli gözyaşı döken gözleriyle ortaya çıkacağını söylerken Emîrî,  Avnî’nin 

mısralarını tamamlar nitelikte, gönlünün ve canının çektiği derdi, âşık olduğundan, 

yani bu derdi çekmeye başladığından beri sevgiliye belli etmediğini söylemiştir. 

Avnî’nin beytine geçiş niteliğindeki son mısrasında da bu derdin nasıl açığa 

çıkarabileceğini belirtmiştir ki nasıl ortaya çıkacağını söyleyen Avnî’dir:  

Çekdigüm derdi èayÀn itmez dil ü cÀnum saña 

  èÁşıú olduúdan beri ey çeşm-i fettÀnum saña  

  Ol zamÀn iôhÀr iderdi òÿnı vicdÀnum saña 

 

 Aàlasa derd-i derÿnum çeşm-i giryÀnum saña 

 ÁşikÀr olurdı àÀlib rÀz-ı pinhÀnum saña (T 2 / I) 

Emîrî’nin yukarıdaki tahmîsinde konu bütünlüğünü sağlamanın yanı sıra Avnî’nin 

üslubuna da ayak uydurmuştur. 20. yüzyılda olmasına rağmen dilde yuvarlaklaşmayı 

gördüğümüz Emîrî’nin dili Avnî’nin diliyle yakınlık arz eder. Okuyucusuna beş 

mısranın da bir kişinin elinden çıktığını hissettirir. 

Aynı mana birliği ve üslup uyumunu aşağıdaki tahmîste de görebiliriz. Avnî’de 

baskın olan ‘m’ sesi aynı şekilde Emîrî’de de çok kullanılmış ve aliterasyon ile şiirde 



50 
 

ahenk sağlanmıştır. Şiire mana açısından bakarsak, Emîrî güneşin kendisinden 

kaçtığını, ayın kendisine üzüntü verdiğini ve gülbahçesinin de kendisine gam 

dikenleri olarak göründüğünü söyler. Avnî’nin, aşk içinde halimi diyecek kendime 

yar edecek kimse yok, herkes bana senin yüzünden düşman oldu, manasına gelen 

mısralarını, Emîrî’nin anlam yönünden kuvvetlendirdiği görülmektedir: 

    Mihre baúsam èazm ider semt-i àurÿba dem-be-dem 

               MÀha baúsam ôÀhir eyler naúş-ı mìnÀ-yı elem 

   Gülşene gitsem olur peydÀ hezÀrÀn òÀr-ı àam 

 

   èAşú içinde kimi yÀr idem kime óÀlüm diyem 

   Düşmen oldılar senünçün dostum èÀlem baña ( T 3 / VI) 

Avnî’nin en ünlü gazellerinden ‘şarâb’ redifli gazelinin tahmîsinde Ali Emîrî konu ve 

söyleyiş bakımından Avnî’ye bağlılığını sürdürmüştür. Tahmîsin genelinde Avnî’nin 

kullandığı terkiblere benzer terkibler kurarak O’nun mısraları ile kendi mısraları 

arasında ahengi yakalamıştır: 

   èUmÿma güft ü şinìd oldı mÀ-cerÀ-yı şarÀb 

   CihÀnı úabøaya aldı èalem-güşÀ-yı şarÀb 

                 RevÀc-ı sÿú-i neşÀt oldı iştirÀ-yı şarÀb 
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  Çü oldı laèlüñe teşbìh cÀn-fezÀ-yı şarÀb 

  Dile ziyÀde olur dem-be-dem hevÀ-yı şarÀb ( T 5 / I) 

Avnî’nin, hazan mevsiminde, sabah rüzgârının gül bahçesine ipek kumaş döşediğini 

söylediği beytine karşılık Emîrî, ilkbaharın feyzinin bağa hoş bir kumaş döşediğini, 

temmuzda rüzgârın ateş gibi olup her yere sıcaklık yaydığını ve sonunda baharın 

şevk arttıran eski ipek kumaşını döşediğini söylediği mısralarında diğer 

mevsimlerden de bahsederek Avnî’nin mısralarıyla paralellik sağlamıştır: 

   Nev-bahÀruñ feyøi gerçi bÀàa òoş kÀlÀ döşer 

   BÀd olur Àteş-nefes temmÿzda germÀ döşer 

   Soñra kemòÀsın bahÀr-ı köhne şevú-efzÀ döşer 

 

   Çün ãabÀ faãl-ı òazÀnda gülşene dìbÀ döşer 

   Óaú budur her naúşı yerinde olup zìbÀ döşer ( T 13 / I) 

Avnî, nice mamurlar cevrin yüzünden viran olmuşlardır ama nice harabeler de aşkın 

sayesinde mamurdur derken, Emîrî de Avnî’nin mısralarına benzer nitelikte ve 

devamlılığını sağlayan, içi yanan âşıkların senin sohbetinin sarhoşu olmuş, senden 

uzakta kalanlar vuslatınla gülmüş ve hastalar senin hasretinin kurbanı olmuştur, 

manalarına gelen mısralarıyla anlamda birliği ve üslupta akıcılığı sağlamıştır. Bunu 

yaparken Avnî’nin kelimelerine benzer ve kulağa uyumlu gelen sözcükler 

kullanmıştır:  
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   äoóbetüñ reyyÀnı olmışdur nice maórÿrlar 

   Vuãlatuñ òandÀnı olmışdur nice mehcÿrlar 

   Óasretüñ úurbÀnı olmışdur nice rencÿrlar 

 

   Cevrinüñ vìrÀnı olmışdur nice maèmÿrlar 

   èAşúuñuñ maèmÿrıdur nice òarÀb-ÀbÀdlar ( T 21 / III) 

Avnî’nin Karamanoğulları’nın kendisiyle güç yarıştırmasına olan kızgınlığını 

yansıttığı gazeline ise Emîrî, korkusundan hürmet ediyor gibi görünüp hakikatte türlü 

hileler peşinde olan, benzersiz olduklarını zannederek galip gelmeye yeltenmiş olan 

Karamoğulları’na serçe benzetmesi yaparak, doğan kuşu ‘şehbaz’ yani Osmanlı 

Devleti ile uçmaya kalkışmış olduğunu söyler. Emîrî yine Avnî’nin yolunu izler: 

   Egerçi úorúusundan cÀn atup ièzÀza úalúışmış 

  Óaúìúatde ne èaceb óìleler ibrÀza úalúışmış 

  Teferrüd mevúièin zuèmunca ol iórÀza úalúışmış 

  Bu güncişke baúuñ şehbÀz ile perdÀra úalúışmış 

 

  Bizümle merdlik lafın idermiş ol ÚaramÀnì 

  ÒüdÀ fırãat virür ise úara yere úaram anı ( Tes 10 / VI) 
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Emîrî çoğu zaman, Avnî’nin yüzyılının sözcük dağarcığını kullanmasının yanı 

sıra, daha sonrasının ve kendi döneminin de sözcüklerini kullanma eğilimi gösterir. 

Avnî ile aynı hayalleri kurarken seçtiği Arapça ve Farsça sözcüklerle, kurduğu uzun 

tamlamalarla daha çok 17. yüzyıldan sonra görülen bir söyleyişe ulaşır ve böylece 

15. yüzyıldan farklılık gösterir. Bu duruma örnek olarak aşağıdaki tahmîsler örnek 

verilebilir: 

   Naôar-ı óubb-ı Emìrìde şeh-i yek-tÀsuñ 

   Nÿrsuñ faòr-ı cihÀnsuñ şeref-i dünyÀsuñ 

   Úıble-i cümle-i müştÀú elem-i peymÀsuñ 

   CÀmiè-i óüsn ü bahÀ mevhibe-i kübrÀsuñ 

 

   SecdegÀh eyler idi Kaèbe-i miórÀb gibi 

   Kÿyuñ içinde melek görse nişÀn-ı úademüñ ( Tes 3 / X) 

Avnî’nin iki kelimeden oluşan tamlamalarının, klasik sözcüklerinin ve dilindeki 

Türkçe hâkimiyetinin yanında Emîrî kelime sayısı beşe varan tamlamalar kurmuş ve 

kelimelerini daha çok Arapça ve Farsça’dan seçmiştir. 

Aşağıdaki tahmîste de yine Emîrî klasik dönem sözcüklerinin yanında Fatih’in 

pek de kullanmayı tercih etmediği sözcüklerle karşımıza çıkar: 

   İètirÀø-ı óikmet-i esrÀr-ı lÀ-reyb eyleme 

   Cüst-cÿ-yı sÿ-yı óÀl-i şÀbb ile şeyb eyleme 

   ÓÀãılı taèmìú-i naúş-ı èÀlem-i àayb eyleme 
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   LÀèli devrinde òarÀbÀtìliàüm èayb eyleme 

   Rind olan eyler hemìşe gÿşe-i òammÀra meyl ( T 47 / IV) 

Emîrî’nin şiirindeki Arapça ve Farsça kelimelerin yoğunluğunun yanında bu 

kelimelerin yeni bir sözcük dağarcığından olması nedeniyle Avnî’den bir hayli 

uzaklaştığını söyleyebiliriz:   

   LisÀn-ı ehl-i maènÀ üzredür bu nuùú-ı feyø -alÿd 

  Bu güftÀrı degüldür fehme úÀdir cÀhil-i merdÿd 

  MecÀzìdür ãanur ol òod-nümÀ bu mebóaå-ı behbÿd 

  ÓaúìúÀt ehli añlar şÀh-ı meh-rÿdan nedür maúãÿd 

 

  Benüm sen şÀh-ı meh-rÿya úul olmaú iledür faòrum 

  GedÀ-yı dil-ber olmaú yeg cihÀnuñ her ãafÀsından ( Tes 5 / III) 

Örneklerini çoğaltabileceğimiz bu tahmislerde de görüldüğü gibi Emîrî, hayranlık 

duyduğu padişahın şiirlerine tahmîsler yazarken O’nun şiirlerindeki manadan 

çoğunlukla uzaklaşmamış ve Avnî’nin mısralarını hayal yönüyle genişleterek 

şiirlerini oluşturmuştur. Emîrî şiirini yer yer Avnî’nin şiirlerindeki kelimelere paralel 

o yüzyıldan seçilmiş sözcüklerle kurmuşken çoğu zaman da Arapça ve Farsça 

kelimelerin, uzun ve daha zor anlaşılabilen tamlamaların bulunduğu bir dil 

kullanmıştır. Ancak bu sözcükler aynı zamanda Avnî’nin sözcükleriyle ahenk ve 

anlam bütünlüğü içerisindedir.    
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                        Metinlerarasılık Bağlamında Eserlerin İncelenmesi 

 

Emîrî’nin II. Mehmed’in şiirlerine yazdığı tahmîslerden ve tesdîslerden oluşan 

Tahmîsât u Tesdîsât adlı eseri metinlerarasılık açısından da incelenebilir. Öncelikle 

metinlerarasılık kavramını açıklamak gerekirse, farklı metinlerin tutarlı bir şekilde 

bir araya getirilmesiyle bu metinler arasında çeşitli yönlerden uyumun sağlanması ve 

böylelikle yeni bir metin oluşturulması Kubilay Aktulum’un metinlerarasılık 

tanımıdır.
84

 

Metinlerarasılık kavramı Hülya Akyıldız’ın “Tanpınar’ın Romanlarında 

Metinlerarası İlişkiler” adlı makalesinde ise şu şekilde açıklanır:  

Metinlerarasılık kavramı, genel olarak gönderme başlığı altında, 

alıntılama, kurguda model alma, metin montajı, farklı edebî türlerin 

yan yana kullanımı gibi pek çok tekniğin uygulanmasıyla 

karakterize olur. Bir metnin başka metinlere gönderme yapması ya 

da oradaki bir kurguyu, karakteri ya da çatışmayı yeniden üreterek 

model alması, metne teknik olarak bir zenginleştirme etkisi getirir. 

Zira metnin çağrışım gücü arttığı, başka metinlere uzanan birçok 

anlamlılık zeminine kavuştuğu gibi anlatıda tekdüzeliği kıran bir 

unsur olarak edebi türler arası bir geçişlilikle de tekniğini 

zenginleştirir. 
85

  

 

Tez olarak çalıştığım Tahmîsât u Tesdîsât adlı eser, Avnî’nin gazelleriyle 

Emîrî’nin bu gazellere eklediği mısralardan oluştuğundan, metinlerarasılık 

kavramının ‘metin montajı’ tekniğine dayanarak incelenebilir. ‘Montaj’ tekniği, 

Kubilay Aktulum tarafından iki yöntem üzerinden, diğer eserden metne dâhil edilen 

kısımların orijinal şekliyle verilerek tüm ögelerin belli bir norma göre belirlenmiş bir 

yapıt içerisine sokulma işlemi olarak ve ‘yeniden yazma’ yöntemi üzerinden 

açıklanır. ‘Montaj’ tekniğinin ‘yeniden yazma’ veya ‘dönüştürme’yöntemi, bir 

                                                           
84

 Kubilay Aktulum, Parçalılık/Metinlerarasılık ( Ankara: Öteki Yayınevi, 2004), 304. 

 
85 Dr. Hülya Akyıldız, “Tanpınar’ın Romanlarında Metinlerarası İlişkiler”, Turkish Studies, (2010 

Summer), 716. 
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yazarın başka metinden aldığı parçaları birleştirerek, dönüştürerek ve değiştirerek 

kullanması olarak tanımlanır. 
86

 

Emîrî’nin, Avnî’nin gazellerini alarak bu gazellerin her beytine mısralar 

eklemesi metinlerarasılık kavramının, bir başka metinden alınan orijinal parçayı 

yazarın kendi metniyle birleştirmesi, tarifine uygunluk gösterir. Emîrî, Avnî’nin 

metninin neredeyse tamamını almış ve üzerine kendisi metin eklemiştir. Fakat bu 

metinlerarasılık kavramını ilk kez kullanan Julia Kristeva’nın da belirttiği gibi sadece 

iki metni birleştirme eylemi değil bir metnin yerini değiştirip farklı bir bağlamda o 

metne yeni bir boyut kazandırmaktır.
87

 Emîrî, Avnî’nin şiirleriyle kendi mısralarını 

birbirine monte ederken her iki metin arasında sağladığı söyleyiş ve içerik uyumuyla 

yeni bir metin ortaya çıkarmış, yer yer Avnî’nin de metnine müdahale etmiş
88

 ve 

böylece Avnî’nin divanının da bir anlamda metinlerarasılık kavramına göre yeniden 

yazımını gerçekleştirmiştir.   

 

                                          3. BÖLÜM: TAHMÎS 

      Tahmîsin Tanımı, Yapısı ve Emîrî’nin Eserinde Görülen Diğer Nazım Şekilleri 

Arapça’da “beş” anlamına gelen “hams” kökünden türemiş “beşleme” manasındaki 

tahmîs, edebiyat terimi olarak, bir şiirin her bir beytinin önüne başka bir şair 

tarafından aynı vezinde üç mısra eklenmesiyle elde edilen nazım şeklidir.
89

 Ancak 

şair, isterse daha önceden yazdığı kendine ait bir manzumeyi de tahmîs edebilir. Bu 

                                                           
86

 Mehmet Emin Bars, “Ziya Gökalp’ın ‘Arslan Basat’ Şiirine Metinlerarası Bir Bakış”, Uluslararası 

Türkçe Edebiyat Kültür Eğitim Dergisi, 2/1 (2013), 233. 

 
87

 Yeliz Özay, Metinlerarası İlişkilerde Türk Halk Hikâyeleri (Yüksek Lisans Tezi, 2007), 7. 

 
88

 Bu konu ‘Ali Emîrî’nin Tahmîsleri’ bölümünde incelenmiştir. 

 
89

 Muhsin Macit, Edebiyat Bilgi ve Teorileri El Kitabı (Ankara: Grafiker Yayınları, 2008), 193. 
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şekilde yapılan tahmîsler dîvânlarda “Tahmîs-i Gazel-i Hod” başlığı altında yazılır. 
90

 

Bütün dizelerin aynı şaire ait olması durumunda şiir muhammes adını alır.
91 

Şiirin son beytinde şairler nasıl kendi mahlasını söylüyorlarsa, tahmîsi yapan 

şairler de son beyte eklediği dizelerden birinde mahlaslarını söylerler.
92

 Kafiye 

bütünlüğü ise ilk beyte eklenen üç mısranın matla’ ile aynı kafiyede yazılması ve 

şiirin diğer beyitlerine eklenen mısraların beyitlerin birinci mısraları ile 

kafiyelenmesiyle sağlanır.
93

 Bunu şema ile şu şekilde gösterebiliriz: 
94

 

……………………………a 

……………………………a 

……………………………a 

______________________a 

______________________a 

 

……………………………b 

……………………………b 

……………………………b 

______________________b 

______________________a 

Tahmîsin, her beytin birinci ve ikinci mısraları arasına aynı vezinde ve anlam 

bütünlüğünü koruyacak şekilde üç mısra eklenerek yapılan bir şekli daha vardır ve 

bu şekil tahmîs-i mutarraf olarak adlandırılır. 
95

  

Tahmîs bir beyte veya beyitlerden oluşan herhangi bir manzumeye yazılabilir. 

Bu bir gazel olabileceği gibi kaside, kıt’a veya bir mesnevi de olabilir. 
96

 Hangi 
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 Mustafa Erdoğan, Türk Edebiyatında Muhammes (Ankara: Kültür Bakanlığı, 2002), 18. 
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 İskender Pala, a.g.e., 436. 

 
92

 İskender Pala, a.g.e., 436. 

 
93

 Halil Erdoğan Cengiz, Divan Şiiri Antolojisi (Ankara: Bilgi Yayınevi, 1972), 69. 

 
94

 Esas şiir çizgi ile, eklenen mısralar noktalar ile gösterilmiştir. 

 
95

 Türkiye Diyanet Vakfı İslam Ansiklopedisi, Âlim Kahraman (İstanbul: TDV, 2006), “Musammat” 

maddesi. 

 
96

 Mustafa Erdoğan, a.g.e., 18. 

 



58 
 

şekliyle olursa olsun tahmîste önemli olan ilave edilen mısraların esas şiirle mana 

bütünlüğü oluşturmasıdır. Tâhirü’l-Mevlevî, tahmîste anlam uyumunun önemini, 

“Bu, bir nevi’ edebiyat kuyumculuğudur ki herkesin kârı değildir. Üstâdâne olmayan 

tahmîslerde esas ve ilave mısralar birbirine ney-zen bakışı ile bakarlar”
97

cümlesiyle 

vurgular. Eğer eklenen dizeler anlam bakımından kaynaşmamışsa bu dizeler sırıtır, 

birer yama gibi görünür ve tahmîs başarılı sayılmaz.
98

 

Türk edebiyatında tahmîs çok kullanılan musammatlardandır. 
99

 Tahmîse XV. 

yüzyıldan itibaren hemen her şairin dîvânında rastlamak mümkündür.
100

 Şeyh Gâlip, 

İzzet Molla, Leyla Hanım, Şeref Hanım, Beylikçi Ârif, Medhî, Handânî gibi şairler 

dîvânlarında tahmîse çokça yer veren şairlerdendir.
101

Tahmisler dîvânların 

musammat bölümlerinde yer alır.
102

  

Emîrî’nin çalıştığımız eserinde görülen bir diğer nazım şekli tesdîstir. Altıya 

çıkarma anlamına gelen tesdîs kelimesi, edebiyat terimi olarak, başka bir şairin bir 

manzumenin her beytine dört mısra ilave etmesiyle meydana gelen nazım şeklidir.
103

 

Tesdîsin şartı da tahmîste olduğu gibi kafiye ve mana bütünlüğünü sağlamaktır.  

Bazen bir tek beyte çeşitli bendler ilave edilerek de tesdîs yapılabilir. Böyle 
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 Tâhirü’l-Mevlevî, Edebiyat Lügatı, neşr. Kemal Edip Kürkçüoğlu (İstanbul: Enderun Yayınevi, 

1973), 142. 
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 Cem Dilçin, Örneklerle Türk Şiir Bilgisi (Ankara: TDK, 2005), 223. 

 
99

 Musammat: Dîvân şiirinde bendlerden kurulu nazım şekillerinin genel adıdır. Murabba, muhammes, 
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yapıldığında şiir mütekerrir müseddes olarak adlandırılır.
104

 Emîrî’nin yaptığı tüm 

tesdîsler bu şekildedir.  

Eserde var olan bir başka nazım şekli ise Türk edebiyatında çok az kullanılmış 

olan tetsi’’dir. Dokuza çıkarma anlamına gelen tetsi’, muhammese eklenen dört 

mısra ile oluşturulur. Dokuza çıkarılmış, dokuz dizeli bendlerden oluşan bu nazım 

şekli mütessa’ olarak da adlandırılır.
105

 

 

                                           Tahmîsin Yazılma Nedenleri 

Şairleri tahmîs yazmaya iten faktörler hırs, üstünlük iddiası, ileri geçme, meydan 

okuma ve ünlü şairin derecesinde olduğunu gösterme arzusu olarak sıralanabilir.
106

 

Şairler, daha önce yaşamış veya çağdaşı şairlerin kullandıkları sözcükleri ve hayalleri 

şiirlerinde kullanarak onlarda bulunan yeteneğin bir benzerinin kendilerinde de 

bulunduğunu göstermek isterler.
107

  Nazire olarak da kabul edilen tahmîsin, şairlerin 

yaşadığı dönemden önceki ya da kendi dönemindeki şairlere, saygı gösterme, onların 

şiirini beğenme, onlarınkinden daha güzelini ortaya koyma, kendini deneyip 

yetiştirme gibi amaçlarla yazılmasının
108

 yanı sıra şairlerin öldükten sonra eldeki bu 

kadar çok şiir arasında kendi şiirlerinin unutulmamasını sağlamak için eserlerini ünlü 
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bir şairin eseriyle bağlantılı kılmaları da tahmîs yazma sebepleri arasında 

sayılabilir.
109

  

Şairler beğendikleri ve üstat kabul ettikleri şairlerin şiirlerine tahmîs yazdıkları 

gibi devlet büyüklerinin şiirlerine de yazdıkları görülmektedir. Özellikle Muhibbî 

mahlasını kullanan I. Süleyman, İlhâmî mahlasını kullanan III. Selim ve Avnî 

mahlaslı II. Mehmed gibi şair padişahların şiirleri çokça tahmîs edilmiştir. Emîrî’nin 

II. Mehmed’in şiirlerine yazdığı tahmîsleri ise,  padişaha saygı gösterme ve şiirlerini 

beğenme nedenleriyle yazılmıştır. 

 

                                      Ali Emîrî’nin Tahmîsleri 

 

          Gazellere Yapılan Tahmîsler ve Tesdîslerin Biçim Yönünden İncelenmesi 

Ali Emîrî II. Mehmed’in dîvânında bulunan gazellere 72 adet tahmîs yazmıştır. Bu 

tahmîslerin bütününde geleneksel tahmîs yazımına bağlı kalmış, Avnî’nin 

gazellerindeki beyitlere aynı kafiye ve vezinde 3’er mısra ekleyerek tahmîslerini 

yazmıştır. Fakat Ali Emîrî nadir de olsa Avnî’nin şiirine müdahalelerde bulunmuştur. 

Örneğin; Tahmîs 72’de Avnî’nin bazı kelimelerini tamamen değiştirdiği görülür. 

Aslı: 

   “Zülfünüñ zencìrine bend eyledüñ şÀhum beni 

  Úullıàından úılmasun ÀzÀd AllÀhum beni”110 
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 Yahya Suzan, a.g.t., 49. 
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 Tahmîs 72 / I 
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olan beyitteki ‘eyledüñ’ kelimesini ‘eyledi’, ‘úılmasun’ kelimesini ise ‘itmesün’ 

olarak yazmıştır. Ayrıca, aslı: 

“Yaúmaàa vü yıúmaàa hep cümle el bir itdiler 

   Sÿz-ı sine eşk-i dìde Àteş-i Àhum beni”111 

olan beyitteki ‘vü’ kelimesi yerine ‘hem’, ‘hep’ kelimesi yerine ‘çok’, ‘cümle el bir’ 

kelimeleri yerine de ‘söyleşüp’ kelimesini kullanmıştır.112 

Emîrî gazellere 6 adet de tesdîs yazmıştır. 
113

 Fakat bu tesdîsleri yazarken 

tahmîslerde olduğu gibi tüm gazelin her beytini tahmîs etmek şeklinde değil, gazelin, 

seçtiği herhangi bir beytine bend sayısı on altılara varacak şekilde tesdîsler yazmıştır. 

Yalnızca bir gazelin her beytine tesdîs kaleme almış, sırasıyla her beyte 10, 10 ve 8 

adet bend yazmıştır.
114

 Tesdîslerden iki tanesini iki matla’ beytine sırasıyla 12 ve 16 

bendle,
 115 diğer bir tesdîs ise bir gazelin dördüncü beytini 10 bendle tesdîs 

etmiştir.
116
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 Tahmîs 72 / III 

 
112

  Emîrî ayrıca Tahmîs 59 / II’de Avnî’nin ‘Òaddün’ yerine ‘Úaddün’, Tahmîs 60 / III’te ‘hey’ 

kelimesi yerine ‘mı’, Tahmîs 60 / V’te  ‘kÀfir’ kelimesi yerine ‘dil-ber’, Tahmîs 63 / I’de ‘urur’ yerine 

‘olur’, Tahmîs 63 / II’de ‘niyaz iderün’ yerine ‘yalvarırum’, Tahmîs 65 / I’de ‘tìrini’ yerine ‘tìàini’, 

Tahmîs 65 / V’te ‘hecr’ yerine ‘dehr’, Tahmîs 67 / I’de ‘tan’ yerine ‘çok’, Tahmîs 67 / II’de ‘şeb’ 

yerine ‘şemè’, Tahmîs 67 / III’te ‘yüzi’ yerine ‘vechi’, Tahmîs 67 / VII’de ‘ilteler’ yerine ‘iletir’, 

Tahmîs 70 / II’de ‘ruhı’ kelimesi yerine ‘yüzi’, Tesdîs 10 / VI’da ‘daèvì’ yerine ‘lafın’  kelimelerini 

kullanmıştır. 

 
113

 Çalışmamızda numaralandırma için Emîrî’nin kullanmış olduğu başlıklardan yararlanılarak her 

başlığın altındaki şiirin tamamı bir tesdîs grubu sayılmış ve içeriğindeki tesdîsler kendi içerisinde 

numaralandırılmıştır. Örneğin, Emîrî Tesdîs 1’de,  “SÀúiyÀ mey vir ki bir gün lÀlezÀr elden gider, 

İrişür faãl-ı òazÀn bÀà u bahÀr elden gider” beytini 12 bendle tesdîs etmiştir. 

 
114

 Tesdîs 2, 3 ve 4. 

 
115

 Tesdîs 1 ve 6.  

 
116

 Tesdîs 5. 
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Emîrî bir gazelin matla’ beytinin tesdîsini yaparken Avnî’nin bazı kelimelerini 

yer yer değiştirmiştir. Aslı: 

   “SÀúiyÀ mey vir ki bir gün lÀlezÀr elden gider 

     İrişür faãl-ı òazÀn bÀà u bahÀr elden gider” (Tes 1 / I) 

olan beytin tesdîslerinde ‘gün’ kelimesini kullanmanın yanı sıra, yerine kimi zaman 

‘Àm’ ve ‘dem’ sözcüklerini, bazı tesdîslerde de beyitteki ‘bÀà u bahÀr’ kelimelerinin 

yerine ‘vaút-i bahÀr’, ‘zevú-i bahÀr’ ve ‘faãl-ı bahÀr’ izafelerini, ayrıca kimilerinde 

de ‘faãl-ı òazÀn’ izafesinin yerine ‘vaút-i òazÀn’ izafesini kullanmıştır. 

 

          Müfredlere Yapılan Tahmîs ve Tesdîslerin Biçim Yönünden İncelenmesi 

 

Emîrî Efendi Avnî’nin divanda bulunan müfredlerden iki tanesine 13 ve 15 bendde 

beyti tekrar ederek bir tesdîs kaleme almıştır. 
117

 Biçim yönünden önceki bahsedilen 

tesdîslerle aynı özelliktedirler. 

 

Kıt’alara Yapılan Tahmîsler ve Tesdîslerin Biçim Yönünden İncelenmesi 

 

Emîrî Avnî’nin dîvânından bir kıt’aya iki adet tesdîs yazmıştır.
118

 Hece ölçüsüyle 

yazılmış olan kıt’ayı iki ayrı beyit olarak ele almış ve her iki beyte ayrı tesdîsler 

kaleme almıştır. İlk iki mısraya da son iki mısraya da 10 bend ile tesdîs yazmıştır.  

                                                           
117

 Tesdîs 9 ve 10. 
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                             4. BÖLÜM: EMÎRÎ’NİN GÖZÜNDEN FATİH 

Emîrî, Osmanlı Devleti’ne ve hanedanına, derin bir sevgi ve saygı ile bağlı bir 

şahsiyetti. Bu doğrultuda birçok padişaha divanında yer vermiş ve Mustafa Uğurlu 

Arslan’ın da tezinde belirttiği gibi padişahlara hitap şekilleri bu sevginin ve saygının 

göstergeleri olmuştur. Mustafa Uğurlu Arslan’ın tezindeki tespitlere göre Emîrî’nin 

divanında padişahlar için kullandığı sıfatların bir kısmı şöyledir: Sultân-ı Zî-şan, 

Şehenşâh-ı kerem, Hüdâvend-i kerem, Hakân-ı cem-simâ, Şehenşâh-ı kerem-fermâ, 

Şehriyârâ, Tâc-dâr-ı pür-kerem, Şehenşeh-i müskil-kûşâ, Padişâh-ı Kâmran, şehâ, 

Padişâhâ, Ser-firâzâ, Kâm-kârâ, Husrevâ. 
119

 

Emîrî’nin Amid dergisinde yazdığı “Ebu’l-Feth Sultan Mehmed Han Gazi” 

başlıklı yazısı baştan sona II. Mehmed’e methiyelerle doludur. Bu yazısında Emîrî, 

Fatih’in, henüz Baki’lerin Nev’i’lerin pederlerinin bile doğmadıkları zamanda 

kahraman olduğu kadar, şair ve şair olduğu kadar da hakîm-i felâtun-ı müessir 

olduğunu söyler. Emîrî onu anlatmaya çalışırken kullandığı kelimelerin aciz 

kaldığını da şöyle ifade eder: “Cenab-ı Fatih’i tarife, evsafını temhide kalkışmak 

hurşid-i müniri tarife kıyam eylemek kabilindedir.”
120

  

Emîrî’nin tüm padişahlara duyduğu hayranlığın yanında, II. Mehmed’in yeri 

başkadır.  II. Mehmed’in divanının tamamına tahmîsler yazan Emîrî, bu tahmîsleri 

yazarken hem II. Mehmed’in şahsına hem de şiirlerine sürekli övgüler yağdırır. 

Aşağıdaki bölümlerde Emîrî’nin II. Mehmed ve şiiri için kullandığı sıfatların 

yardımıyla şiirlerindeki padişahlık olgusu irdelenecektir. 
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 Tesdîs 7 ve 8. 
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 Mustafa Uğurlu Arslan, a.g.t., 72. 
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 Muhtar Tevfikoğlu, a.g.e., 127. 
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                              Emîrî’nin Fatih İçin Kullandığı Sıfatlar 

Emîrî’nin tahmîslerinin tümünde II. Mehmed için kullandığı sıfatlar şu şekildedir:  

 

Padişahlığı ve Kişiliği 

èaôìmüél-ümem ÀfitÀb-ı memleket 

èÀlì-tebÀr bÀãıù-ı emn ü emÀn 

cenÀb-ı FÀtió cihandÀr-ı ekmel 

cihangìr-i ciger-dÀr ebu’l-fetó 

Erdeşìr-idrÀk faòr-ı devlet 

faòr-ı selÀùin-i cihÀn fÀtió-i Úosùanùiniyye 

FelÀtun-meşreb àays-ı şevket 

gevher-i nühdâne-i kenz-i 

Harameyn óaøret-i nièmeél-emìr 

óaøret-i şÀhenşeh-i aòyÀr òulú-ı óüsn 

humÀyÿn-efser òurşìd-i cihÀn-ı iótişÀm 

iftiòÀr-ı baór u ber İskender-mizÀc 
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mÀh-ı tÀbÀn-ı maôhar manôÿr-ı CenÀb-ı KibriyÀ 

maôhar-ı tebcìl-i Peygamber medÀr-ı iftiòÀr-ı Erùuàrÿl u èOåmÀn 

mefhar-ı kevn meh-efser 

nÿr-ı dìde-i OrhÀn pÀdişÀh-ı enver 

pÀdişÀh-ı ser-firÀz pÀdişÀh-ı tÀc-rübÀ-yı cihÀn-güşÀ 

pÀdişeh-i aèôam-ı taót-ı pür-zìb pertev-i maèbÿd 

ãÀóib-i fikr-i metìn sÀye-i PerverdigÀr 

server-i óikmet-penÀh sulùÀn-ı óasìb 

sulùÀn-ı muèanven sulùÀn-ı muhteşem-ünvÀn 

sulùÀn-ı èulvì-iştihÀr sulùÀn-ı vÀcibü’t-ta’zìm 

şÀh-ı feyø-nÀk şehenşÀh-ı güzìn 

şehenşÀh-ı müncelì şehenşÀh-ı münevver 

şeh-i bì-hem-tÀ şeh-i meséÿd 

şeh-i muzaffer şeh-i mücterim 

şeh-i mümtÀz-ı meóÀsin şeh-i nìkÿ 
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şeh-i şevket şeref-i aèôÀm-ı aúvÀm u ahÀlì 

tÀcdÀr-ı eşher èulvì-òiãÀl 

èulvì-ittiãÀf vaóìd-i devrÀn 

yek-tÀ-rev-i kÀb-ı úavseyn ôıll-ı úudsì 

ôıll-ı Zü’l-minen zìnet-i kenz-i hüner 

Adilliği 

èÀdil sulùÀn-ı èÀdil-dil 

NuşirevÀn-èadl 

Savaşçılığı 

àazanfer-i faèÀl cihanşemşìr-kudret 

faòr-ı sipÀh kerrÀr-ı ãavlet 

kerrÀr-ı àazÀ ãaff-der-i kişver-tırÀz 

nÿr-ı dìde-i ceng-ÀverÀn-ı heft-

iklim 

ãaff-şiken 
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Emîrî mısralarında, II. Mehmed’in adilliğini, savaşçılığını, güçlülüğünü, 

padişahlığını ve kişiliğini, zekâsını ve şairliğini yukarıda gruplandırılmış olan 

sıfatlarla övmektedir. Bu olguları niteleyen sıfatların tahmîslere nasıl yerleştirildiği 

ve hangi bağlamda ifade edildiği birkaç örnekle yakından incelenebilir.  

Örneğin II. Mehmed’in adilliğini ve zekâsını gösteren; 

ÀèdÀ-figen şimşìr-zen 

MurtaøÀ-ãavlet seyf-i meslÿl 

Güçlülüğü 

FÀtió-i müşkil-güşÀ Àhenìn bÀzÿ 

şeb-çerÀà-ı kenz-i úudret şecÀèat-güster 

Zekâsı ve Şâirliği 

muèciz-beyÀn-ı rÿzigÀr èÀlì-süòan 

şÀèir-i naôm-ÀrÀ faòr-ı efâøıl 

şÀhenşeh-i efhÀm èÀlì-maèrifet 

bülbül-i gÿyÀ-yı bÀà-ı salùanat èaúl-ı çÀlÀk 
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Óaøret-i SulùÀn Meóemmed ÒÀn-ı pÀk 

  NÿşirevÀn-èadl ü Erdeşìr-idrÀk 

  äÀóib-i fikr-i metìn èaúl-ı çÀlÀk 

  Didi bu naômı o şÀh-ı feyønÀk ( Tes 8 / II ) 

tesdîsinde Emîrî, II. Mehmed’i ‘Adil’ lakablı İran hükümdarı Nuşirevân’a benzetir. 

Adaletsizliğe uğrayanlara yardım ettiği söylenen Nuşirevân gibi adalet sahibi olan II. 

Mehmed, anlama ve kavrama gücüyle de, zekâsıyla ünlü İran hükümdarlarından 

Erdeşir’e benzer. II. Mehmed sağlam fikir sahibi, kıvrak zekâlı ve bereket veren bir 

padişahtır.   

Aşağıdaki tahmîste ise Emîrî Allah’ın rahmetinin II. Mehmed’in üzerine 

olmasını diler çünkü O, dünya hayatını adaletle geçirmiştir: 

Óaúú ide SulùÀn Meóemmed ÒÀna hem-dem raómetin 

  Çünki dünyÀda èadÀletle geçürdi müddetin 

  YÀd idüp dirdi ÓabìbullÀh úudsì sìretin (T 4 / VII) 

II. Mehmed’in adilliğine şu şekilde de değinilmiştir: 

ŞehenşÀh-ı güzìn SulùÀn Meóemmed FÀtió-i èÀdil 

Odur hem úahramÀn hem nüktedÀn hem àÀzì hem fÀøıl 

Ne èÀlì nuùú ider seyreyle ol sulùÀn-ı èÀdil-dil ( T 11 / II) 

II. Mehmed’in savaşçılığına dair olan, 

Óaøret-i SulùÀn Meóemmeddür o ôıll-ı Zü’l-minen 
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  äaff-şiken ÀèdÀ-figen berú-i fiten şimşìr-zen               

  Seyr idüñ bu naômını diúúatle ey ehl-i süòan ( T 62 / II ) 

tahmîsinde Emîrî, yaratıcının gölgesi olan II. Mehmed’in savaşçılığını göstermek 

için saff-şiken, â’dâ-figen, berk-i fiten ve şimşîr-zen sıfatlarını kullanır. Sırasıyla 

düşman saflarını yaran, düşmanı yıkan, fitnelerin şimşeği ve kılıç kullanan, 

anlamlarına gelen bu sıfatlarla padişahı niteleyen Emîrî, padişahın savaşçılığını 

aşağıdaki tahmîste O’nu savaşan aslana benzeterek anlatmaya çalışır: 

 Budur SulùÀn Meóemmed leyå-i kerrÀr 

 Bu SulùÀn-ı cihÀndur leyse ferrÀr 

 Ne dir baú ol cihÀngìr-i ciger-dÀr ( T 43/ IV) 

Cihanın sultanı Sultan Mehmed, savaşan ve saldıran aslan olmasının yanı sıra yürekli 

bir cihangirdir. 

II. Mehmed’in savaşçılığıyla bağlantılı olarak güçlülüğünün ön plana 

çıkarıldığı tahmîsler de vardır. Örneğin Emîrî; 

   Meóemmed ÒÀn-ı åÀnì faòr-ı devlet 

   Ebu’l-fetó-i cihÀn şemşìr-i úudret 

   Emìrì böyle eyler neşr-i óikmet ( T 15 / VII) 

tahmîsinde güç kılıcı ve cihanın fetihlerinin babası olarak nitelendirilmiştir.  

Emîrî için II. Mehmed demir gibi çok güçlü kollara sahip, İstanbul’un fatihi 

hoş padişahtır:  
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 CenÀb-ı ÒÀn-ı Meóemmeddür Àhenìn bÀzÿ 

    Ki FÀtió oldı SitÀnbÿla ol şeh-i nìkÿ 

    Naãıldur işte baú ol şehr-i aèôam u dil-cÿ ( T 34 / II) 

Emîrî Fatih’in padişahlığını överken cihanı fetheden ve taç alan padişah sıfatlarını 

kullanır:   

   SulùÀn Meóemmed ÒÀn o ebu’l-fetó-i pìşvÀ 

   Ol pÀdşÀh-ı tÀc-rubÀ-yı cihÀn-güşÀ 

 Seyr it ne dir o reşk-i Óüseyn ibni Bayúara ( T 56 / IV)   

Emîrî’ye göre hiçbir milletin II. Mehmed gibi bir padişahı yoktur, O, iki yüz şehir 

fetheden bir fatihtir: 

Yoú Óaøret-i FÀtió gibi aúvÀm u milelde    

  Fetó itdi Emìrì iki yüz şehr ile belde 

  Ùut naôm-ı humÀyÿnını taèôìm ile elde ( T 1 /V) 

Fatih, nesiller boyunca gelmiş geçmiş tahta çıkan tüm padişahların en büyüğüdür: 

    Óaøret-i ÒÀn-ı Meóemmeddür ebu’l-feth-i edìb 

        Ced-be-ced pÀdişeh-i aèôam-ı taòt-ı pür-zìb 

     Baú ne dir naôm-ı celìlinde o sulùÀn-ı óasìb ( T 10 / IV) 

II. Mehmed, kutsal lakabı ebu’l-feth olan, eşi benzeri olmayan bir padişah ve şiirleri 

süsleyen bir şairdir: 

    Óaøret-i ÒÀn-ı Meóemmed şeh-i bì-hem-tÀdur 
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    Laúab-ı pÀk-ı ebu’l-fetó ile müsteånÀdur 

    èAvnìdür maólaãı hem şÀèir-i naôm-ÀrÀdur   

    Oúu bu müfredi gör kim ne úadar zìbÀdur (Tes 4 / III) 

Emîrî’ye göre II. Mehmed en büyük fatih, şahlar şahı, cihan sultanlarının övüncü, 

zaferler sahibi bir padişahtır:  

   Ol fÀtió-i aèôam o şehenşÀh-ı münevver 

   Ol faòr-ı selÀùìn-i cihÀn şÀh-ı muôaffer 

 Seyr eyle naãıl eyledi neşr dürr ü gevher (T 48/ II) 

Fatih, yedi iklimdeki savaşçıların gözünün nuru büyük padişahtır: 

   CenÀb-ı ÒÀn-ı Mehemmed o pÀdişÀh-ı èaôìm 

   O nÿr-ı dìde-i ceng-ÀverÀn-ı heft-iúlìm 

 Didi bu şièri o SulùÀn-ı vÀcibü’t-taèôìm ( T51 / III) 

Emîrî II. Mehmed’i 100’den fazla sıfatla anlatmaya çalışmış ve bu sıfatların 

çoğunluğunu O’nun ne kadar büyük, zeki ve güçlü bir padişah olduğunu izah edecek 

şekilde seçmiştir. Yukarıda verilen örneklerde de görüldüğü gibi Emîrî şiirlerinde, II. 

Mehmed’e olan sevgisini ve saygısını, O’nun için padişahın neyi ifade ettiğini 

göstermiştir.    
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                          Emiri’nin Fatih’in Şiiri için Kullandığı Sıfatlar  

Emîrî II. Mehmed’e olan hayranlığını O’nun şiirlerine tahmîs ve tesdîs yazarak 

göstermekle kalmamış bu tahmîslerinde hem padişahın kendisini hem de şiirlerini 

övgü dolu sözlerle anlatmıştır. Emîrî özellikle, her tahmîsinin ve tesdîsinin önüne 

yazdığı başlık olarak nitelendirebileceğimiz dua kısımlarında, Allah’ın sıfatlarıyla 

birlikte bu sıfatlarla anlamca uyumlu sözcükleri Fatih ve şiiri için kullanmıştır. 

Buradaki amacı birazdan tahmîsini yazacağı şiiri okuyucuya tanıtmak ve tabii ki 

padişaha layık şekilde O’nun şiirini övmektir. Bu nedenle tahmîslerinde 

kullandığından daha uzun terkibler ve Arapça, Farsça kelimeler kullanmıştır. Başlık 

bölümlerindeki dilin daha ağır hale gelmesini, diğer şairlerin manzum ve mensur 

eserlerinde de karşımıza çıkan padişah anıldığında dilin süslü hale gelmesi 

durumuyla açıklayabiliriz. Dolayısıyla başlıklarda, Emîrî’nin sözcüklerinin ve 

söyleşinin ağırlaşması bu doğrultuda doğal bir süreçtir. 

Birbirleriyle ilişkili sözcükleri seçen Emîrî’nin başlıklarına yakından bakılacak 

olursa, aşağıdaki başlığın dua kısmında göndermek anlamına gelen ‘esbel’ kelimesi 

ile birlikte ‘nimetler’ kelimesi kullanılmıştır. Dua kısmından sonra yine bu bölümle 

alakalı sözcükler olan ‘feyz’, ‘rabbâniye’ sözcüklerine yer verilmiş, ayrıca Avnî’nin 

şiiri güneşe benzetilip şairin ne kadar irfan sahibi olduğundan bahsolunmuştur: 

“SulùÀn-ı maàfÿr müşÀrün ileyh “Esbela’llÀhü teèÀlÀ nièamÀtihi èaleyh” 

óaøretleriniñ maùlaè-ı feyyÀøÀt-ı RabbÀniye olan øamìr-i bÀriúa-ÀrÀlarından òurşìd-i 

cihÀn-tÀb gibi ùulÿè iden àazel-i óaúìúat-i müdellil-i èÀrifÀneleriniñ taòmìsi.” (T 38) 

(Kendisine işaret edilen rahmetli sultanın “ Yüce Allah’ın gönderdiği nimetler 

O’nun üzerine olsun” İlahi feyizlerin zuhur ettiği yer olan yıldırım ışığını süsleyen 
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hamurundan, âlemi aydınlatan güneş gibi doğan, irfan sahibi oluşunun delilinin 

gerçeği olan gazelinin tahmisi.) 

Her tahmîse ve tesdîse bu tür başlıklar yazan Emîrî bu başlıklar aracılığıyla 

hayranı olduğu padişah II. Mehmed’e dua etmekle kalmayıp tahmîslerde yaptığı 

övgülerin yanı sıra şâir padişaha ve O’nun şiirine methiyeler düzmüştür. Aşağıdaki 

başlıkta da Avnî kâinata belagatı öğretebilecek seviyede bir şâir ve şiiri seçkin ve 

beğenilen bir şiir olarak vasıflandırılmıştır: 

“SulùÀn-ı maàfÿr müşÀrün ileyh “Evfeda’llÀhü teèÀlÀ melÀiketihi er-raómetihi 

èaleyh” óaøretleriniñ belÀàat-Àmuz-ı kÀéinÀt olan àazel-i óaúÀyıú-ı mümessil-i 

maúbÿl u güzìnleriniñ taòmìsi.” ( T 33 ) 

(Kendisine işaret edilen rahmetli sultanın “ Yüce Allah tarafından rahmet 

melekleri O’na gönderilsin” kâinata belagat öğreten, beğenilen hakikatlerin temsilcisi 

olan ve seçkin gazelinin tahmisi.)  

Daha önce de söylendiği gibi Emîrî padişahı ve şiirini övdüğü bu başlıklarda 

süslü bir dil kullanmıştır, çünkü övülen kişi padişahtır, şiir O’nun şiiridir dolayısıyla 

basitlikten uzak olmalıdır. Aşağıdaki başlıkta ise Emîrî, bir padişahın şiirinin nasıl 

olması gerektiğinin tanımını yapar. Dua cümleciğinde ‘süsleyen’ anlamına gelen 

‘zeyn’ ve ‘ışık’ olarak düşünülebilecek ‘nur’ kelimelerini kullanırken Avnî’nin şiirini 

yine ışıkla alakalı ‘parıldayan’  ve ‘ışık saçan’ anlamlarına gelen ‘şem-i ziyâ-dâr’ ve 

‘şule-efşân’ sözcükleriyle nitelemiş, bunun yanı sıra bu özelliğin padişaha yakışır bir 

kitabın özelliği olduğunu belirtmiştir: 
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“SulùÀn-ı maàfÿr müşÀrün ileyh “Zeyna’llÀhü teèÀlÀ bi-inzÀlü’n-nÿrı èaleyh” 

óaøretleriniñ şemè-i ziyÀ-dÀr ùabè-ı şÀhÀnelerinden şuèle-efşÀn èÀlem-i óaúìkÀt olan 

àazel-i münevver ü rengìnleriniñ taòmìsi.” ( T 24 )   

(Kendisine işaret edilen rahmetli sultanın “Süsleyen Yüce Allah’ın indirdiği 

nur O’na olsun”  parlak ışıklı padişaha yakışır kitabından ışık saçan, gerçekler âlemi 

olan renkli ve nurlu gazelinin tahmisi.) 

Aşağıdaki tablolarda gösterilen Emîrî’nin şiirlerinden ve bunlara yazdığı 

başlıklardan derlenmiş olan Avnî’nin şiirini niteleyen sayısı yüze yakın sıfatlar, hem 

Emîrî’nin padişahın şiirine karşı beğenisini hem de yine padişahlık makamının 

gücünü gösterir niteliktedir. Tahmisleri yapılan şiirlerin şairi bir padişah olunca o 

şiirlerin O’na layık olarak tahmîs edilmesi gerektiği gibi, padişah şiiri olduğu için de 

yeterince övülmelidir.  

 

Mücevher Benzetmeleri ve Şiirin Parlaklığı 

cevher-nümÀ-yı feãÀóÀt 
perveriş-yafte-i ãadef-pÀre 

revnaú-ı tÀc-ı zer-i şÀhÀne 

 

şeh-dÀne-i dürriyyü’l-lemèÀn 

şÀyeste-i taórìr levóa-i òurşìd-i 

cihÀn-tÀb 

 

kevkeb-i ÀsumÀn-ı èulviyyet 

pertev-efzÀ-yı şehriyÀrì 
münevver-sÀz-ı enôÀr-ı şuèarÀ 
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münevverü’l-envÀr melÀéik-i 

meşrebÀne 

kevkeb-i dürr-i lemèÀn 

lÀyıú-ı tÀèlìk-i úubbe-i felek-i mìnÀ-

fÀm 

 

şeffÀf-ı dül-nişìn 

 

Nūr-baòş-ı èuyūn-ı èÀlemyÀn 

 
zìnet-i ÀyÀr-ı taèôìm-i büleàÀ 

 

yÀúÿt-ı bì-miåÀl-i maèÀdin-i edeb 

 

 

ÀrÀyiş-i ser-ãafóa-ı mücellidÀt-ı 

belÀàat 

 

numÿne-i giran-bahÀ-yı berÀèat 

Hiç Söylenmemiş Olması 

 

yek-tÀ-yı óikmet-iótivÀ-yı şÀhÀne 

 

şÀmil-i teşbìh-i bedìè 

maôhar-ı bedÀyiè-i sünÿóÀt 

 

cÀlib-i taósìn bülàÀ-yı maşrıú u 

maàrib 

 

müfessir-i maèÀnì-i óikmet 

gül-i bedÀyiè-i ôuhÿr-ı gülşen-i 

şehÀmet 

 

sünbül-i gül-bÿ-yı firdevs-i bedÀyiè 
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Güzel Söylenmiş Olması 

ÀåÀr-ı feyø-efzÀ 

 

şÀmil-i vaúÀyıú-ı èÀliyye 

 

naúş-ùırÀz-ı levóa-ı óikmet 

 

güldeste-i naòl-ber ravøa-i feãÀóat 

 

şuúÿfe-i şÀhÀne-ôuhÿr óariúa-i 

maèrifet 
rÿşenÀ-sÀz-ı èuyÿn-ı mefòaret 

vişÀhü’ã-ãadr iftiòÀr-ı üdebÀ tÀb-baòş-ı èÀlem-i èirfÀn 

gencìne-efrÿz-ı belÀàat belÀàat-ı mükellel-i feyyÀøÀne 

yÀdgÀr-ı úıymet-dÀr-ı aòlÀf maãdar-ı feyøü’l-feyø 

selÀset-Àheng-i pÀdişÀhÀne belÀàat-Àmuz-ı kÀéinÀt 

óaúÀyıú-ı mümessil-i maúbÿl u 

güzìn 
bì-òalel-i maóbÿbet Àyìne 

mülkü’l-kelÀm-ı óaúÀyıú-niôÀm maùlaè-ı feyyÀøÀn-ı rubÀne 

belÀàat-güster-i óakìmÀne leõõet-baòş-ı edmiàa-ı zÀéiúa 

şeref-nümÀ-yı cihÀn-ı èirfÀn maşrıú-ı bedr-i belÀàat 

bürhÀn-ı celìl-i feãÀóat mecrÀ-yı Kevåer-i belÀàat 

bÀèiå-i tenşìù-i rÿó-ı èurefÀ úÀmÿs-ı feøÀéil 

mecmaè-ı kemÀlÀt-ı şettÀ ÀåÀr-ı èuômÀ 

mümtÀz-ı belÀàat-ùırÀz dil-nişìn-i edìbÀne 

mükemmeliyyet-i pìrÀ-yı ãaff-

derÀne 

ùabaúa-ı feãÀóat 

 

maóãÿl-ı èuluvv-ı ùabè-ı ôafer-şièÀr envaè-ı taòayyÿlÀt-ı mÀhirÀne-yi 



77 
 

 

 

 

Emîrî’nin şiir başlıklarında, parlak incilerin en büyüğü, gelecek neslin kıymetli 

yadigârı, edeb madeninin emsalsiz yakutu ve belagat ayının doğduğu yer gibi 

nitelemelerle bahsettiği Avnî şiirlerinin değerlendirmelerini Emîrî’nin tahmîslerinde 

geçen sıfatlar üzerinden inceleyecek olursak, Emîrî aşağıdaki tahmîsinde; 

FÀtióüñ dìvÀn-ı àarrÀsın ziyÀret itmeli 

  Naômını taèôìm ile telsìm ü rüéyet itmeli 

  Rÿó-ı pÀk-ı nÀôıma ihdÀ-yı raómet itmeli 

  Böyle àarrÀ nuùú-ı zì-şÀnın úırÀèat itmeli (Tes 6 / X) 

Avnî’nin parlak divanını ziyaret edip şairin temiz ruhuna Allah’tan rahmet dilemeli 

ve böyle güzel olan ün sahibi sözleri okumalı diyerek Avnî’nin şiirlerinin muhakkak 

okunması gerektiğini savunur. 

Diğer bir tahmîsinde Emîrî, Avnî’nin mısralarını, padişah şiiri olmasına 

rağmen tevazu nurlarıyla dolu olan, eşsiz padişahın yazmış olduğu tasavvufi sözler 

olarak açıklar:  

äafóa-ı dìvÀn içinde cemè olan ÀåÀra baú 

  Hep taãavvufdur kelÀm-ı FÀtió-i kerrÀra baú 

  Berú urur nÿr-ı tevÀzuè naôm-ı úıymetdÀra baú 

  Bir şeh-i yek-tÀ bunı nuùú eylemiş güftÀra baú ( Tes 6 / XIV) 

şÀmil 

dil-güşÀ-yı mülhemÀne 
èÀlem-i maèrifete bergüzÀr-ı 

úıymetdÀr 
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Emîrî Fatih’in şiirlerine tahmîs yazarak kendisinin de büyük bir iş yaptığını şöyle 

ifade eder: 

     Göñül ÀåÀr-ı FÀtióle cihÀna incilÀ virdüñ 

    İdüp taòmìs-i himmet çeşm-i şevúe tÿtiyÀ virdüñ 

    Bu èÀlì naômı tekrÀr idüp úalbe cilÀ virdüñ ( T 31 / III) 

Emîrî, Fatih’in şiirlerine tahmîsler yazarak dünyaya, yüce şiirlerini tekrar ederek 

kalbe parlaklık verdiğini söyler. Avnî’nin şiirlerine yazdığı tahmîsleri göze sürme 

çekmek olarak betimler.    

Emîrî’ye göre Mehmed Han’ın mükemmel eserleri cevherler saçar, padişaha 

yakışır altın tacın parlak sözleridir:  

   Ùabè-ı pÀk-i ÒÀn Meóemmed kim güher-efşÀn olur 

   Her kelÀmı revnaú-ı tÀc-ı zer-i şÀhÀn olur 

    Naômını seyr it o sulùÀnuñ naãıl raòşÀn olur (T 6 /III) 

Emîrî’nin özel olarak Avnî’nin şiirlerini övdüğü tahmîslerin yanı sıra O, Avnî’nin 

şiirinin güzelliğine ve yüceliğine her fırsatta atıfta bulunmuştur. Genellikle “Bak ne 

dir…”, “ Bak ne âlî nutk ider…” kalıblarıyla başlayan mısralarla Avnî’nin şiirlerini 

metheden Emîrî’nin bu biçimdeki cümlelerine hemen hemen her tahmîsinde 

rastlanmaktadır. 
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                               Emîrî’nin Şiirlerinde Geçen Diğer Padişahlar 

                                 Ertuàrul, OsmÀn ve OròÀn 

Emîrî, Osmanlı Devleti’nin kurucusu Osman Bey’in babası Ertuğrul Gazi’den 

başlayarak devletin temellerini atan kişilere yer verdiği mısralarında II. Mehmed’i 

Osman ve Ertuğrul’un övünme sebebi, Orhan’ın gözünün nuru, hayırları yaratan 

Allah’ın en büyük gölgesi olarak niteler: 

   CenÀb-ı FÀtió-i ekber o ôıll-ı aèôam-ı YezdÀn 

  MedÀr-ı iftiòÀr-ı Óaøret-i Ertuàrul u èOåmÀn 

  Ne èÀlì nuùk ider seyr it o nÿr-ı dìde-i OròÀn ( T 54 / IV) 

 

                                       II. Abdülhamid 

31 Ağustos 1876 ile 27 Nisan 1909 tarihleri arasında tahtın sahibi olan II. 

Abdülhamid ilk Osmanlı anayasası Kanûn-ı Esâsî’yi ilan etmiş ve Osmanlı Devleti 

O’nunla birlikte I. Meşrutiyet ve II. Meşrutiyet dönemlerini yaşamıştır. Emîrî’nin 

şiirinde II. Abdülhamid’i anma sebebi kuvvetle muhtemel bu eserini yazdığında 

O’nun padişah olmasıdır. Emîrî tahmîsinde Allah’ın O’nu korumasını, O’na 

zenginlik ve varlık vermesini isteyerek düşmanlarının mahvolmasını ister:  

Şeh-i yegÀne Óamìd ÒÀna Óaú vire ãavnı 

   Müdemmer olsun Emìrì èadÿ-yı bed-levni 

   ÒüdÀ baàışlaya ol şÀha mülki hem kevni (T 34 / V) 
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                                     V. Mehmed Reşad 

27 Mayıs 1909 ile 3 Temmuz 1918 tarihleri arasında padişah olan V. Mehmed, 

Sultan Abdülmecid’in oğludur. II. Abdülhamid’in tahttan indirilmesiyle tahta geçen 

V. Mehmed Emîrî’nin eserinin en son bendinde şu şekilde geçer: 

                      Bu cedd-i aèzam-ı SulùÀn ReşÀd ÒÀn-ı muèazzamdur 

             Feraóla müstedÀm olsun bu èÀlem tÀ ki Àlìdür 

                MedÀr-ı iftiòÀr-ı Ál-i èOåmÀn-ı mufaòòamdur 

                O SulùÀnuñ bu maùlaè ceddinüñdür pek mükerremdür 

 

  Bizümle merdlik lafın idermiş ol Úaram anı 

       ÒüdÀ fırãat virür ise úara yere úaram anı 

Emîrî, bu bendin üstünü çizmiştir. Bu nedenle metninden bu bölümü çıkardığı 

düşünülebilir. Emîrî, şiiri ilk yazdığında Hamid Han’ın ismini yazmış daha sonra 

Hamid’in de isminin üstünü çizerek Mehmed Reşad’ın ismini yazmıştır. Bu da 

Emîrî’nin eserini 1909 senesinde tamamlamış olduğunu düşündürtebilir. 
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                   5. BÖLÜM: NÜSHALARIN DEĞERLENDİRİLMESİ 

                                                  Nüsha Tavsifi 

                                  Metin Tespitinde Esas Alınan Nüsha 

Tezin konusu yazma eser, Millet Yazma Eser Kütüphanesi A.E Manzum 530/2 

numarada, 48b-107a varakları arasında, rık’a ile 215x155 mm ölçülerinde defter 

kâğıdına yazılmış 17 satır, müellif hattı, Ali Emîrî’nin Avnî’nin divanındaki şiirlere 

harf sırasına göre yapmış olduğu tahmîs ve tesdîslerden oluşan, Tahmîsât u Tesdîsât-

ı Ali Emîrî’dir.  

Ali Emîrî, Avnî dîvânında bulunan 84 şiirden, 73 gazel, 1 mütekerrir 

muhammes,
 121

 1 kıt’a ve 2 müfrede; 72 tahmîs, 10 tesdîs ve 1 terkîb yazmıştır. 

Emîrî, Avnî’nin divanında bulunan iki Türkçe müfrede, Farsça müfredlere ve iki 

kıt’aya tahmîs veya tesdîs yazmamıştır. Ayrıca Emîrî yazdığı her tahmîsin ve tesdîsin 

başına üç veya dört satır, dua ve şiiri övgü dolu sözlerle nitelendiren ifadelerden 

oluşan, başlık olarak adlandırılabilecek metinler yazmıştır. 

Tahmîs ve tesdîslerdeki Avnî şiirleri, Prof. Dr. Muhammed Nur 

Doğan’ın, Avnî dîvânının Millet Kütüphanesi A.E. Manzum 350 numaradaki Ali 

Emîrî tarafından bulunan yazma nüshasından hareketle yazmış olduğu, Fâtih Dîvânı 

ve Şerhi adlı eserinden kontrol edilmiştir.
122

  

Emîrî metnine, okumayı kolaylaştırma niyeti ve görünüşte düzenliliği 

sağlama amacı ile bazı işaretler eklemiştir. Bu işaretlerden bir tanesi, iki kelime 

arasında terkip münasebeti olmadığını gösterme amacıyla ‘:’ işaretine benzer bir 

                                                           
121

 Emîrî eserinde bu şiirin terci-i bend olduğunu söylemiştir. (Terkib. Asıl Metin: 82a) 

 
122 Muhammed Nur Doğan, Fâtih Dîvânı ve Şerhi (İstanbul: Yelkenli Yayınevi, 2011). 
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işarettir.
123

 Emîrî’nin kullandığı bir diğer işaret ise, kelimenin şeddeli okunmasını 

gerektiğini bildiren, bazen tamlama kurulması gerektiğini belirten ayrıca hemze 

yerine de kullanılan, kelimenin üstüne eklediği yan yana iki noktadır.
124

 Bir diğer 

işaret de bölme simgesini andıran (÷) işarettir. Bu işareti kullanma amacı da üstteki 

mısraya göre kısa görünen mısranın görüntüyü bozmasını engellemektir. Mısranın 

sonuna bu işareti ekleyerek nizamın bozulmamasını sağlar ve yazının uzaktan 

görünüşünde oluşabilecek mısra boyutlarındaki farklılığı engeller.
125

  

 

                                                     Müsvedde Nüsha 

Millet Yazma Eser Kütüphanesi A.E. Manzum 531/2 numarada, 23b-72b varakları 

arasında bulunan, rık’a ile 230x180 mm ölçülerinde Avrupa kâğıda, genellikle 17 

satır, harf sırasına göre yazılmış, müellif hattı bu nüsha, 59 tahmis, 8 tesdis ve 1 

terkîbten oluşmaktadır. Emîrî’nin eser üzerinde yaptığı karalamalar, düzeltmeler ve 

eksikliklerden dolayı bu metnin, ilk yazılan müsvedde nüsha olduğu düşünülmüştür. 

Bu nüsha, tezde esas alınan nüshada okunmasında güçlük çekilen kelimelerin 

anlaşılmasında kullanılmıştır. 

Bu nüshalara ek olarak tez çalışmasının sonlarında Mart 2013’te 

Diyarbakır Valiliği tarafıından yayınlanan ve Doç.Dr. İdris Kadıoğlu, Doç. Dr. Halil 

                                                           
123 Örnekleri için; Asıl Metin’de 48b sayfasındaki ilk tahmîsin 2. ve 3. mısralarına, 87b’de üçüncü 

tahmîsin dördüncü mısrasına bakılabilir, bu işaret metin boyunca yer yer kullanılmıştır. 

 
124

 Tamlama amaçlı olarak kullandığı örnekler için; Asıl Metin’de 88a sayfasındaki ikinci mısraya 

(bÀnì-i cefÀ), 87b’de ikinci tahmîsin ilk mısrasına bakılabilir(óadìúa-i nükhet-niåÀr). Şedde manasında 

kullanıldığı örnekler için, 103b’nin dördüncü satırının ilk mısrasına (fettÀn),  61b’deki son tahmîsin 

ilk mısrasına bakılabilir (kerrÀr). Bu işaret de metin boyunca bu amaçlar doğrultusunda çokça 

kullanılmıştır. Hemze olarak kullanıldığı örnek için; Asıl Metin’de 104b sayfasında ikinci tesdîsin ilk 

mısrasına bakılabilir (óÀéildür).  

 
125 Örnekleri için, 79a sayfasındaki beşinci satırın sonuna ve 73b’de son tahmîsin ilk mısrasının 

sonuna bakılabilir. 
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Çeçen ve Yard.Doç.Dr. Ramazan Sarıçiçek tarafından hazırlanan Cevâhirü’l-Mülûk 

adlı çalışma ile de metin karşılaştırmaları yapılmış, nüsha ve okuma farkları dipnotta 

verilmiştir. 
126

 

 

                       6. BÖLÜM: METİN TESPİTİNDE İZLENEN YOL 

                    Metnin Transkripsiyon İle Yazılmasında Takip Edilen Yol 

- Gazellere yapılan tahmîslerin numaralandırılmasının yanı sıra gazelin 

beyitlerinin her bir bendine roma rakamı ile numara verilmiştir. 

- Çalışmamızda numaralandırma için Emîrî’nin kullanmış olduğu 

başlıklardan yararlanılarak her başlığın altındaki şiirin tamamı çeşitli sayıdaki 

bendlerden oluşan bir tesdîs grubu sayılmış ve içeriğindeki tesdîsler kendi içerisinde 

numaralandırılmıştır.  

- İnceleme kısmında örnek olarak verilen tahmîs ve tesdîslerde parantez 

içinde T kısaltması tahmîs, Tes kısaltması tesdîs için kullanılmış, ilk rakam tahmîs ve 

tesdîs numarasını roma rakamı ise tahmîsin veya tesdîsin kaçıncı beytine yapıldığını 

gösterir. 

- Metinden çıkarılanlar parantez (  ) içerisinde metne eklenenler köşeli 

parantez [   ] içerisinde gösterilmiştir. 

- Veznin bozuk olduğu durumlar dipnot ile belirtilmiştir. 

- Sayfanın kenarlarında Emîrî’nin eklediği açıklamalar, kelimeler ve 

şiirler dipnotta gösterilmiştir. 

                                                           
126

 Transkripsiyonlu metinde farklar araya ‘/’ işareti konularak, ilk kısma çalışılan nüshadaki şekli 

ikinci kısma ise Cevâhirü’l-Mülûk’taki şekli yazılmıştır. 
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- Emîrî’nin unuttuğu veya bilerek yazmadığı beyit ve mısralar dipnotta 

belirtilmiştir.  

- Sesli ile biten bir kelime sesli ile başlayan bir kelimeyle yan yana 

geldiğinde vezin gereği sesli harf düşerse araya (’) işareti konarak yazılmıştır, 

örneğin, N’ola. 

- Şiirlerde geçen özel isimler büyük harfle başlatılmıştır. CÀmi, Şevket, 

BehrÀm vb. 

- Metinde okunamayan kelimeler […] şeklinde gösterilmiştir.  

- Tahmîslerde ve tesdîslerde Emîrî’nin mısraları ile Avnî’nin beyitleri 

aralarında ayırt ediciliği sağlama amacıyla boşluk bırakılmıştır. 

- Transkripsiyonlu metinde Cevâhirü’l-Mülûk ile aradaki farklar araya ‘/’ 

işareti konularak, ilk kısma çalışılan nüshadaki, ikinci kısma ise Cevâhirü’l-

Mülûk’taki şekli ile dipnotta belirtilmiştir. 

 

                     Farsça ve Arapça Terkipler, Ekler ve Kelimelerin Yazımı 

Çalışmamızda Farsça ve Arapça terkipler, ekler ve kelimeler, İLESAM’ın 17-18 

Ocak 1992 tarihinde düzenlediği “1. Eski Türk Edebiyatı Kolokyumu”nda Prof. Dr. 

İsmail Ünver’in metin tespiti çalışmalarında bir birliğin sağlanması niyetiyle 

sunduğu “Çevriyazıda Yazım Birliği Üzerine Öneriler” başlıklı bildirisi 

doğrultusunda yazılmıştır.
127

 

- Farsça ve Arapça önekler ile edatlar kelimeden kısa çizgiyle ayrılmıştır.  

                                                           
          

127
 İsmail Ünver, “Çevriyazıda Yazım Birliği Üzerine Öneriler”, Turkish Studies, (2008 Fall), 1. 
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mÀ-cerÀ, bi’l-cennetihi, ser-be-ser, dÀà-ber-dÀà, ser-tÀ-ser, ber-bÀd, hem-

dem, hem-tÀ. 

- Kelime sonlarına gelen ekler ve edatlar kelimeye bitişik yazılmıştır.  

mesÿdÀne, cÿybÀr, úıymetdÀr, nigehdÀr, şermsÀr, çeşmesÀr, gülistÀn, 

şìvekÀr, èişvekÀr,  cilvegÀh, 128 àamgìn, ÀteşnÀk, feyønÀk, nÀfeveş, úalemveş, şehryÀr, 

müşgìn. 

- Farsça bir kelime eklendiği kelime ile birleşik sözcük oluşturmuşsa bu 

kelimeler aralarına tire konularak yazılmıştır. 

nev-bahÀr, bülend-úadd, cellÀd-çeşm, yek-tÀ, àonca-fem. 

- Bazı Farsça kelimelerde uzun ünlü taşıyan ve aruzda med yapılması 

beklenen hecelerden sonra bir ses türetildiği görülür: pad-i-şÀh, Àf-i-tÀb gibi. Bu 

kelimeler Türkçe okuyuşa uygun olarak türetilmiş şekliyle okundu.  

ÀfitÀb, ÀsumÀn, pÀdişÀh, ÀsitÀn. 

- Arapça terkipler Arapça dilbilgisi kuralları çerçevesinde yazılmıştır. 

óÿrü’l-óüssÀn, lubÀnü’r-raómetihi, şemsü’l-maàfiretihi. 

 

                                       Türkçe Ek ve Kelimelerin Yazımı  

Çalıştığımız metin 15.yüzyılın şair padişahı II. Mehmed’in şiirleri ile 19. yüzyılın 

sonları 20. yüzyılın başlarında yaşamış Emîrî’nin şiirlerini içerdiğinden Türkçe 

kelimeler ile eklerin nasıl yazılması gerektiği konusunda karışıklıklar ortaya 

                                                           
128

 Zaman anlamındaki ‘gâh’ ayrı yazılmıştır: nâ-gâh. 
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çıkmıştır. Avnî’nin şiirleri 15. yüzyıla göre okunup Emîrî’nin şiirleri 20. yüzyıla göre 

okunduğunda aralarında ses benzerliğinin bozulmasıyla bir kopukluk ve kafiye 

uyumsuzlukları meydana gelmiştir. Okuyuş açısından tutarlılığı sağlamak amacıyla 

Emîrî’nin metni de Avnî’nin metnine benzer şekilde 15. yüzyılın fonetik kurallarına 

göre okunmuştur. Bu kararın alınmasında Emîrî’nin çoğunlukla kendi yüzyılının 

imla özelliklerini yansıtmayıp geleneği takip etmesi etkili olmuştur. Örneğin 

Emîrî’nin, 

“Merd-i kÀmil èÀlemüñ elvÀnına bil  baàlamaz” ( T 14 / III )  

mısrasında Emîrî’nin ‘bel’ sözcüğünü be, ye ve lam harfleriyle ‘bil’ şeklinde klasik 

imlayı esas alarak yazdığı görülmektedir. 

Bu şekilde ‘up, üp’ ekini de özellikle yuvarlak okunmasını sağlamak amacıyla 

vav harfiyle yazmıştır: 

Bir zamÀn yutdurdı úanlar cevrini müzdÀd idüp  (T 66 / III) 

Bununla birlikte Emîrî kimi zaman kendi şiirlerinde de Avnî’nin şiirlerinde de 

15. yüzyıl imlası gereğince yuvarlak vokallerle okunması gereken bazı kelimeleri 

‘ye’ (ى) harfi ile yazmıştır: 

Eliñe  Àstìn ü pÀyuña mesken yeter dÀmen ( T 55/ VII) 

Gözlerime  èÀlemüñ ruşenliàün deycÿr idüp ( T 62 / IV, 

Avnî’nin mısrası) 

Bu belÀàatla peyÀmı işidürse söziñi  ( T 67 / VII) 
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Bunun gibi örneklerin ışığında, metnin tamamında herhangi bir yüzyıl ayırt 

ediciliğini kesin olarak gösterecek bir imla olmadığından imla 15. yüzyıla göre 

kurgulanmış ve bu yüzyıla göre yuvarlak okunması gereken vokaller yuvarlak 

okunmuş fakat Emîrî’nin kimi zaman kendi yüzyılının imla özelliğini gösterdiği ve 

düz yazdığı vokaller olduğu gibi bırakılmıştır.  

 Ancak Emîrî’nin şiirlerden bağımsız olarak her tahmîsin ve tesdîsin önüne 

yazdığı başlık niteliğindeki kısımlar Emîrî’nin yüzyılının imlası ile okunmuştur. 
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                                              7. BÖLÜM: SONUÇ  

Tahmîsât u Tesdîsât-ı Ali Emîrî adlı eseriyle çalışmama konu olan 20. yüzyıl 

şairlerinden Alî Emîrî Efendi, Millet Kütüphanesi’nin kurucusu, kitaplara âşık bir 

şahsiyettir. Divanı da olan şairin 16 telif eseri, 5 adet neşrettiği eser ve 3 tane de 

dergi yayını vardır. Eserlerinden 8 tanesine ise henüz ulaşılamamıştır. 

İncelemesi yapılan yazma eser, Millet Yazma Eser Kütüphanesi, A.E Manzum 

530/2 numarada, 48b-107a varakları arasında bulunan müellif hattı bir eserdir. Ali 

Emîrî’nin Avnî’nin divanındaki şiirlere harf sırasına göre yapmış olduğu tahmîs ve 

tesdîsleri içerir. Eserin müellifi tarafından müsvedde nüsha olarak yazılmış olması 

muhtemel olan bir nüshası daha vardır. Bu nüsha esas alınan nüshaya göre eksiktir 

fakat var olanlar kullanılarak okunamayan kelimeler bu nüsha yardımıyla tespit 

edilmeye çalışılmıştır.  

Ayrıca 2013 yılının Mart ayında, tez çalışmasının sonlarına gelindiğinde, 

Doç.Dr. İdris Kadıoğlu, Doç. Dr. Halil Çeçen ve Yard.Doç.Dr. Ramazan Sarıçiçek 

tarafından hazırlanan ve Diyarbakır Valiliği tarafından yayınlanmış olan Cevahirü’l-

Mülûk adlı eserde Emîrî’nin II. Mehmed’in şiirlerine yazdığı tahmîslerin de 

bulunduğu fark edilmiş ve bu eser metin karşılaştırmasında kullanılarak, nüsha 

farkları dipnotta verilmiştir. 

Metin tespiti yapıldıktan sonra Emîrî’nin hayatı, eserleri, kitap sevgisi ve 

eserleri hakkında yapılan çalışmalara yer verildi. Tahmîslerden oluşan büyük bir eser 

olması hasebiyle tahmîsin yapısı, özellikleri ve Ali Emîrî’nin tahmisleri ‘Tahmîs’  

bölümünde incelenerek Emîrî’nin yazdığı tahmîsler bir çerçeveye oturtulmaya 

çalışıldı.  

Emîrî Osmanlı Devleti’nin en büyük padişahlarından Fatih lakablı II. 

Mehmed’in şiirlerine tahmîs yazmış olduğundan bu tahmîslerde padişahlığın nasıl 
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görüldüğü ve Emîrî’nin padişahı ve eserlerini nasıl değerlendirdiği de ‘Emîrî’nin 

Gözünden Fatih’ bölümünde incelenmeye çalışılmıştır.  

Çalışmanın ‘Emîrî’nin Şairliği’ bölümünde de bahsedildiği gibi, Emîrî çok 

yazan ama kaliteli yazmayan bir şair olarak nitelendirilir. Bu yargının çok yazan 

kısmına katılmakla beraber aynı zamanda Emîrî’nin şiirlerinin iddia edildiği kadar 

kalitesiz olmadığı düşünülmektedir. Emîrî tahmîslerini yazarken Avnî’nin hayalleri 

doğrultusunda yeni hayaller kurup şiire mana bakımından güç katmıştır. Ayrıca 

Emîrî olağanüstü üretkenliğinin yanı sıra vezinde ve kafiyede de neredeyse 

kusursuzluğu yakalamıştır. 
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48b   Ebu’l-fetó äulùÀn Meóemmed ÒÀn-ı åÀnì “ èAleyhi er-raómetihi el-mülkü eã-

ãamedÀnì” óaøretleriniñ dìvÀn-ı belÀàat-èünvÀn-ı humÀyÿnlarınıñ taòmìsÀt u 

tesdìsÀtı. 

 Óarfü’l-elif 

 Tahmis 1 

SulùÀn-ı maàfÿr müşÀrün ileyh “Esbaàa’llÀhü teèÀlÀ secÀli àufrÀnihi èaleyh” 

óaøretleriniñ èÀlem-i belÀàatı tezyìn iden naèt-i àarrÀ-yı selÀset- iètilÀ-yı 

mülÿkÀneleriniñ taòmìsi. 

   Mefèÿlü MefÀèìlü MefÀèìlü Feèÿlün 

I.    Ey rÿó-ı bekÀ melce-yi küll mefòar-ı eşyÀ 

  Ey ferd-i serÀ-perde-i vaódet şeh-i yek-tÀ 

  Bir èÀlem-i raómet seni òalú eyledi MevlÀ 

 

  Yüzüñ meh-i èìd ü ser-i zülfüñ şeb-i EsrÀ 

  áamzeñ yed-i MÿsÀ leb-i laèlüñ dem-i èÌsÀ 

 

II.    Gelmez ãadef-i úudrete õÀtuñ gibi bir dür 

  Miålüñ idemez úuvve-i endìşe tefekkür 

  Mümkin mi naôìrüñ ide bir kimse taãavvur 

 

  Bu óüsn-i ÒüdÀyì ki ÒüdÀ saña virüpdür 

  MÀnì-i cihÀn yazmadı taãvìrüñe hem-tÀ 
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III.   Ey raómeti kevneynüñ olan leyl ü düşenbih 

  MièrÀc-ı óaremgÀha sen olduñ müteveccih 

49a        Bu feyø ile olmaz nice dünyÀ saña vÀlih129 

 

  Alnuñ úamerine yüzüñ ayına müşÀbih 

  Bunca göz ile görmedi bu çarò-ı muèallÀ 

 

IV.   Var sırr-ı òafì úudret-i luùf u elemüñde 

  áam õerre olur kÿh ise dest-i keremüñde130 

  Bir curèa döner baóre zamÀn-ı sitemüñde 

 

  Şol cÀm ki nÿş eylemişem bezm-i àamuñda 

  Bir sÀde óabÀbıdur anuñ künbed-i òaêrÀ 

 

V.   Yoú Óaøret-i FÀtió gibi aúvÀm u milelde 

  Fetó itdi Emìrì iki yüz şehr ile belde 

  Ùut naôm-ı humÀyÿnını taèôìm ile elde 

 

 

                                                           
129

 Cevâhirü’l-Müluk: 

Mir’Àc-ı haremgÀha sen olduñ müteveccih 

Şems ü úameri eyledi óüsnüñ mütenebbih 

Vaãfıñda olur ins ü melek èaciz ü vÀlih 

 
130 Bu kelimeden ok çizilerek sayfanın kenarına ‘nezd’ sözcüğü eklenmiştir. 
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  èAvnì seni medó eyledi çün ùarz-ı àazelde 

  Maùlaè didi yüziñe vü aàzıña muèammÀ 

 

    Tahmis 2  

SulùÀn-ı maàfÿr müşÀrün ileyh “ Medda’llÀhü teèÀlÀ ôılÀli raómetihi èaleyh” 

óaøretleriniñ Àyìne-i ùabè-ı tÀbnÀk-i şÀhÀnelerinden cevher-nümÀ-yı feãÀóÀt olan 

bir àazel-i bì-miåÀliñ taòmìsi. 

    FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün   

I.    Çekdigüm derdi èayÀn itmez dil ü cÀnum saña 

   èÁşıú olduúdan beri ey çeşm-i fettÀnum saña131  

   Ol zamÀn iôhÀr iderdi òÿnı vicdÀnum saña 

 

   Aàlasa derd-i derÿnum çeşm-i giryÀnum saña 

   ÁşikÀr olurdı àÀlib rÀz-ı pinhÀnum saña 

 

II.        ÓÀãılÀtın bir yere cemè itdi ya baór u cibÀl 

   Bir yere ùoplandı ya elmÀs u yÀúÿt u leÀl 

   Ya didi SulùÀn Meóemmed böyle naôm-ı bì-miåÀl 

 

   Mesned-i óüsn üzre sen ben òÀk-i rehde pÀymÀl 

49b        Mÿr óÀlin nice èarø ide SüleymÀnum saña 

                                                           
131 Cevahirü’l-Mülûk: 

Ben henüz şefkat ümìdiyle nigehbÀnum sana 
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III.        İştiyÀú-ı seyr-i óüsnüñle güher ùaşdan çıúar 

   Òÿn-ı dil şevú-i lebüñle dìdede yaşdan çıúar 

   Dergehüñde yüz sürer èÀşıúlaruñ úÀşdan çıúar 

 

   Şemèi gör kim meclisüñde aàlayup başdan çıúar 

   Òoş yanar yaúılur ey şemè-i şebistÀnum saña 

  

IV.     Reng-i kÀzibden muèarrÀdur göñül ey gül-beden132 

   Rÿ-nümÿndur pertev-i mihr-i ãadÀúat sìneden 

  Olmışam òÿn-ı cigerle ben niçün Àlÿde-ten 

 

   äubó-ı ãÀdıú gibi oldıàum reh-i èaşúuñda ben 

  Gün gibi rÿşendurur ey mÀh-ı tÀbÀnum saña 

 

V.    Döndürürken vechüñi bu luùfuña şÀyesteden 

   Yaèni menè-i mÿmiyÀ eylerken ol işkesteden 

  Biñ teàÀfülle baúarken bezm-i revzen-besteden 

 

   Dÿn rakìbüñ cevrini menè eyledüñ ben òasteden 

  Eyledi teésìr gÿyÀ Àh u efàÀnum saña 

 

                                                           
132 Cevahirü’l-Mülûk: muèarra / müberrÀ  
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VI.   Kÿy-ı luùfuñda niçün sÀkin degüldür dostum 

   èÁşıú-ı zÀruñ saña òÀéin degüldür dostum 

   KÀtim-i sırrdur àamuñ muèlin degüldür dostum 

 

   Zaòm-ı hicrÀn şerói çün mümkin degüldür dostum 

   Sìne-çÀkinden òaber virsün giryÀnum saña 

 

VII.   Baóre vÀãıl olsa Àdem óÀãıl eyler dürr-i nÀb 

   KÀn bulan insÀn olur gevherle dÀéim behre-yÀb 

   Al Emìrìden bu nuãòı ey münevver ÀfitÀb 

 

  Eyleme göñlin gözin cevr ile èAvnìnüñ òarÀb 

  Dürr ü gevherler virür bu baór ile kÀnum sana 

 

    Tahmis 3  

50a SulùÀn-ı maàfÿr müşÀrün ileyh  “Aúbala’llÀhü teèÀlÀ bi-vechi il-kerimi èaleyh” 

óaøretleriniñ keşìde-i silkü’l-leÀl-i selÀset buyurduúları àazel-i yek-tÀ-yı óikmet-

iótivÀ-yı şÀhÀneleriniñ taòmìsi. 

   FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün 
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I.    Toòm-ı maùlab ôÀhir itdi bir fidÀn-ı semm baña 

   Ol fidÀn baòş itdi ezhÀr-ı belÀ-tevéem baña133 

 Úıldı ol ezhÀr-peydÀ meyve-i mÀtem baña134 

 

   ÓÀãılı çün mezraè-ı dünyÀnuñ oldı àam baña 

   Yıllar ile aàladı óÀlüm görüp Àdem baña 

 

II.    Her edìb eyler beyÀn luùf-ı óabìb-i dil-keşin 

   Dil óicÀb eyler disün cevr-i civÀn-ı mehveşin135 

   Seyr idüñ úoymış naãıl óÀle bu èabd-ı àam-keşin 

 

   Şemè çün gördi gözüm yaşın derÿnum Àteşin 

   Bezm-i àamda aúıdur gözyaşını her dem baña 

 

III.    El-firÀú ey tÀb-ı dil ey úudret-i nuùú u beden 

   Áh ey hengÀme-i àam ey şebistÀn-ı mióen 

   TÀ cigergÀhumda açmış yÀreler óubbü’l-vaùan136 

 

                                                           
133 Cevahirü’l-Mülûk: 

Onda peydÀ oldu ezhÀr-ı belÀ-tevéem baña 

 
134 Cevâhirü’l-Mülûk: 

Verdi ezhÀrı o naóliñ meyve-i mÀtem baña 

 
135

 Cevâhirü’l-Mülûk: civÀn / cefÀ 

 
136

 Cevâhirü’l-Mülûk: óubbü’l-vaùan / óubb-ı vaùan 
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   áam şebi efàÀnum işidilmez olsa øaèfdan 

   Zìr ü bem Àheng iderse ùan degül Àhum baña 

 

IV.   Ey o dil-ber ki muãaffÀdur gümüşden gerdenüñ 

   Bir vaãiyyet eyliyor icrÀ bu èabd-ı aózenüñ 

   Eylesün èÀşıúlara teblià o nuùú-ı aósenüñ137 

 

   CÀn viricek èÀúıbet sevdÀ-yı zülfüñden senüñ 

   Ehl-i diller úaralar giysün ùutup mÀtem baña 

 

V.    Óaøret-i SulùÀn Meóemmed ÒÀn ebu’l-fetó-i benÀm 

   YÀdigÀr-ı kÀéinÀt itmişdi èÀlì intizÀm 

   Diñleyüñ ÀåÀr-ı feyø-efzÀsını ey òÀãã u èÀm 

 

   Nìş-i firúat yeési nÿş-ı vuãlat ümmìdi müdÀm 

50b    Zülf ile laèlüñ firÀúında yeter em semm baña 

 

VI.   Mihre baúsam èazm ider semt-i àurÿba dem-be-dem 

               MÀha baúsam ôÀhir eyler naúş-ı mìnÀ-yı elem 

   Gülşene gitsem olur peydÀ hezÀrÀn òÀr-ı àam 

 

                                                           
137

 Cevâhirü’l-Mülûk: teblià o nuùú-ı aósenüñ / teblià-i nuùú-ı aósenüñ 
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   èAşú içinde kimi yÀr idem kime óÀlüm diyem 

   Düşmen oldılar senünçün dostum èÀlem baña 

 

    Óarfü’l-bÀ 

    Tahmis 4 

SulùÀn-ı maàfÿr müşÀrün ileyh “ØÀèafa’llÀhü teèÀlÀ berekÀtihi èaleyh” 

óaøretleriniñ perveriş-yafte-i ãadef-pÀre-i ùabè-ı humÀyÿnları olan àazel-i èÀlü’l-

èÀl-i òüsrevÀneleriniñ taòmìsi. 

 

   FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün 

I.           Cevr ider ol şÿò şimdi başúa bir fettÀn olup 

   Bir belÀ-yı òÀnumÀn-sÿz oldı òaãm-ı cÀn olup 

   Raóm u şefúatden müberrÀ Àfet-i devrÀn olup 

 

  Aàlasa èÀşıú belÀ-yı hecr ile giryÀn olup 

   Gözlerinden aúan anuñ yaş yirine úan olup 

 

II.              Ehl-i èaşúuñ beñzemez òalú-ı cihÀna èÀdeti 

   Bu èacebdür istemez anlar óuøÿr u rÀóatı 

  Baú nedür èuşşÀú-ı şeydÀnuñ merÀm u niyyeti 
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  Geh cefÀ kÿhı àubÀrından urınsa kisveti 

                Geh belÀ vÀdisini geşt eylese èuryÀn olup 

 

III.                èÁşıúÀn úayd eylemez dünyÀ cefÀlar eylese 

  Ya tesellìler ya medó u ya åenÀlar eylese 

  ÓÀãılı òalú-ı cihÀn biñ iètinÀlar eylese 

 

  Her ne deñlü cevrler görse vefÀlar eylese 

   Her ne deñlü gülseler óÀline ol giryÀn olup 

 

51a  IV.       Ben aña èÀşıú direm dünyÀda ey ehl-i èiber 

  æÀbitÀt-ı kÀéinÀtı hep göre ôıll u ãuver138 

  İtmeye èÀlemde rÀóat bÀàına èaùf-ı naôar 

 

  áam beyÀbÀnına her gün eylese seyr ü sefer 

  Her gice miónet-serÀ-yı firúate mihmÀn olup 

 

V.                 Óaúúı var èaşúuñ sözinde kim ki leõõet bulmasa 

  èÁşık olmaz çünki Àdem zevú-i miónet bulmasa 

  Óaôô ider èÀşıú olan óattÀ ifÀúÀt bulmasa 

 

                                                           
138

 Cevahirü’l-Mülûk: æÀbitÀt / æÀbitÀn 



104 
 

  RÀz-ı èaşúı ÀşikÀr itmege ùÀúat bulmasa 

  Sìnesinde nÀvek-i dil-dÿzlar pinhÀn olup 

 

VI.           Bulmasam bir gün vuãÿl ol dil-ber-i nev-resteye139 

  Tesliyet virse bütün èÀlem dil-i dem-besteye140 

  Mÿmya iderse bütün dünyÀ ten-i işkesteye 

 

  Dil-berinden raóm eger olmasa ol dil-òasteye 

  Kimseler derdine dermÀn idemez imkÀn olup 

 

VII.  Óaúú ide SulùÀn Meóemmed ÒÀna hem-dem raómetin 

  Çünki dünyÀda èadÀletle geçürdi müddetin141 

  YÀd idüp dirdi ÓabìbullÀh úudsì sìretin 

 

  Virseler mülk-i cihÀnuñ tÀc u taòtı devletin 

  èAvni kÿyuñ terkin itmez başına sulùÀn olup 

 

 

 

 

                                                           
139

 Cevahirü’l-Mülûk: Olmasam bir gün muúÀrin dil-ber-i nev-resteye 

 
140

 Cevahirü’l-Mülûk: iderse / virse 

 
141

 Cevahirü’l-Mülûk: Ey Emìrì hep èadÀletle geçürdi müddetin 
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    Tahmis 5 

SulùÀn-ı maàfÿr müşÀrün ileyh “Eczala’llÀhü teèÀlÀ èavÀéidi er-raómetihi èaleyh” 

óaøretleriniñ şÀmil-i daúÀyıú-ı èÀliyye olan àazel-i taãavvuf-reftÀr-ı 

mülkdÀrìleriniñ taòmìsi. 

  MefÀèilün FeèilÀtün MefÀèilün Feèilün 

I.                  èUmÿma güft ü şinìd oldı mÀ-cerÀ-yı şarÀb 

   CihÀnı úabøaya aldı èalem-güşÀ-yı şarÀb 

51b                 RevÀc-ı sÿú-ı neşÀù oldı iştirÀ-yı şarÀb 

 

  Çü oldı laèlüñe teşbìh cÀn-fezÀ-yı şarÀb 

  Dile ziyÀde olur dem-be-dem hevÀ-yı şarÀb 

 

II.            Şecerler itdi èayÀn gÿne gÿne evrÀúı 

  Muèaùùar eyledi bÿ-yı laùìf-i ÀfÀúı 

  Çıúup mesìreye gör feyø-i Rabb-i ÒallÀúı 

 

  BahÀr oldı vü güller açıldı ey sÀúì 

  Úadeó getür ki bu faãl eyler iútiøÀ-yı şarÀb 

 

III.                 SifÀl elümde ùurur sÀàar-ı zücÀcum yoú 

  DevÀ-yı bÀdeden özge benüm èilÀcum yoú 

 Bu zìb ü zìver-i èÀlemle ibtihÀcum yoú 
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  Yeter çeraà baña şemèe iótiyÀcum yoú 

  Fürÿà-ı mÀh-ı ruò-ı sÀúì vü ãafÀ-yı şarÀb 

 

IV.          CenÀb-ı FÀtió-i aèôam-ı àaøanfer-i faèÀl 

   Úılar cihÀn-ı óaúÀyıúda geşt-i deşt ü cibÀl 

  Dönüp ider reh-i rindìde böyle neşr-i leéÀl 

 

  Başumda gerd-i meõellet elümde köhne sifÀl 

  Úanı benüm gibi devr içre bir gedÀ-yı şarÀb 

 

V.                  Emìrì ò˘Àb-ı èademden ki başı úaldurduñ 

  Dilüñ òazìne-i rızú u neşÀùa ùaldurduñ 

  Yanuñda úalmadı bir şey yazıú ki çaldurduñ 

 

  Gice yol üzre yatup mest naúdi aldurduñ 

  Ne úaldı èÁvni elüñde ola bahÀ-yı şarÀb 

 

    Óarfü’l-cim 

   Tahmis 6  

SulùÀn-ı maàfÿr müşÀrün ileyh “Ehbaùa’llÀhü teèÀlÀ melÀiketihi er-raómetihi 

èaleyh” óaøretleriniñ naúş-ùırÀz-ı levóa-ı óikmet olan àazel-i selÀset-Àheng-i 

pÀdişÀhÀneleriniñ 



107 
 

52a  taòmìsi. 

   FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün 

I.                    Rind-i bì-tÀba òırÀm-ı cÀnib-i kÀşÀne güç 

   Muntaôam reftÀrı icrÀ eylemek mestÀne güç 

   Ehl-i istiànÀ-yı èaşúa ilticÀ der-bÀna güç  

 

   Her zamÀn èÀşıúlara varmaú der-i cÀnÀna güç 

   èArø-ı óÀl itmek gedÀlar Óaøret-i SulùÀna güç 

 

II.    Ey ser-Àmed nÀzenìn ey şehsüvÀr-ı nÀmver 

   èÁşıú-ı zÀra yürütme esb-i nÀzı ol úadar 

   Elvirür bu çÀkerüñ aàlatduñ ey nÿr-ı baãar 

 

   ÁşinÀlar gözlerüm yaşın görüben òavf ider 

   Bì-muóÀbÀ sÀlik olmaú úulzüm u èummÀna güç 

 

III.   Ùabè-ı pÀk-i ÒÀn Meóemmed kim güher-efşÀn olur 

   Her kelÀmı revnaú-ı tÀc-ı zer-i şÀhÀn olur 

   Naômını seyr it o sulùÀnuñ naãıl raòşÀn olur 

 

   èÁşıúa dünyÀ vü cÀn terk eylemek ÀsÀn olur 

   Lìk cÀnÀn terkini itmek gelüpdür cÀna güç 
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IV.   Òaste-i derdüm disem ol meh ùabìbi gösterür 

   BÀàa èazm itseñ fiàÀn-ı andelìbi gösterür 

   èÁşıúa seyr it naãıl óÀl-i èacìbi gösterür 

 

   Gözlerime cevr úaãd itse raúìbi gösterür 

   Ôulm muètÀdı degüldür pes gelür insÀna güç 

 

V.   Óìle vü mekre teşebbüs eylese òaãm-ı leéìm142 

   İntiúÀm úaãdın Emìrì eylemez merd-i selìm143 

   Rüstem-i hÿşyÀr-ı ãabr ol sen de ey ùÀbè-ı óalìm 

 

   èAvniyÀ ZÀl-i zamÀnuñ mekrine aldanma kim 

   Kim zenÀnuñ cevrini çekmek gelür insÀna güç 

 

52b     Óarfü’l-òÀ 

    Tahmis 7  

SulùÀn-ı maàfÿr müşÀrün ileyh “Laùùafa’llÀhü teèÀlÀ merri el-úıyÀmetihi èaleyh” 

óaøretleriniñ şÀyeste-i taórìr levóa-ı òurşìd-i cihÀn-tÀb olan àazel-i emlaó-ı 

belÀàat-nişÀneleriniñ taòmìsi. 

    FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün 

                                                           
142

 Cevahirü’l-Mülûk: eylese / etse de 

 
143

 Cevahirü’l-Mülûk: Mesleginden inóirÀf etmez Emìrì müstaúìm 
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I.    Gülşen-i maènÀyı ben itdüm ùaòayyül şÀò şÀò 

   Nev-nihÀlÀn-ı çemen eyler tekemmül şÀò şÀò 

   Bu muòayyel naôma beñzer görmedüm gül şÀò şÀò 

 

   Gül yüzüñ üzre ki düşmiş caèd-ı kÀkül şÀò şÀò 

   Zìnet itmiş bÀà-ı óüsnüñ tÀze sünbül şÀò şÀò 

 

II.    Óaøret-i SulùÀn Meóemmed FÀtió-i èÀlì-tebÀr 

   Maôhar-ı tebcìl-i peyàamber humÀyÿn şehriyÀr 

   Baú ne dir naômında ol muèciz-beyÀn-ı rÿzigÀr 

 

   ÒÀl-i èanberbÀruñ ile mÿy-ı pür-çìnler ki var 

   Rişte-i çÿb üzre bitmiş èıúd-i fülfül şÀò şÀò 

 

III.   GÀh ol óüsne gül-i mihri teúÀbül isteyüp 

   GÀh hilÀl-i àoncayı itmek temeååül isteyüp 

   Zìr ü bÀlÀ-yı cihÀndan himmet-i gül isteyüp 

 

   BÀà-ı èÀlemde yüzüñ mÀnend bir gül isteyüp 

   Cüst ü cÿ ider gezer gülzÀrı bülbül şÀò şÀò 

 

 



110 
 

IV.   Ehl-i bÀàuñ uàradum bir ãoóbet-i nÀ-gÀhına 

   Gül müşÀbih mi èaceb dirlerdi óüsnüñ mÀhına 

   Gördiler Àòir seni lÀyıú melÀóÀt cÀhına 

 

   áonca-i ser-beste mektÿb eyleyüp gül şÀòına 

   Gülşen içre bülbül ezberler teressül şÀò şÀò 

 

V.   Ey Emìrì fikr-i èÀlì ehli dökmez Àbrÿ 

   Nev-uãÿl-i bì-miåÀl ìcÀdın eyler sÿ-be-sÿ 

   Öyledir işte bu maømÿn-ı kelÀm-ı müşk-bÿ144 

 

   èAvniyÀ mekr-i raúìb-i dìvi menè itsün deyü 

   Peyk-i Àhuñ boynına ùaúdum óamÀyil şÀò şÀò 

 

53a     Òarfü’l-dÀl 

    Tahmis 8  

SulùÀn-ı maàfÿr müşÀrün ileyh “ÁsÀla’llÀhü teèÀlÀ zülÀli er-raómetihi aleyh” 

óaøretleriniñ keşìde-i silkü’l-leéÀl-i belÀàat buyurduúları àazel-i berceste-i 

raãìnü’l-inşÀlarınıñ taòmìsi. 

    FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün 

 

                                                           
144

 Cevahirü’l-Mülûk: öyledir / böyledir 
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I.    Hiç úaùèitmez göñül ol şÿò-ı raòşÀndan ümìd 

   Terk-i ümmìd eylemem kessem daòı cÀndan ümìd145 

   Olsa da óaãmum úavì vardur yine andan ümìd 

 

   Kesmezem aàyÀr cevri ile cÀnÀndan ümìd 

   Kim kesilmez òavf-ı şeyùÀn ile ìmÀndan ümìd 

 

II.    Óaøret-i SulùÀn Meóemmed ÒÀn o şÀh-ı pÀk-dil 

   İltifÀt eylerdi erbÀb-ı kemÀle muttaãıl 

   Baú ne èÀlì dir o sulùÀn-ı èadÀlet musùaôıll 

 

   Aàlamaúla dürr-i vaãla ùÀlib oldum ùañ degül 

   Eylese àavvÀã olanlar baór-i èummÀndan ümìd 

 

III.   TÀrik-i sÀúì-i şengem fÀrià-i duòt-ı rezem146 

   Baú ne èÀlìdür èavÀlimden mekÀn-ı müfrezem 

   Rÿz u şeb firdevs-i kÿy-ı dil-rubÀdur merkezem 

 

   ÁsitÀnında nigÀrı görmesem yeés itmezem 

   Bu meåel meşhÿrdur ki çıúmaduú cÀndan ümìd 

                                                           
145

 Cevahirü’l-Mülûk: Terk-i ümmìd / úatè-ı ümmìd 

 
146

 Cevahirü’l-Mülûk: duòt-ı rezem / duòter-rezim 
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IV.   Cünbiş-i ìmÀ-yı miónetdür úaşından umduàum 

   Áb-ı àamdur çeşme-i şevúüñ başından umduàum 

   Zevú-i zaòm-ı sìnedür cevrüñ ùaşından umduàum 

 

   Dişlerüñdür aàlamaúla gözyaşından umduàum 

   Dürr-i şehvÀr oldı ancaú ebr-i nìsÀndan ümìd 

 

V.   Dehr-i fÀnìde Emìrì gerçi rÀóat yoàısa 

   Bir sefÀdÀrdur yine úaùèì iúÀmet yoàısa 

   Ùut ki yÀrüñ óasretinden dilde leõõet yoàısa 

 

   Her ne deñlü cevrine óadd ü nihÀyet yoàısa 

   èAvniyÀ úaùè eyleme sen èavn-i RaómÀndan ümìd 

 

    Tahmis 9  

SulùÀn-ı maàfÿr müşÀrün ileyh “Hevvena’llÀhü teèÀlÀ el-óisÀbı èaleyh” 

óaøretleriniñ güldeste-i naòl-ber ravøa-i feãÀóat olan àazel-i bediè-i 

feyyÀøÀneleriniñ taòmìsi. 

    FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün 

I.    Óüsn-i pÀküñdür gülistÀn-ı muùarrÀdan merÀm 

   Leblerüñdür àonca-ı hoş-bÿ-yı zìbÀdan merÀm 

   KÀkülüñdür sünbül-i pür-pìç-i raènÀdan merÀm 
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   BÀàda güller ruòlaruñdur verd-i óamrÀdan merÀm 

   ÚÀmetüñdür rastì serv-i dil-ÀrÀdan merÀm 

 

II.   Óaøret-i SulùÀn Meóemmeddür şeh-i mesèÿd olan 

   Şöhret-i bü’l-fetó ile dünyÀlara maósÿd olan 

   Baú ne dir ol ôıll-ı úudsì pertev-i maèbÿd olan 

 

   èÁşú derdidür cihÀnda èÀşıúa maúãÿd olan 

   Vaãl-ı dil-berdür hemìn bu dÀr-ı dünyÀdan merÀm 

 

53b  III.  Eyledüñ èuşşÀúı meéyÿs-ı mükÀfÀt u èivaø 

   Óasretüñle tenlerinden infikÀk itmez maraø 

   Baú ne şekle girdi èaşúuñla bu dünyÀ-yı èaraø 

 

   Dÿd-ı Àhumdur felekde ebr-i bÀrÀndan àaraø 

   Eşk-i çeşmümdür eşigüñde åüreyyÀdan merÀm 

 

IV.   Ceng olur gÀh iki leşker birbirine ãaldırur147 

   Birini Òaú àÀlib eyler memleketler aldırur 

   èÁúıbet emr-i İlÀhì ùabl-ı fayãal çaldırur 

                                                           
147

 Cevâhirü’l-Mülûk:  

GÀh olur bir şÀh-ı nev her semte leşker ãaldırur 

Gösterir ÀåÀr-ı satvet memleketler aldırur   
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   Çün ecel ãuló itdirür Àòir nizÀèı úaldırur 

   Pes nedür dünyÀ içün bu úurı àavàÀdan merÀm 

 

V.   Ey Emìrì bir nigÀruñ óüsnine dÀéim baúın 

   Vaãf-ı laèlile müzeyyen úıl lisÀnuñ mey çaúın 

   Úuvvet-efzÀ itme ùabèın fikr-i èulviyyet ùaúın148 

 

   Beyti bozarsuñ raúìbi añma şièrüñde ãaúın 

   èAvni dil-ber vaãfıdur çün şièr ü inşÀdan merÀm 

 

    Óarfü’l-rÀ 

    Tahmis 10 

SulùÀn-ı maàfÿr müşÀrün-ileyh “EyyÀda’llÀhü teèÀlÀ sevÀbiài el-èammı èaleyh” 

óaøretleriniñ şuúÿfe-i şÀhÀne-ôuhÿr-ı óadìúa-i maèrifet olan àazel-i feyz-

ÀverÀneleriniñ taòmìsi. 

    FeèilÀtün FeèilÀtün FeèilÀtün Feèilün 

I.    Bir müje gerçi bütün sìne-i insÀna geçer 

   Zülf ü ebrÿ dime fevú-i müjeye yana geçer 

   Cümlesi zìnet içün mevúiè-i erkÀna geçer 

 

 

                                                           
148

 Cevâhirü’l-Mülûk: úuvvet-efzÀ / úasfet-efzÀ 
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   Ten-i bì-cÀna müjeñ òançeri kim cÀna geçer 

   Òaste-i èaşúa ecel şerbeti dermÀna geçer 

 

II.    Muèteriøler çoú olur èÀşıú-ı ãÀdıú olana 

   äıdú u èirfÀn ile emåÀline fÀéiú olana149 

   Ne çeker bir naôar it luùfuña lÀyıú olana 

 

   Görse aàyÀr söger yüzüñe èÀşıú olana 

   Görüñ ol kÀfiri kim dìn ile ìmÀna geçer   

 

III.   Dil-i vìrÀneyi ÀbÀda çalışma güõer it 

   äadme-i ãÀèiúa-i evc-i belÀdan óaõer it 

   Maòzen-i úalb-i òarÀbı güher-i èaşúa yer it 

  

   Ò˘Àr baúma dil-i vìrÀnuma èaşúa naôar it 

   Gördügüñ genc-i nihÀn maòzen-i vìrÀna geçer 

 

54a  IV.  Óaøret-i ÒÀn-ı Meóemmeddür ebu’l-feth-i edìb 

   Ced-be-ced pÀdişeh-i aèôam-ı taòt-ı pür-zìb 

   Baú ne dir naôm-ı celìlinde o sulùÀn-ı óasìb 

 

                                                           
149

 Cevâhirü’l-Mülûk:èirfÀn / iúrÀr 
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   Kÿy-ı dil-berde fiàÀnuma ider ùaèn raúìb 

   ZÀà-ı nÀ-sÀzı görüñ murà-i òoş-elóÀna geçer 

 

V.   YÀre óaúúumda ne sözler varup aàyÀr dimiş 

   MÀéil-i óubb-ı hevÀdur o heveskÀr dimiş 

   Nuùú-ı şefkatle Emìrì dönüp ol yÀr dimiş 

 

   Çoú varup geldigüme kÿyına dil-dÀr dimiş 

   èAvni èÀşıú degül ise buradan yÀ ne geçer 

 

    Tahmis 11   

SulùÀn-ı maàfÿr müşÀrün ileyh “BereúÀta’llÀhü teèÀlÀ ve taóiyyÀtihi èaleyh” 

óaøretleriniñ yÀdigÀr-ı úıymetdÀr-ı aòlÀf olan mülhemiyyet-i mükellel-i 

üstÀdÀneleriniñ taòmìsi. 

    MefÀèilün MefÀèilün MefÀèilün MefÀèilün 

I.    HevÀya gitdi bunca itdigüm farù-ı teéemmüller150 

   äabÿrÀne metÀnetler cesÿrÀne teàÀfüller 

   NihÀyet uàradı yaàmÀ-yı úaóùa hep taóammüller 

 

   Dili bülbül úılupdur èÀrıøuñ üstindeki güller 

   Beni sevdÀ ile başdan çıúarmışdur o kÀküller 

                                                           
150

 Cevâhirü’l-Mülûk: bunca / óayfa 
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II.    ŞehenşÀh-ı güzìn SulùÀn Meóemmed FÀtió-i èÀdil 

   Odur hem úahramÀn hem nüktedÀn hem àÀzi hem fÀøıl 

   Ne èÀlì nuùú ider seyreyle ol sulùÀn-ı èÀdil-dil 

 

   Eger èuşşÀúa derd ü miònet ise èaşúdan óÀãıl 

   Bi-óamdi’llÀh ki vÀfirdür reh-i èaşúuñda òÀãıllar 

 

III.   äabÀ kim úudret-i muèciz-nümÀ-yı feyøi òÀéizdür 

   CihÀnuñ zìr ü bÀlÀsında seyyÀó-ı mübÀrizdür 

54b    Faúaù gìsÿlaruñ óall-i èuúÿdı àayr-ı cÀéizdür 

 

   äabÀ èıúd-ı ser-i zülfüñi óall itmekde èÀcizdür 

   Belì her kişiye ÀsÀn degüldür óall-i müşkiller 

 

IV.   èAceb bir sırrı óÀéizdür vücÿdı èÀşıú-ı zÀruñ 

   Aña leõõet virür gÿyÀ şekerdür cevri dil-dÀruñ 

   Geçer zevú-i firÀú u şevú-i óasretle bugün yÀrıñ 

 

   Ne nisbet aramızda kim gelür çün nÿş-ı leb yÀrüñ 

   Baña zehr-i àamı óelvÀ raúibe zehr-i úÀtiller 
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V.   Kimi dil-bend olur dünyÀda gerçi zülf-i nisvÀna 

   Kimi meyl-i óabìb eyler kimi müştÀú-ı peymÀne 

   NihÀyetde senüñ óubbuñ irer elbette her cÀna 

 

   Senüñ èaşúuñ ile dìvÀne oldı niçe ferzÀne 

   Senüñ sevdÀñ ile mecnÿn olupdur niçe èÀúiller 

 

VI.   Şehìd-i zì-óayÀt itmiş beni èaşú-ı belÀ-meslek 

   ÓayÀtumda veyÀòÿd mürde itmişdür beni bì-şek 

   MemÀt-ender -óayÀtum sìne-çÀk-ı mÀ-sivÀ münfek 

 

   Ne lÀzım tìà-i müjgÀnı seni úatl eylesün dimek 

   Bilürsüz ehl-i óÀl olan olur söze úÀyiller 

 

VII.   Niçün olduñ Emìrì mÀ-sivÀdan böyle sen küskün 

   Seni ãahbÀ-yı èÀşú-ı óaú-perest itmiş meger düşkün 

   Ùutuşmış bì-úarÀr olmış gezer ãaórÀda ay u gün 

 

   Eger deyr-i muàÀn ùavfuñ ideydüñ èAvniyÀ bir gün 

   Görürdüñ Àteş-i meyden fürÿzÀn şemè-i maófiller 
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    Tahmis 12 

SulùÀn-ı maàfÿr müşÀrün ileyh “Iùlaèa’llÀhü teèÀlÀ şemsi el-maàfiretihi aleyh” 

óaøretleriniñ terÀne-i lÀhÿtì-i úudsiyÀn gibi zemzeme-baòşÀ-yı úulÿb-ı müştÀúÀn 

olan naèt-ı güzìn-i meserret-telúìn-i tÀcdÀrìleriniñ  

55a  taòmìsi. 

    Mefèÿlü FÀèilÀtü MefÀèilü FÀèilün 

I.    Ey õÀtı nÿr-ı muóteşem-i KirdigÀrdur 

   Maóbÿb-ı òÀãã-ı óaøret-i PerverdigÀrdur 

   Bu çÀkerüñ kemìne-i óidmet-güõÀrdur 

 

   Ebr-i müjem ayaàuña gevher-niåÀrdur 

   MirèÀt-ı dil cemÀlüñe ÀyìnedÀrdur 

 

II.    Sensüñ serìr-i raómete AllÀhdan resÿl 

   Sensüñ óabìb-i muóterem-i meróamet şümÿl 

   Sensüñ èümìd-i aèôam-ı her-çÀker-i melÿl 

 

   Dil òÀnesine úılsa òayÀlüñ şehi nüzÿl 

   Yüzüm bisÀùı Àyìne-i zer-nigÀrdur 
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III.   Gÿş it gulÀm-ı muèciz-i SulùÀn Meóemmedi 

   Ùabèında eyliyor lemeèÀn şevú-i Aómedì151 

   HengÀm-ı iòtiżÀrda yazdı bu müfredi 

 

   Zehr-i firÀú gerçi dili òaste eyledi 

   Vaãluñ şarÀbına yine ümmìdvÀrdur 

 

IV.  Dil muntaôır netìce vü teblìà-i àamzeñe 

   ÁmÀde cÀn òulÀãa-i yarlíà-ı àamzeñe 

   Dil-dÀde eşk-i çeşm-i heves míà-ı àamzeñe152 

 

   CÀnum ümìdvÀrdurur tìà-i àamzeñe 

   Gözüm izüñ türÀbına pür-intiôÀrdur 

 

V.   Her kim Emìri ãavm u ãalÀta devÀm ider 

   èArø-ı selÀm-ı ravøa-ı faòr-ı enÀm ider 

   ErbÀb-ı ùÀèat u veraèa iótirÀm ider153 

 

   Bì-iòtiyÀr yÀrini kendüye rÀm ider 

   èAvnì anuñ ki ùÀlièi vü baòtı yÀrdur 

                                                           
151 Cevâhirü’l-Mülûk : şevú / nÿr 

 
152

 Cevâhirü’l-Mülûk: míà / tìà 

 
153

 Cevâhirü’l-Mülûk: erbÀb / aãóÀb 
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    Tahmis 13  

55b  SulùÀn-ı maàfÿr müşÀrün ileyh “Óubba’llÀhü teèÀlÀ şeéÀbìbi er-raómetihi aleyh” 

óaøretleriniñ rÿşenÀsÀz-ı èuyÿn-ı mefòaret olan àazel-i bì-bedel-i şehriyÀrileriniñ 

taòmìsi. 

    FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün 

I.    Nev-bahÀruñ feyøi gerçi bÀàa òoş kÀlÀ döşer 

   BÀd olur Àteş-nefes temmÿzda germÀ döşer 

   Soñra kemòÀsın bahÀr-ı köhne şevú-efzÀ döşer 

 

   Çün ãabÀ faãl-ı òazÀnda gülşene dìbÀ döşer 

   Óaú budur her naúşı yerinde olup zìbÀ döşer 

 

II.    Maóşer olmış ÀstÀn-ı dil-ber-i ferruò şiyem 

   BusegÀh-ı èÀşıúÀndur ol maúÀm-ı muóterem 

   Gitmeyüp gündüz gice itsem de taórìk-i úadem 

 

   Nice tenhÀ ÀstÀnın öpmege fırãat bulam 

   Kÿyına èazm eylesem sÀyem baña hem-pÀ düşer 

 

III.   Mihr ü mÀha gösterürdüm úudret-i àaffÀrumı 

   Yazsa Àhum ùÀú-ı çaròa ãÿret-i dil-dÀrumı 

   ÚudsiyÀn-imøÀ iderlerdi berÀt-ı yÀrumı 
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   Zülfünüñ vaãfında ùÿmÀr eylesem eşèÀrumı 

   Úaşlaruñ vaãfında olan cümleye ùuàrÀ düşer 

 

IV.   Óaøret-i SulùÀn Meóemmed fÀtió-i müşkil-güşÀ154 

   Oldı her sÿretle manôÿr-ı CenÀb-ı KibriyÀ 

   Neşr ider òÿrşìd-i ùabèı böyle envÀr-ı zekÀ 

 

   Mihr ü meh Àb içre èarø-ı óüsn iderlermiş saña 

   Lìk úadri anlaruñ bu işden aşaàa düşer 

 

V.   Olsa dest-i èişvesinde gül gibi bir cÀm-ı mül 

   Olmasa ammÀ refìú-i ãoóbeti hiç bir recül 

   YÀri ruéyet eylese bir òÀlì mevúìden göñül 

 

   BÀàa servini òırÀmÀn itse ol ruòsÀrı gül 

56a    Naèra-i bülbülle gülşen ãaónına àavàÀ düşer 

 

VI.   Eylemez meyl-i èalÀéiú istemez dürr ü güher 

   İètiúÀdında anuñ başa belÀdur sìm ü zer 

   Meskeni kenz-i úanÀèat şemè-i tÀbÀnı úamer 

                                                           
154

 Cevâhirü’l-Mülûk:  

èAús-i miór ü meh olur her cÿy içinde rÿ-nümÀ 

Sen naôar ettikte ammÀ Àba ey nÿr-ı ãafÀ 

Onları lerzÀn ider emvÀc-ı Àb-ı dil-güşÀ 
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   Cümle ehl-i èÀlemin maèmÿresin èarø itseler 

   Ehl-i faúruñ óiããesine mülk-i istiànÀ düşer 

 

VII.   Oldı ehl-i himmetüñ maóbÿb-ı meràÿbı vefÀ155 

   Meyl ider dünyÀda bir maóbÿba insÀn muùlaúÀ 

   Ey Emìrì óÀl-i èÀlem böyle itmiş iútiżÀ 

 

   èAvniyÀ dil virmek ol dil-dÀra düşmezdi baña 

   Bir düşecek yir arayuban göñül ammÀ düşer 

 

    Tahmis 14  

SulùÀn-ı maàfÿr müşÀrün ileyh “Etemma’llÀhü teèÀlÀ nièmetihi èaleyh” 

óaøretleriniñ vesìle-i devÀm-ı duèÀ-yı raómet-i cihÀniyÀn olan àazel-i óaúÀyıú-

Àmÿz cihÀn-sitÀnlarınıñ taòmìsi. 

    FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün 

I.     YÀr nÿş eyler duòÀn dÿdı anuñ hem-rÀhıdur 

   Ebr-i istiànÀ o mÀhuñ sanki seyrÀngÀhıdur 

   NÀşir-i nÿr-ı pey-À-pey cilve-i nÀ-gÀhıdur 

 

 

                                                           
155

 Cevâhirü’l-Mülûk: 

Óaøret-i SulùÀn Muóammed fÀtió-i müşkil-güşÀ 

Ey Emìrì oldı manôÿr-ı CenÀb-ı KibriyÀ 

Neşr eder òurşìd-i tabèı öyle envÀr-ı zeúÀ  
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   Bir güneş yüzlü melek gördüm ki èÀlem mÀhıdur 

   Ol úara sünbülleri èÀşıúlarınuñ Àhıdur 

 

II.    Óaøret-i SulùÀn Meóemmed pÀdişÀh-ı ser-firÀz 

   FÀtió-i yek-tÀ cihÀngìr-i faøÀéil-imtiyÀz 

   Baú ne èÀlì nuùú ider ol ãaff-der-i irfÀn-ùırÀz 

 

   Úaralar giymiş meh-i tÀbÀn gibi ol serv-i nÀz 

   Mülk-i efrengüñ meger kim óüsn içinde şÀhıdur 

 

56b  III.   Merd-i kÀmil èÀlemüñ elvÀnına bil baàlamaz156 

   Vaódet-i yek-renge vÀúıfdur çürükler ãaàlamaz 

   Dÿd u nÿrı şemè-i vÀóidden bilenler aàlamaz 

 

   èUúde-i zünnÀrına her kimse kim dil baàlamaz 

   Ehl-i ìmÀn olmaz èÀşıúlaruñ güm-rÀhıdur 

 

IV.   Dil-berÀn èuşşÀúına yÀúÿt-ı iósÀnlar virür 

   GÀh olur naúdine cevr-i firÀvÀnlar virür 

   Luùfuna bir başúa ãanèat baèøı fettÀnlar virür 

                                                           
156

 Cevâhirü’l-Mülûk: kÀmil / èÀrif 

vaódet / nükte 
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   áamzesi öldürdigine lebleri cÀnlar virür 

   Var ise ol rÿó-baòşuñ dìni ÌsÀ rÀhıdur  

 

V.   áÀlibÀ bu naômı ol sulùÀn-ı èulvì iştihÀr157 

   áalaùa fetóinden evvel itdi åebt-i rÿzigÀr 

   Úıldı iósÀn haftasında anı reh-i PerverdigÀr 

 

   èAvniyÀ úılma gümÀn kim saña rÀm ola nigÀr 

   Sen Sitanbul şÀhı iseñ ol Úalata şÀhıdur 

 

    Tahmis 15  

SulùÀn-ı maàfÿr müşÀrün ileyh “EdÀma’llÀhü teèÀlÀ insikÀbi er-raómetihi aleyh” 

óaøretleriniñ dÀà-ı dil-i dÀnişverÀn olan àazel-i óaúÀyıú-şièÀr-ı şehenşÀhìleriniñ 

taòmìsi. 

    MefÀèilün MefÀèilün Fe’ÿlün 

I.    Göründükçe bütÀn-ı bì-bedeller 

   Òuùÿr eyler òayÀle biñ emeller 

   Güzeldür birbirinden úÀş göz eller 

 

 

                                                           
157

 Cevâhirü’l-Mülûk:  

Yazdı bu naômı Emìrì FÀtió-i nuãret-şièÀr 

Almadan evvel Beàoàlı semtini ol şehriyÀr 

Úıldı iósÀn haftasında onu da PerverdigÀr 
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   Eger meyl itmese nÀza güzeller 

   Göñül aldurmaz idi ehl-i diller 

 

II.    CemÀlüñ nüsòası metn-i dürerdür 

   Cebìnüñ maùlaèı şeró-i àurerdür 

57a    Şu taúrìrüm kitÀbı bir òaberdür 

 

   DehÀnuñuñ beyÀnı muòtaãardur 

   Muùavveldür ãaçuñda muòtaãarlar 

 

III.   Ruòuñ gül sünbül-i şebtÀr zülfüñ158 

   MekÀnıdur ne òoş gülzÀr zülfüñ 

   Yataúlıú mı ider ey yÀr zülfüñ 

 

   ÓarÀmì àamzeñ ü ùarrÀr-ı zülfüñ 

   Göñül şehrinde bilmem ne ararlar 

 

IV.   èAdem pÀzÀrını cevlÀn degermiş 

   Girüp teftìşe her dükkÀn degermiş 

   ÚumÀş u zìnete seyrÀn degermiş 

 

                                                           
158

 Cevâhirü’l-Mülûk: şeb-tÀr / şeb-tÀb 
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   Senüñ vaãluñ metÀèı cÀn degermiş 

   İşidirüz görenler şöyle dirler 

 

V.   NeşÀùı olmadı bir gün mübeşşir 

   áam u endÿhı çeşmüñ oldı nÀşir 

   Meger taòvìfe olmışdur mübÀşir 

 

   Dile zülfüñde àamzeñden irişir 

   Gice içinde úoròulu òaberler 

 

VI.   Tenin Àb-ı óaúìúatle yuyanlar 

   Zemìn-i ilticÀya bÀş úoyanlar 

   Düşer òayretlere èaşúuñ duyanlar 

 

   Úalur ayaúda zülfüñe uyanlar 

   äaçuñ sevdÀ iden başdan çıúarlar 

 

VII.   Meóemmed ÒÀn-ı åÀnì faòr-ı devlet 

   Ebu’l-fetó-i cihÀn şemşìr-i úudret 

   Emìrì böyle eyler neşr-i óikmet 

 

 



128 
 

   Gül-i dünyÀda yoúdur bÿ-yı rÀóat 

   HemÀn èAvnì irişür derd-i serler 

 

    Tahmis 16 

57b  SulùÀn-ı maàfÿr müşÀrün ileyh “Basùa’llÀhü teèÀlÀ ôılÀli er-reéfetihi èaleyh” 

òaøretleriniñ reşk-efzÀ-yı derÿn-ı süòan-sencÀn olan àazel-i melÀóat-şièÀr-ı 

sÀlikÀneleriniñ taòmìsi. 

 

    FeèilÀtün FeèilÀtün FeèilÀtün Feèilün 

I.    Çeşm-i şÿòuñ sitemi göñlümi nÀlÀn eyler 

   Tìà-i hecrüñ elemi cismümi bì-cÀn eyler 

   Zevú-i vaãluñ ùalebi çeşmümi giryÀn eyler 

 

   Dürr dişüñ fikri gözüm yaşını èummÀn eyler 

   Laèl-i nÀbuñ hevesi yüregümi úan eyler 

 

II.    Eylese bir nigeh-i nìm eger ol çeşmi àazÀl 

   Bütün iúbÀl-i cihÀn úalbi ider mÀl-À-mÀl 

   ÓÀãılı óÀãıl olur feyø-i tamÀm-ı iúbÀl 

 

   Yarım aàız kime bendem dise ol şÀh-ı cemÀl 

   äanasın anı bütün èÀleme sulùÀn eyler 
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III.   Maraø-ı àam ne úadar olsa ten-i pür-òÿnda 

   ÇÀre yoúdur dise BuúrÀù ile EflÀùÿnda 

   Yine ümmìd kesilmez bu dil-i maózÿnda 

 

   èAşú derdine şifÀ olmaz ise ÚÀnÿnda 

   Nÿş-dÀrÿ-yı lebüñ anı da dermÀn eyler 

 

IV.   Bir yere gelse ahÀlì-i Òucend ü Dehlì 

   Buña bulmaú güç olur çÀre-i kÀr-ı sehlì 

   Gösterür çeşmi uãÿl-i fiten-i Bu-cehlì 159     

 

   Mest çıúmış müje tìài ile İslÀm ehli 

   Hey meded úomañuz ol kÀfiri kim úan eyler 

 

V.   Benden al kÿy-ı dil-ÀrÀdaki zevúin òaberin160 

   Gördüm ol memleketüñ èÀlem-i şÀm u seóerin 

   Size ìøÀó ideyim bir òaber-i muòtaãarın 

 

 

                                                           
159 Sayfanın kenarında şu şiir yazılıdır: Eyledüm dün gice ben kūy-ı dil-ÀrÀ seferin 

                Nice taèrif ideyüm kÿyınuñ Àb-ı şecerin 

        Áşıú-ı zÀra refìú eylese óüsn-i naôarın 

        ÒÀùırından ider iòrÀc bu dünyÀ kederin 

        Eyledüm dün gice ben kūy-ı dil-ÀrÀ seferin 

 
160 Cevâhirü’l-Mülûk:  Eyledim dün gece ben kÿy-ı dil-ÀrÀ seferin 
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   Geydirür cÀnına zevú ile ãafÀ óullelerin 

58a    Her kim ol sìm-teni bir gice üryÀn eyler 

 

VI.   Selsebìl eyledi cÀrì yine firdevs-i hüner 

   Yine äulùÀn Meóemmed didi naôm-ı Kevåer 

   Oúu biñ faòr ile ol pÀdişehüñdür bu eåer 

 

   GÀh lÀèli gibi gözüm yaşını al eyler 

   GÀh zülfi gibi óÀlimi perìşÀn eyler 

 

VII.      Ádeme virse tesellì dil-i òÿn-pÀşı virür 

   Yoúsa dünyÀda ne yoldÀş ne sırdÀşı virür 

   Ey Emìrì şu úızıl rengi ciger başı virür 

 

   èAvniyÀ yüzüñe ãÿret gözünüñ yaş virür 

   Úurı bÀàa şerefi lÀle-i nÿèmÀn eyler 

 

    Tahmis 17  

SulùÀn-ı maàfÿr müşÀrün ileyh “Zeréa’llÀhü teèÀlÀ iksìri er-raómetihi èaleyh” 

óaøretleriniñ úalem-i taãavvuf-raúam-ı şÀhÀneleriyle ùırÀzende-i belÀàat olan 

àazel-i cÀmièü’s-[…] BesùÀmiyÀneleriniñ taòmìsi. 
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    FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün 

I.    Sünbül ü nesrìne bir reng-i feraó-efzÀ gelür 

   Nev-nihÀlÀn-ı ôarìfe şeúl-i nev-peydÀ gelür 

   Bir temÀşÀdur gider maóşer gibi dünyÀ gelür 

 

   Her úaçan seyr ide bÀàa ol gül-i raènÀ gelür 

   Naèra-i bülbülle bÀàuñ başına àavàÀ gelür 

 

II.    LÀle vü sünbül olurlar birbirinden şermsÀr 

   èAzm ider ser-sÀm u óayrÀn-ı cÿybÀr bì-úarÀr 

   JÀlelerden şÀòlar eyler dür ü gevher niåÀr 

 

   Seyr-i gülzÀr eylese serv-i revÀnlarla nigÀr 

   RÀstı bu úaddi anuñ cümleden ÀèlÀ gelür 

 

58b  III.   Fikrüme ol dem ki vaãluñ ey büt-i raènÀ düşer 

   ÒÀùırumdan Àrzÿ-yı leõõet-i dünyÀ düşer 

   Baú naãıl bir óÀle èaşúuñla dil-i şeydÀ düşer 

  

   Fitnesiyle gözlerüñüñ göñlüme àavàÀ düşer 

   Zülf-i èanberbÀruñ ile başuma sevdÀ gelür 
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IV.   Bir ùarafda èÀşıú-ı nÀ-şÀd ùurmış muntaôır 

   Bir ùaraf rindÀn-ı àÀm muètÀd ùurmış muntaôır 

   èAndelìbÀn-ı nevÀ ìcÀd ùurmış muntaôır 

 

   Göz diküp nergis yola şimşÀd ùurmış muntaôır 

   Seyr-i bÀàa gÿyiyÀ ol gözleri şehlÀ gelür 

 

V.   èÁlem-i kevn ü fesÀduñ òayli yutdum zehrini 

   KÀéinÀt-ı miónetüñ çekdüm hezÀrÀn úahrını 

   Çeşmümüñ ceyóÿn gibi cÿş-Àver itdüm nehrini 

 

   Áteş-i àam yaúmasa ùañ mı vücÿdum şehrini 

   Gözlerümden göñlüm üstine iki deryÀ gelür 

 

VI.   Bir èaceb nÿr-i ãafÀ ol müncelì gerdende var 

   Ne gümüş Àyìnede ne gevher-i maèdende var 

   İşte dünyÀ işte òÿbÀn hangi sìmìn-tende var 

 

   Bu melÀóat bu leùÀfet kim nigÀrÀ sende var 

   Nice èÀúil varur ise kÿyuña şeydÀ gelür 
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VII.   YÀ bahÀr-ı maèrifet itdi çiçekler ÀşikÀr 

   Güller itdi yÀ èayÀn bir gül-sitÀn-ı ebrÀr 

   YÀ bu naômı eyledi SulùÀn Meóemmed yÀdigÀr161 

 

   LÀèl-i cÀn-baòş ile èuşşÀúa òiùÀb itse nigÀr 

   Mürdeler üzre ãanasın Òaøret-i èÌsì gelür 

 

VIII.  Ey Emìrì dürr-i maènÀ gÿşa mengÿş eylemek 

   Mevc-i pey-der-pey yem-i èirfÀna menúÿş eylemek 

   RÿzigÀr-ı èaşú ile deryÀ gibi cÿş eylemek 

 

   LÀèl-i nÀbı yÀdına òÿn-ı ciger nÿş eylemek 

59a    Kime düşvÀr ise ey èAvnì baña óelvÀ gelür 

 

    Tahmis 18  

SulùÀn-ı maàfÿr müşÀrün ileyh “Vasèa’llÀhü teèÀlÀ el-òayrÀti èaleyh” òaøretleriniñ 

vÀãıl-ı ùabaúa-i èulyÀ-yı mahÀret ü melÀóÀt olan àazel-i üstÀdÀneleriniñ taòmìsi. 

    Mefèÿlü MefÀèìlü MefÀèìlü Feèÿlün 

I.    Bir mehveşi gördüm ki øiyÀ-pÀş-ı vefÀdur 

   Bir gevheri buldum ki yeri kenz-i ãafÀdur 

   Bir dil-beri sevdüm ki gül-i bÀà-ı óayÀdur 
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 Cevâhirü’l-Mülûk: yÀdigÀr / bergüzÀr 
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   Bir şÀha úul oldum ki cihÀn aña gedÀdur 

   Bir mÀha ùutuldum ki yüzi şems-i êuóÀdur 

 

II.    Ol cilve-i gìsÿ ider ÀrÀmumı àÀret 

   Ol cünbiş-i ebrÿ getirür cÀnuma miónet 

   Ol àamze-i dil-cÿ baña göstermedi rÀóat 

 

   Sevdigüm ise seni günÀhum behey Àfet 

   Öldürme beni cevr ile kim èaşú-ı belÀdur 

 

III.   Raómet oúu SulùÀn Meóemmed gibi şÀha 

   Ol pÀdişeh-i aèôama ol faòr-ı sipÀha 

   Bu nuùú-ı humÀyÿnını yaz levóa-i mÀha 

 

   Baş üzre yir itsem yiridür şuèle-i Àha 

   HicrÀn şebi yÀr eşigine rÀh-nümÀdur 

 

IV.   ŞÀèirlere üstÀd-ı ezel eyledi tenbìh 

   İnşÀd-ı süòanda ideler diúúat-i tenzìh 

   Hep böyle vecìh eyleyeler vechüñi tevcìh 
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   èÌde yüzüñ ü úadre saçuñ olalı teşbìh 

   Úadr ile baña èìd-i hemìn ãubó u mesÀdur 

 

59b V.    Bir öyle ceóìm-i àama ãalduñ ki bu cÀnı 

   Dilde úomadı õerre úadar tÀb u tüvÀnı 

   Bir böyle belÀ görmedi bu èÀlem-i fÀnì 

 

   Áhum felege irdi yaşum ùutdı cihÀnı 

   ÓÀlime benüm şÀhid olan arø u semÀdur 

 

VI.   DünyÀda Emìrì ne mey u sÀàarı sevdüm 

   Ne leõõet-i iúbÀli ne sìm ü zeri sevdüm 

   Likin yalıñız bir büt-i sìmìn-beri sevdüm 

 

   èAvnì dile ôulm eyledüm ol dil-beri sevdüm 

   Cevr ile cefÀ baña cezÀ olsa sezÀdur 

 

VII.   èAşú olmasa ãayúal-zen-i endìşe-i çÀlÀk 

   Jeng-Àver olur cevher-i Àyìne-i idrÀk 

   Kesb itdi cilÀ nÿr-ı muóabbetle dil-i pÀk 
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   Bir dil-bere düşürdi beni gerdiş-i eflÀk 

   Kim mÀh güneş yüzi øiyÀsında sühÀdur 

 

 Tahmis 19  

SulùÀn-ı maàfÿr müşÀrün ileyh “CÀda’llÀhü teèÀlÀ bi-mezìdi ir-raómetihi èaleyh” 

óaøretleriniñ bir nüsòa-i kübrÀ-yı óarz u emÀn gibi vişÀóü’ã-ãadr-ı iftiòÀr-ı üdebÀ 

olan àazel-i münevver-i tÀcdÀrìleriniñ taòmìsi. 

 

    FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün 

I.    FÀtióa İòlÀã lÀzım ey gürÿh-ı müéminÀn 

   FÀtióa İòlÀãı bilmez yoú cihÀnda müslümÀn 

   Baú ne èÀlì yazdı ol kerrÀr-ı ãavlet úahramÀn 

  

   èÖmr giçdigi úıyÀmet úopduàı olur èayÀn 

   Çün òırÀmÀn seyr idüp ol úÀmet-i bÀlÀ geçer 

 

II.    İmtiåÀl itmek gerek ol mehveşüñ yarlıàına 

   Remz ü ìmÀlarla çeşm-i şÿòunuñ teblìàine 

60a    Olmışam nìsÀn-ı feyøüñ teşne reşó-i míàına 

 

   Bir óarÀret var derÿn-ı dilde zaòm-ı tìàine 

   áamzesi tìài irişince benüm baña geçer 
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III.   ÒÀne-i dil tìşe-i cevrüñle oldı münhedim 

   Bir göñül vardı o da oldı àamuñla münèadim 

   Eylemem ben gerçi şekvÀ-yı ÒüdÀ-yı müntaúim 

 

   CÀna hecrüñ òançeri çekdigi yetmez miydi kim 

   áamze tìrini atarsañ ol daòı cÀna geçer 

 

IV.   Bu Emìrì ÀfitÀba yÀri nice beñzede 

   Beñzese vechi leb ü ruòsÀrı nice beñzede 

   ÚÀmeti güftÀr-ı gevherbÀrı nice beñzede 

 

   èAvni yüziñe gül-i gülzÀrı nice beñzede 

   Vaút-i gül bir aya úalmaz ey gül-i raènÀ geçer 

 

    Tahmis 20  

SulùÀn-ı maàfÿr müşÀrün ileyh “Tefaøøala’llÀhü teèÀlÀ bi-şefÀèatihi in-nebiyyi 

èaleyh” óaøretleriniñ tÀb-baòş-ı èÀlem-i èirfÀn olan àazel-i sÀlimü’l-òalel åüreyyÀ-

intiôÀmlarınıñ taòmìsi. 

    11’li Hece Ölçüsü 

I.    Ben gibi her èÀşıúuñ nÀlÀn mıdur 

   Merkez-i ÀlÀm-ı firÀvÀn mıdur 

   Derd ile giryÀn u ser-gerdÀn mıdur 
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   Gözümden aúan yaş mıdur úan mıdur 

   Lebüñ yÀdına laèl ü mercÀn mıdur 

 

II.    èÁúıbet esìr-i firÀş itdi göz 

   Yüregümde zaòm-ı òÿn-pÀş itdi göz 

   Beni Àh u zÀra yoldaş itdi göz 

 

   Göñülde ne var ise fÀş itdi göz 

60b    Seni sevdigüm yaèni pinhÀn mıdur 

 

III.   äarÀóatle ìmÀ nice baóå ide 

   Óaúìúatle maènÀ nice baóå ide 

   Cevherle heyÿlÀ nice baóå ide 

 

   Gözüm ile deryÀ nice baóå ide 

   Gözüm gibi ol gevher-efşÀn mıdur 

 

IV.   ÒÀn-ı Meóemmeddür o şehenşeh-i pÀk162 

   Eyledi gerden-keşÀnı sìne-çÀk 

   Baú ne èÀlìdür bu naôm-ı feyønÀk 
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 Cevâhirü’l-Mülûk: òÀn-ı / SulùÀn 
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   Göñül ıøùırÀb ile oldı helÀk 

   Geliñ görüñ ol Àfet-i cÀn mıdur 

 

V.   Ey Emìrì ben ãafÀya yetmezem 

   Bir gül olsam gülistÀnda bitmezem 

   Hiçbir ãavt-ı feraó işitmezem 

 

   Dimiş èAvnìye ben cefÀ itmezem 

   Aña cevr iden yoúsa devrÀn mıdur 

 

    Tahmis 21  

SulùÀn-ı maàfÿr müşÀrün ileyh “Enzela’llÀhü teèÀlÀ sekbiyyetihi èaleyh” 

óaøretleriniñ gencìne-efrÿz-ı belÀàat olan àazel-i şeh-dÀne-i dürriyyü’l-

lemèÀnlarınıñ taòmìsi. 

    FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün 

I.    äÿretüñ şermendesidür ey nice BehzÀdlar 

   Óasretüñ şìvendesidür ey nice dil-şÀdlar 

   äoóbetüñ cÿyendesidür ey nice zühhÀdlar 

 

   Serv-úaddüñ bendesidür ey nice ÀzÀdlar 

   ÚÀmetüñ efgendesidür servler şimşÀdlar 
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61a  II.   Rìşe-i nÀòunla ben kim eyleyem şìvenligi163 

   Şìşe-i nÀòunla ben kim eyleyem maèdenligi 

   Pìşe-i nÀòunla ben kim eyleyem Àhenligi 

 

   Tìşe-i nÀòunla ben kim eyleyem cÀn-kenligi 

   Kÿh-ı àamda baña şÀkird olamaz FerhÀdlar 

 

III.   äoóbetüñ reyyÀnı olmışdur nice maórÿrlar164 

   Vuãlatuñ òandÀnı olmışdur nice mehcÿrlar 

   Óasretüñ úurbÀnı olmışdur nice rencÿrlar 

 

   Cevrinüñ vìrÀnı olmışdur nice maèmÿrlar 

   èAşúuñuñ maèmÿrıdur nice òarÀb-ÀbÀdlar 

 

IV.   äoóbetüñde mudàamumdur şevúler seyrÀnlar 

   Vuãlatuñda munøamumdur óÀlet-i pinhÀnlar 

   Óasretüñde tevéemümdür mÀtem ü óırmÀnlar 

 

 

                                                           
163

 Cevâhirü’l-Mülûk:  

Eylemem dünyÀda ben bir kimseye düşmenligi 

Ùaèn u taúbìó eylerüm hÀéinligi reh-zenligi 

Gösterirdim yoúsa óaãma Rüstem ü Behmenligi 

 
164

 Cevâhirü’l-Mülûk: reyyÀnı / rabbÀnì 
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   Miónetüñde hem-demümdür zÀrìé vü efàÀnlar 

   Firúatüñde maóremümdür nÀle vü feryÀdlar 

 

V.   Gerdiş-i çarò-ı cefÀ mÀhiyyeti fikr itmedüm 

   Dest-i óakkÀk-ı ezelde úudreti fikr itmedüm165 

   Òurde-bìnÀne uãÿl-i ãanèatı fikr itmedüm 

 

   èAşúa ùayandum belÀé vü mióneti fikr itmedüm 

   äanèatında gÀh olur èÀciz úalur üstÀdlar 

 

VI.   El-èaùeş ey cümle maòlÿúÀt-ı MevlÀ el-èaùeş 

   KerbelÀ-yı miónet itdi dest-i yeésim murteèeş 

   Baú ne èaùşÀnum baña imdÀd ider ancaú güneş 

 

   Bì-sütÿn-ı àamda efàÀn eylesem FerhÀdveş 

   Raóm idüp ben zÀra gelür kÿhdan feryÀdlar 

 

VII.   Ey Emìrì mevc-òìz oldı yine baór-ı süòan 

   Kisve-i güftÀra girdi úıymet-i dürr-i èaden 

   Óaøret-i FÀtió bu nuùúı itdi zìb-i encümen 
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 Cevâhirü’l-Mülûk: ezel / felek 
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   Meşrebi Àyìnesi olsa mükedder zevúden 

61b    èAvniyÀ itmez mürìde fÀide irşÀdlar 

 

    Tahmis 22  

SulùÀn-ı maàfÿr müşÀrün ileyh “Yeååira’llÀhü teèÀlÀ vürÿêi el-óavøı èaleyh” 

óaøretleriniñ kevkeb-i ÀsumÀn-ı èulviyyet olan àazel-i pertev-efzÀ-yı 

şehriyÀrìleriniñ taòmìsi. 

    FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün 

I.    æervet-i dünyÀya itme iètibÀr elden gider 

   èİzzet ü rifèatle úılma iftiòÀr elden gider 

   èÁlemüñ bir óÀli olmaz pÀyidÀr elden gider 

 

   SÀúiyÀ mey ãun ki bir gün lÀlezÀr elden gider 

   Çün irer faãl-ı òazÀn bÀà u bahÀr elden gider 

 

II.    Bir èaceb sevdÀya düşmiş ùabè-ı şÿò u şÀùırum 

   DÀéimÀ mühtezz olur bÿ-yı åebÀt-ı èÀùırum 

   Böyle òalú itmiş CenÀb-ı Zül-celÀl-i FÀùırum 

 

   Her nice zühd ü ãalÀóa mÀéil olur òÀùırum 

   Gördigümce ol nigÀrı iòtiyÀr elden gider 
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III.   Maèden-i sìm-Àba dönmişdür hemÀn ditrer göñül 

   KerbelÀ-yı àamla olmış ol úadar muøùÀr göñül 

   Gösterür ey òÀkiyÀn bir óÀlet-i dìger göñül 

 

   Şöyle òÀk oldum ki Àh itmege òavf eyler göñül 

   LÀ-cerem bÀd-ı ãabÀ-y-ile àubÀr elden gider 

 

IV.   Óaøret-i SulùÀn Meóemmed ÒÀn o kerrÀr-ı àazÀ 

   FÀtió-i ekberdür ol şÀhenşeh-i kişver-güşÀ 

   Naôm-ı èÀlü’l-èÀlìdür seyr it naãıl èibret-nümÀ 

 

   áırra olma dil-berÀ óüsn ü cemÀle úıl vefÀ 

   BÀúi úalmaz kimseye naúş u nigÀr elden gider 

 

62a  V.   Òaãm-ı bed-kìşe Emìrì êarb-i seng itsem gerek 

   İktisÀb-ı nÀm içün ikmÀl-i neng itsem gerek 

   Ol gürÿh-ı ebtere dünyÀyı teng itsem gerek 

 

   YÀr içün aàyÀr ile merdÀne ceng itsem gerek 

   İt gibi murdar raúìb ölmezse yÀr elden gider 
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    Tesdis 1  

SulùÀn-ı maàfÿr müşÀrün ileyh “EfÀøa’llÀhü teèÀlÀ füyÿø-ı èavÀùıfı èaleyh” 

óaøretleriniñ óasretü’l-füãaóÀ olan bÀlÀdaki àazel-i óalÀvet-i peyvest-i 

óakìmÀneleri maùlaè-ı èÀlìnüñ tesdìsi. 

    FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün 

I.    Zevú-i dünyÀ dÀéimÀ úılmaz úarÀr elden gider 

   Revnaúı gülzÀruñ olmaz pÀyidÀr elden gider 

   Fırãatı fevt itme yÀr-ı èişvekÀr elden gider 

   Zevúe baú zìrÀ bu zevú-i bì-úarÀr elden gider 

 

   SÀúiyÀ mey vir ki bir gün lÀlezÀr elden gider 

   İrişür vaút-ı òazÀn bÀà u bahÀr elden gider 

 

II.    Virdi bir zìnet ki ãunè-ı ÒÀliú-i şems ü úamer 

   Nev-bahÀruñ feyøine müştÀú u óayrÀndur beşer 

   Óaøret-i FÀtió gibi bir şÀèir-i yek-tÀ güher 

   YÀd idüp faãl-ı bahÀrı baú ne gevher neşr ider 

 

   SÀúiyÀ mey vir ki bir Àm lÀlezÀr elden gider 

   İrişür faãl-ı òazÀn bÀà u bahÀr elden gider 
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III.  Eyledi bir gün o şeh teşrìf-i sÿy-ı gül-sitÀn 

   ÁfitÀb-ı şevkete oldı gülistÀn ÀsumÀn 

   YÀdigÀr itdi cihÀna bir gül-i pertev-feşÀn 

   èIzz u şevketle buyurdı ol şeh-i kişver-sitÀn 

 

62b    SÀúiyÀ mey ãun ki bir dem lÀlezÀr elden gider 

   İrişür faãl-ı òazÀn vaút-i bahÀr elden gider 

 

IV.   Gerçi baóå-i sÀúi vü ãahbÀ ider ol tÀcdÀr 

   Hangi sÀúi hangi ãahbÀdur merÀm-ı şehriyÀr166 

   Hangi bülbül hangi gül hangi òazÀn hangi bahÀr 

   Fehm ider bu sırrı ancaú ÀrifÀn-ı hÿşyÀr 

 

   SÀúiyÀ mey ãun ki bir gün lÀlezÀr elden gider 

   İrişür vaút-i òazÀn bÀà u bahÀr elden gider 

 

V.   Bir nihÀl-i dil-güşÀ eyler nümÀyÀn verd ü òÀr 

   Bir çerÀà-ı rÿşenÀ eyler hüveydÀ dÿd u nÀr 

   Rÿ-nümÀ bir mióver üzre gerdiş-i leyl ü nehÀr 

   Birbirin eyler taèÀúub dÀéimÀ zevú ü mesÀr 
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 Cevâhirü’l-Mülûk: merÀm / murÀd 
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   SÀúiyÀ mey ãun ki bir dem lÀlezÀr elden gider 

   İrişür vaút-i òazÀn zevú-i bahÀr elden gider 

 

VI.   BÀàa vardum óasret-i laèlüñle ey şÿò-edìb 

   Oldı manôÿrum o èişretgehde bir óÀl-i àarìb 

   BÀde-i nÀz ile mest olmışdı verd-i dil-firìb 

   FÀtióüñ bu beytini tekrÀr iderdi èandelìb 

 

   SÀúiyÀ mey ãun ki bir dem lÀlezÀr elden gider 

   İrişür faãl-ı òazÀn vaút-i bahÀr elden gider 

 

VII.   èÁşıú-ı dil-òasteye cÀy-ı ifÀúatdür çemen 

   BÀdedür ol cÀy-ı ãıóóat-zÀda dÀrÿ-yı mióen 

   Nev-bahÀr eyyÀmıdur hengÀm-ı tefrìó-i beden 

   ÓÀãıl olmaz her zamÀn gülşende böyle encümen 

 

   SÀúiyÀ mey ãun ki bir dem lÀlezÀr elden gider 

63a    İrişür vaút-i òazÀn faãl-ı bahÀr elden gider 

 

VIII.   Baú ne muóriúdür hele şu bülbülüñ feryÀdına 

   Áferìn bu naàmeyi taèlìm iden üstÀdına 
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   ÒÀliúüñ yoúdur nihÀyet úudret-i ìcÀdına 

   Gülşenüñ óayrÀn olur dil feyø-i istièdÀdına 

 

   SÀúiyÀ mey ãun ki bir gün lÀlezÀr elden gider 

   İrişür faãl-ı òazÀn vaút-i bahÀr elden gider 

 

IX.   JÀleler gülşende almışdur mücevher şeklini 

   LÀleler kesb eylemiş yÀúÿt-ı aómer şeklini 

   Buldı her mevc-i müselsel feyø-i Kevåer şeklini 

   Aldı dünyÀ bir muvaúúat òuld-ı ender şeklini 

  

   SÀúiyÀ mey ãun ki bir dem lÀlezÀr elden gider 

   İrişür faãl-ı òazÀn vaút-i bahÀr elden gider 

 

X.   Nev-bahÀr eyyÀmı bir gün gülşene itdüm şitÀb 

   Var idi yanumda bir sÀúì ile ãahbÀ-yı nÀb 

   SÀye ãaldı nÀ-gehÀn bir dil-ber-i Àlì-cenÀb 

   SÀúi-i sÀàar bedeste-nÀz ile úıldı òiùÀb 

 

   SÀúiyÀ mey ãun ki bir dem lÀlezÀr elden gider 

   İrişür faãl-ı òazÀn bÀà u bahÀr elden gider 
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XI.   Nÿrı ôulmet gösterür berú-i cebìn pìrÀyesi 

   NÀz ile bir òandesi biñ èÀşıúuñ sermÀyesi 

   Şìrine Kevåer úatardı emzirirken dÀyesi 

   Baú naãıl bir nÀzenìnüñ olmışam hem-sÀyesi 

 

   SÀúiyÀ mey ãun ki bir dem lÀlezÀr elden gider 

   İrişür faãl-ı òazÀn bÀà u bahÀr elden gider 

 

63b  XII.  Feyøe àarú oldı Emìrì cümle deşt ü kÿhsÀr 

   Bir èaceb òÀããiyyet iôhÀr eyledi PerverdigÀr 

   Áb cÀn-baòşÀ zemìn òaêrÀ hevÀ nükhet-niåÀr 

   Feyø-i óüsn-i yÀr ile gülşen bahÀr-ender-bahÀr 

 

   SÀúiyÀ mey ãun ki bir dem lÀlezÀr elden gider 

   İrişür faãl-ı òazÀn bÀà u bahÀr elden gider 

 

    Tahmis 23  

SulùÀn-ı maàfÿr müşÀrün ileyh “Tevvecca’llÀhü teèÀlÀ iklìli el-behÀéi èaleyh” 

óaøretleriniñ baór-ı mevc-À-mevc-i ilhÀm olan ùabè-ı humÀyÿnlarınıñ ihdÀ-yı 

sÀóil-i selÀset eyledigi àazel-i dürr-dÀne-ÀrÀlarınıñ taòmìsi.  

    Mefèÿlü MefÀèìlü MefÀèìlü Feèÿlün 
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I.    Bir mÀha göñül düşdi ki mümtÀz-ı bütÀndur 

   ÌmÀ-yı vefÀ gÿşe-i çeşmünde èayÀndur 

   Feyø-i ebedì cevher-i baòtumda nihÀndur 

 

   Bir şÀha úulam ki úulı sulùÀn-ı cihÀndur 

   Mihr-i ruòı şems-i felege nÿr-feşÀndur 

 

II.    Ol mÀh-liúÀ bir güher-i münteòab olmış 

   Pür-nÿr-ı óaşem-der-óaşemi rÿz u şeb olmış 

   Bu çÀkere bilmem ki neden pür-àaøab olmış 

  

   Úatlime yÀ müjgÀnı yÀ tìri sebeb olmış 

   Çün öldüriser tìr-i hemÀn tìà-i hemÀndur 

  

III.   SulùÀn Meóemmed gibi bir FÀtió-i èÀlì 

   Olmış şeref-i aèôam-ı aúvÀm u ahÀlì 

   Bu naômını taósìn ider eşrÀf u eèÀlì 

 

   Zülfüñ şeb-i úadr oldı úaşuñ èìd hilÀli 

   Vaãluñ dem-i èìd oldı firÀúuñ ramaøÀndur 
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64a  IV.  Oldı baña hem-dem àam-ı pÀkìze-i hecri 

   Zaòmum çeker elmÀs-ı elem-rìze-i hecri 

   Çıúdı felege Àhumuñ Àvìze-i hecri 

  

   Ol Yÿsuf-ı óüsn urdı dile nìze-i hecri 

   CÀnımı alan nìze degül belki sinÀndur 

 

V.   Nìk ü bedi dünyÀnuñ Emìrì neme lÀzım 

   LÀzım baña bir dil-ber-i bisyÀr-ı merÀòim 

   Mülk-i dile óükm eyleye ol nÿr-ı mekÀrım 

 

   èAvnì gözi Maómÿd şehüñ baúduàı bu kim    

   [Mülkin dahîler øabù ider aña nigerândur]167 

 

    Tahmis 24  

SulùÀn-ı maàfÿr müşÀrün ileyh “Zeyna’llÀhü teèÀlÀ bi-inzÀlü in-nÿrı èaleyh” 

óaøretleriniñ şemè-i øiyÀdÀr ùabè-ı şÀhÀnelerinden şuèle-efşÀn-ı èÀlem-i óaúìúÀt 

olan àazel-i münevver ü rengìnleriniñ taòmìsi. 

 

    FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün 

 

                                                           
167 Bu mısra Emîrî’nin metninde yoktur. Muhammed Nur Doğan’ın Avnî Dîvânı çalışmasından 

alınmıştır. 
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I.    Server-i serbÀz-ı èaşúa dÀà-ı ser-efser yeter 

   Eşk-i dìde òÿn-ı sìne laèl ile gevher yeter 

   èÁşıúa zer-çehre zaòm-ı dil zer ü zìver yeter 

 

   ŞÀh-ı èaşúam àam beyÀbÀnı baña kişver yeter 

   Áteş-i Àhum livÀ-yı ejdehÀ-peyker yeter 

 

II.    Gerdine bÀd-ı èalÀyıú nÀ-resìde olsa ger 

   Rÿó-ı nÀ-peydÀ gibi pinhÀn-ı dìde olsa ger 

   İlticÀgÀhı mekÀn-ı nÀ-şìnìde olsa ger 

 

   DÀm-ı miónetden göñül muràı remìde olsa ger 

   Zülf şÀhbÀzını ãal kim ol zamÀn irer yeter 

 

III.   Bir yere cemè olsa èÀşıúlar òurÿşÀn olsalar 

   Sìneler çÀk itseler giryÀn u nÀlÀn olsalar 

   Maóşer-ender-maóşer olsa öyle cÿşÀn olsalar 

 

   Hey úıyÀmet àamzeden diller perìşÀn olsalar 

64b    Fikr-i zülfüñ èuúdesi cemèiyyet-i maóşer yeter 
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IV.   YÀ süòan burcında mÀh-ı óikmet oldı şuèlebÀr168 

   YÀ hüner ucında bedr-i úudret oldı lemèadÀr 

   Eyledi SulùÀn Meóemmed yÀ bu naômı yÀdigÀr 

 

   İki èÀlem naúşını görmek dilersen ÀşikÀr 

   Devr içinde şìşe-i mey cÀm-ı İskender yeter 

 

V.   Ey Emìrì èÀşıúÀn olsa n’ola ÀzÀde-ser 

   Şuèle her şeyi yaúar òÀkistere itmez eåer 

   Bu humÀyÿn naôma baú bu óikmeti ìøÀó ider 

 

   èAvniyÀ cismüñ yanup külli kül oldıysa eger 

   èAşú odın óıfô itmek içün iş bu òÀkister yeter 

 

    Tahmis 25  

SultÀn-ı maàfÿr müşÀrün ileyh “Tecellìa’llÀhü teèÀlÀ bi-envÀri il-cemÀli èaleyh” 

óaøretleriniñ münevver-sÀz-ı enôÀr-ı şuèarÀ olan àazel-i ekmel-i şÀhÀneleriniñ 

taòmìsi. 

    FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün 

 

 

                                                           
168

 Cevâhirü’l-Mülûk: burcında / bir cünde 

ucında / evcinde 
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I.    Òastedür göñlüm saña meftÿndur169 

   èÁşıú-ı bì-çÀredür maózÿndur170 

   Sìne bir ãanduú-ı òÿn-meşóÿndur 

 

   Dìde zaòm-ı àamzeden pür-òÿndur 

   Yaşı anuñçün anuñ gülgÿndur 

 

II.    ŞÀh-ı zì-şÀn FÀtió-i èÀlì süòan 

   MÀh-ı tÀbÀn maôhar-ı òulú-ı óasen 

   Baú ne nuùú eyler o ôıll-ı Zü’l-minen 

 

   Bezm-i àamda nÀya hem-dem oluban 

   Úaddümi çeng eylemek úÀnÿndur 

 

65a  III.  Göz nice vaúf-i temÀşÀ olmasun 

   CÀn nice óayrÀn-ı dünyÀ olmasun 

   Ten nice dil-çÀk-ı rüsvÀ olmasun171 

  

   Dil nice rüsvÀ vü şeydÀ olmasun 

   Gözlerüñ fettÀnına meftÿndur 

                                                           
169

 Cevâhirü’l-Mülûk: òastedür / sevdigüm 

 
170

 Cevâhirü’l-Mülûk: MübtelÀdur derd ile mecnÿndur 

 
171

 Cevâhirü’l-Mülûk: dil / sad 
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IV.   Óalúa-i gìsÿ-yı meftÿnuñ görüp 

   Fitne-i çeşm àam-ı efzÿnuñ görüp 

   Nev-òırÀm-ı úadd-i mevzÿnuñ görüp 

 

   ÒüsrevÀ bu òadd-i gülgÿnuñ görüp 

   Saña FerhÀd olmayan mecnÿndur 

 

V.   KÀle-i vaãluñ Emìrì çalmadı 

   Hangi gün cevrüñ belÀya ãalmadı 

   Elde bir sermÀye artuú úalmadı 

 

   Gözyaşın òarcandı vaãluñ almadı 

   èAvni bu pÀzÀrda maàbÿndur 

 

    Tahmis 26  

SulùÀn-ı maàfÿr müşÀrün ileyh “EdÀra’llÀhü teèÀlÀ ekvÀbi en-naèìmi èaleyh” 

óaøretleriniñ şÀmil-i teşbìh-i bedìè olan àazel-i belÀàat-ı mükellel-i 

feyyÀøÀneleriniñ taòmìsi. 

    MefÀèilün MefÀèilün MefÀèilün MefÀèilün 

I.    Didüm yÀre dil-i şÿrìde bir bìmÀr-ı òÀşièdür 

   O zülfüñ şemme-i bÿyı aña iksìr-i nÀfièdür 

   Òaù u òÀl ü èizÀruñ her biri biñ feyøi cÀmièdür 
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   äaçuñ sevdÀsın itmekde göñül bir bÿya úÀnièdür 

   Benüm baòt-ı siyÀhumda raúìb aña da mÀnièdür 

 

II.    O dem ki gülşene riólet ider dil-dÀr óüsnile 

   NiåÀr-ı nÿr-ı mÀhiyyet ider dil-dÀr óüsnile 

65b    CihÀnı başúa bir cennet ider dil-dÀr óüsnile 

 

   Melekden óÿrdan sebúat ider dil-dÀr óüsnile 

   Degüldür Àb u gil aãlı hemÀna ãunè-ı äÀnièdür 

 

III.   YÀ iúlìm-i belÀàatde nümÀyÀn oldı bir gevher 

   YÀ gerdÿn-ı feãÀóatde dıraòşÀn oldı bir aòter 

   YÀ bu naômı didi SulùÀn Meóemmed FÀtió-i ekber 

 

   Benüm èaşúum senüñ óüsnüñ beyÀnın úılsa rÀvìler 

   Ne deñlü vaãf iderlerse kemÀhì cümle vÀúièdür 

 

IV.   Óazìn itmek niçün bìmÀr-ı èaşúı mekr ü óìleyle 

   Nice ketm eyleyem güftÀr-ı èaşúı mekr ü óìleyle 

   NihÀn itmek niçün ÀåÀr-ı èaşúı mekr ü óìleyle 
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   Nice maòfì ùutam esrÀr-ı èaşúı mekr ü óìleyle 

   Ùutupdur iştihÀrı òalú içinde òayli şÀyièdür 

 

V.   Göñülden óubb-ı dünyÀyı Emìrì úalè u úamè itdüñ 

   ŞebistÀnında cÀnÀnuñ fitìl-i èömri şemè itdüñ 

   Bu pendi ey göñül taósin saña mengÿş-ı semè itdüñ 

 

   Bugün mülk ü òazÀyin her ne cemèiyyet ki cemè itdüñ 

   Mey ü maóbÿba ãarf olmazsa èAvni cümle øÀyièdür 

 

    Óarfü’l-zÀ 

    Tahmis 27  

SulùÀn-ı maàfÿr müşÀrün ileyh “Neşra’llÀhü teèÀlÀ livÀéi el-Muóammedi èaleyh” 

óaøretleriniñ bir kevkeb-i dürrì-lemèÀn gibi cihÀn-ı eşèÀrı tenvìr iden àazel-i 

münevverü’l-envÀr-ı melÀéik-meşrebÀneleriniñ taòmìsi. 

    FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün 

I.    Kendümüz Mecnÿn-ı èaşú-ı şÀha levlÀk eylerüz 

   Yoúsa dÀmÀn-i girìbÀnı niçün çÀk eylerüz 

   ÁşinÀlar zümresin bì-hÿde àamnÀk eylerüz 

 

   Cismümüz rÀh-ı vefÀda gerçi kim òÀk eylerüz 

66a    BÀd-ı Àh ile reh-i yÀri yine pÀk eylerüz 
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II.    Biz úanÀèat ÀşiyÀnında hemÀdan úalmazuz 

   Üstüò˘Àna kÀnièiz dünyÀ virilse almazuz 

   Biz de mey nÿş eylerüz fikr-i àumÿma ùalmazuz 

 

   BÀdeye baş üzre yir idüp ayaàa ãalmazuz 

   Óürmetin cÀm-ı meyüñ ol deñlü idrÀk eylerüz 

 

III.   Eylemem derd-i dile bir kimseden dermÀn ricÀ 

   RÀziye FÀrÀbiye BuúrÀùa olmam ÀşinÀ 

   Eylemek bì-hÿdedür LoúmÀna bil ki ilticÀ 

 

   Ger firÀúuñ derdine vaãluñdan olmazsa devÀ 

   Nÿş-ı laèlüñ àamzeñüñ nìşine tiryÀk eylerüz 

 

IV.   Biñ felÀket nÀrına yansaú da çıúmaz dÿdumuz 

   Ey Òalìlüm yaúdı Nemrÿdı dil-i uòdÿdumuz 

   Baú naãıl ãÀbir yaratmışdur bizi maèbÿdumuz 

 

   Tìr-i hecre sìne ùutmaúdan budur maúãÿdumuz 

   Yoluña baş oynamaàa cÀnı bì-bÀk eylerüz 
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V.   Ey Emìrì bir güher atdı yine baór-ı hüner 

   Bir yere cemè oldı yÀòÿd óÀãılÀt-ı baór u berr 

   YÀ didi SulùÀn Meóemmed böyle èÀlì bir eåer 

 

   YÀr işigüñde iúÀmet mümkin olursa eger 

   Meskenümüz èAvniyÀ ãan evc-i eflÀk eylerüz 

 

    Tahmis 28  

SulùÀn-ı maàfÿr müşÀrün ileyh “ElúÀia’llÀhü teèÀlÀ cilbÀbi el-èafvi ve’l-emÀni 

èaleyh” óaøretleriniñ maôhar-ı bedÀyiè-i sünÿóÀt olan ve óayrÀn-ı óaúÀyıú-ı 

èünvÀn-ı belìàÀneleriniñ sÀéiúa-ı şevú-baòşÀsıyla nuùú-ÀrÀ-yı kerÀmet olduúları 

àazel-i taãavvuf-nişÀneleriniñ 

66b  taòmìsi. 

    FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün 

I.    Úalb-i èÀşıú naàme-i LÀhor u mÀhÿr istemez 

   ÒÀne-i vìrÀnesinde şemè-i kÀfÿr istemez 

   İtseler Àvìze bir Àyìne-i nÿr istemez 

 

   èAşú ile vìrÀn iden göñlini maèmÿr istemez 

   ÒÀùırın maózÿn iden bir laóôa mesrÿr istemez 
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II.    Bu cihÀnda hÀcin ü mÀcin degülse bir recül 

   Çeşm-i vaódet-bìnine siyyÀn görinmiş cüz ü küll 

   Áteş-i èaşú-ı İlÀhì cismüni itdikde kül 

 

   ÒÀksÀr olup hevÀ-y-ile àubÀr olan göñül  

   ÒÀk-i rÀh-ı yÀrdan bir dem özin dÿr istemez 

 

III.   Leb-òamÿş-ı èaşú olan güftÀra nevbet gözlemez 

   Zevú alan zaòm-ı cigerden kesb-i ãıóóat gözlemez 

   Òÿn-ı miónet nÿş iden ãahbÀ-yı rÀóat gözlemez 

 

   Òoş gören èÀúil fenÀ ùavrını şöhret gözlemez 

   Künc-i èuzlet isteyen kendüyi meşhÿr istemez 

 

IV.   èÁlemüñ her cilvesinden kendüni memnÿn iden 

   Merd-i èÀúildür degül ol kimse kim maòzÿn iden 

   Böyle bir meslek ùutar terk-i cihÀn-ı dÿn iden 

 

   Laèl-i nÀba meyl úılmaz baàrını pür-òÿn iden 

   DÀmenin pür-eşk iden lüélü-yi menşÿr istemez 
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V.   ŞÀèir-i muèciz-beyÀndur FÀtió-i èulvì-òiãÀl172 

   Hep taãavvufdur Emìrì andaki nÿr-ı maúÀl 

   Naôm-ı óikmet zìverinden zevú alır hep ehl-i óÀl173       

 

   èAşú naúdi bir òazìnedür aña yoúdur zevÀl 

   MÀlik olan èAvniyÀ ol gence gencÿr istemez 

 

                                        Tahmis 29  

67a  SulùÀn-ı maàfÿr müşÀrün ileyh “Caèla’llÀhü teèÀlÀ libÀsi el-èızzi èaleyh” 

óaøretleriniñ lÀyıú-ı tÀèlìk-i úubbe-i felek-i mìnÀ-fÀm olan àazel-i mürtecel-i 

feyyÀøÀneleriniñ taòmìsi. 

    FeèilÀtün FeèilÀtün FeèilÀtün Feèilün 

I.    Niçün aóvÀlümüzi böyle perìşÀn iderüz 

   Niçün eyÀ ùaleb-i vuãlat-ı cÀnÀn iderüz 

   Görmesek ol güzeli Àh-ı firÀvÀn iderüz 

 

   Görsek ol àonca-lebi çÀk-ı girìbÀn iderüz 

   Gül yüzi yÀdına bülbül gibi efàÀn iderüz 

 

 

                                                           
172

 Cevâhirü’l-Mülûk: èulvì / èÀlì 

 
173

 Cevâhirü’l-Mülûk: hep ehl / erbÀb 
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II.    Kevåer-i feyøe mekÀn oldı yÀ gülzÀr-ı hüner 

         174 

   YÀ bu naômı didi FÀtió gibi şÀh-ı ekber  

 

   Òaste-dil úapuña varsa n’ola tìmÀr ister 

   Yine bu derde anuñ derdine dermÀn iderüz 

 

III.   Zülfüñ ey úaddi refiè ü dil-i saòtı sengìn 

   Vaãluñ ey çeşmi laùìf ü ruò-ı Àli nermìn 

   èAşúuñ ey nuùúı ôarìf ü kelimÀtı rengìn 

  

   Mihrüñ ey óüsni bedìè ü leb-i laèli şìrìn 

   Úıããa-ı Óamza gibi èÀleme destÀn iderüz 

 

IV.   Vaãf-ı çeşmüñde olursam ne úadar nükte-feşÀn 

   Ne úadar vech-i dıraòşÀnuña olsam nigerÀn 

   Zaòmumuñ çÀkı úalemveş ne úadar itse fiàÀn 

 

   ÚÀmetüñ şevúi èalemveş ne úadar olsa èıyÀn 

   Dilde rÀz-ı dehenüñ sırrını pinhÀn iderüz 

 

                                                           
174 Emîrî bu mısrayı boş bırakmıştır. 

Cevâhirü’l-Mülûk: Açdı ya naól-ı belÀàat gül-i şÀhÀne-eåer 
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V.    Ey Emìrì feleküñ mióneti hÀéil işdür 

   Ádemi maóv idiyor baú neye vÀãıl işdür 

   Áteş-i óavãaladur nÀ-müteóammil işdür 

 

   èAvniyÀ gerçi ölüm dünyede müşkil işdür 

67b    áamze-i dil-ber ile biz anı ÀåÀn iderüz 

 

    Óarfü’l-sìn 

    Tahmis 30  

SulùÀn-ı maàfÿr müşÀrün ileyh “Neåra’llÀhü [teèÀlÀ] lemèati el-àufrÀnı èaleyh” 

óaøretleriniñ yÀdigÀr-ı úıymetdÀr-ı aòlÀf olan àazel-i laùìf selÀset-i elìf 

mülÿkÀneleriniñ taòmìsi. 

    FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün 

I.    Bir gümüş Àyìnedür bir mÀh-ı tÀbÀndur Veyis 

   BÀà-ı èaşúa nÿrdan serv-i òırÀmÀndur Veyis 

   Beyøe-i èanúÀ-yı dilde cevher-i cÀndur Veyis 

 

   Óüsn ile cÀnÀnlar içre cÀn-ı cÀnÀndur Veyis 

   Şerbet-i lÀèliyle dil derdine dermÀndur Veyis 
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II.    Maóv ider cismin esìr-i tille-i ãayyÀd idüp 

   YÀ zebÿn-ı pençe-tÀb-ı isper-i bì-dÀd idüp 

   Neylesün ol murà-ı pür-işkesteyi ÀzÀd idüp 

 

   Aàlamaz cÀn bülbüli şimden girü feryÀd idüp 

   BÀà-ı dilde óüsn ile bir verd-i òandÀndur Veyis 

 

III.   İtse bir Àdem tekemmül feyø-i mÀderzÀd ile 

   Feyøe àarú eyler øamìrin nÿr-ı istièdÀd ile 

   Óüsn-i niyyetle CenÀb-ı Óaúdan istimdÀd ile 

 

   Nice maèmÿr olmasun dil mülki èadl ü dÀd ile 

   Bunca yıldur kim göñül taòtında sulùÀndur Veyis 

 

IV.   Maèrifet burcında yÀ berú urdı mÀh-ı şuèle-tÀb 

   YÀ ùulÿà itdi cihÀn-ı óikmete bir ÀfitÀb 

   YÀ didi SulùÀn Meóemmed böyle naôm-ı müsteùÀb 

 

   Eşk-i çeşmüñi şarÀb u baàruñı eyle rebÀb 

   Ey dil-i Àşüfte çün bir gice mihmÀndur Veyis 
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68a  V.   Zìb-i dest oldı Emìrì şÀhbÀz-ı dil-şikÀr 

   Naòl-i maúãÿdı mekÀn itdi humÀ-yı iftiòÀr 

   ÁşiyÀnın buldı èanúÀ-yı melÀóat iştihÀr 

 

   èAvniyÀ çün devlet el virdi ki mihmÀn oldı yÀr 

   Fırãatı fevt itme kim biñ cÀna erzÀndur Veyis 

 

    Óarfü’l-şín 

    Tahmis 31   

SulùÀn-ı maàfÿr müşÀrün ileyh “Taúabbüla’llÀhü teèÀlÀ minhu edÀéi mÀ-farøı 

èaleyh” óaøretleriniñ maãdar-ı feyøü’l-feyø olan zebÀn-ı cevÀhir-feşÀn-ı 

èÀşıúÀnelerinden şeref-ôuhÿr iden àazel-i bì-müdÀnìleriniñ taòmìsi. 

    MefÀèilün MefÀèilün MefÀèilün MefÀèilün 

I.    Yine bÀrÀna eşküm beñzemiş Àhum seóÀb olmış 

   Yine baór-ı muóabbet mevc mevc-i ıøùırÀb olmış 

   Göñül derdüñle ey Àfet naãıl baú zevú-yÀb olmış 

 

   Yüzüñ gülzÀrı şevúinden gözüm óavøı pür-Àb olmış 

   İki gözüm úapaàı seyr ider anda óabÀb olmış 
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II.    ŞitÀb itsün ãabÀ óÀl-i dili ol yÀra iblÀàa 

   äaúın pÀ-bend-i iàfÀl olmasun bir óÀsid-i zÀàa 

   Disün ey şÀhbÀz-ı èÀşıúÀn teşrìf úıl bÀàa 

 

   ÓevÀ-yı èaşúuñ içre murà-ı cÀnı ãayd úılmaàa 

   Ser-i zülfüñ anuñ çengÀlidür zülfüñ èuúÀb olmış 

 

III.   Göñül ÀåÀr-ı FÀtióle cihÀna incilÀ virdüñ 

   İdüp taòmìse himmet çeşm-i şevúe tÿtiyÀ virdüñ 

   Bu èÀlì naômını tekrÀr idüp úalbe cilÀ virdüñ 

 

   KerÀmetdür mey içmek diyü esrÀra rıøÀ virdüñ 

   HezÀr aósent ãÿfì òaylice reéy-i ãavÀb olmış 

 

IV.   O yÀr-ı mehliúÀnuñ kÿy-ı şevú-efzÀsıdur gülşen 

   Ne gülşen gülşen-i cennet ne cennet cennet-i aósen 

68b    İder teésìr-i cÀn-baòşı o òÀkde ôulmetin rÿşen 

 

   Raúìb-i seg uludı ÀstÀn-ı yÀra varaldan 

   Tenezzül eylemez èÀşıúlara èÀlì-cenÀb olmış 
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V.   O şÿòuñ görmedüm güllerde reng-i aómer-i laèlin 

   Meger yÀúÿta beñzetsem ãafÀ-yı cevher-i laèlin 

   Emìrì selsebìl it rÿóa feyø-i sükker-i laèlin 

 

   ÚıyÀmet úÀmeti üzre şol Àb-ı Kevåer-i lÀèlin 

   Görüp cÀn buldı èAvnì ãanasın yevmü’l-óisÀb olmış  

 

    Tahmis 32  

SulùÀn-ı maàfÿr müşÀrün ileyh “EfrÀàa’llÀhü teèÀlÀ úaùarÀti el-luùfı èaleyh” 

óaøretleriniñ tecellì-nümÀ-yı feãÀóat olduúları àazel-i selÀset-i müseccel-i 

fÀrÿúÀneleriniñ taòmìsi. 

    FeèilÀtün FeèilÀtün FeèilÀtün Feèilün    

I.    ÙÀèat-i efrÿz-dil zÀhid-i dÀnÀ olmış 

   ÒÀnumÀn-sÿz-ı ten-i èÀşıú-ı şeydÀ olmış  

   Revnaú-ı encümen-i gülşen-i dünyÀ olmış 

 

   Görüñ ol àonca-lebi kim nice raènÀ olmış 

   Bir nihÀl idi úadi serv-i dil-ÀrÀ olmış 

 

II.   Oldı gÿyÀ àam-ı dünyÀ dile leyl-i muôlim 

   äubó-ı şevúe iremez itse naãıl saèy mühim 

   Luùf ide maùlabını Óaøret-i Rabb-i münèim   
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   KÀm-ı cÀn istedügi leõõeti ãordum bildim 

   ÒˇÀn-ı óüsninde lebi şehd-i müheyyÀ olmış 

 

III.   Kimisi ùÀlib-i mÀh-ı RamaøÀn-ı aósen 

   Kimisi muntaôır-ı leyle-i úadr-i eymen 

   Kimisi rÀàıb-ı Àyìne-i èìd-ı rÿşen 

 

   Òalú-ı èÀlem ki hilÀli gözedür illÀ ben 

69a    Úaşların seyr iderem özge temÀşÀ olmış 

 

IV.   İtdi FÀtió gibi kerrÀrı CenÀb-ı áaffÀr 

   Kişver-i nuãrete Cemşìd-i FelÀùÿn eùvÀr 

   Oldı baú naôm-ı humÀyÿnı da dürr-i şehvÀr    

 

   Yalñız ben degülem gülşen-i kÿyında hezÀr 

   Gül yüzi yÀdına bülbül daòı şeydÀ olmış 

 

V.   Ey Emìrì bu cihÀn úaãrına mihmÀn oldum 

   VÀãıl-ı mÀéide-i èÀlem-i imkÀn oldum 

   VÀúıf-ı çÀşni-i nièmet-i elvÀn oldum          
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   èAvniyÀ şehd-i lebin göreli óayrÀn oldum 

   Nice nÀzik nice ter sükkeri óelvÀ olmış 

 

    Tahmis 33  

SulùÀn-ı maàfÿr müşÀrün ileyh “Evfeda’llÀhü teèÀlÀ melÀiketihi er-raómetihi 

èaleyh” óaøretleriniñ belÀàat-Àmuz-ı kÀéinÀt olan àazel-i óaúÀyıú-ı mümeååil-i 

maúbÿl u güzìnleriniñ taòmìsi. 

 

    FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün 

I.    Göñlümi şÀd eyleyen bir dil-ber-i meşhÿr imiş 

   Derd-i èaşúı şevú-baòş-ı òÀùır-ı rencÿr imiş  

   Keyf-i cevri mÀye-baòş-ı inbisÀù-ı sÿr imiş 

 

   Gözlerüm òÀk-i der-i dil-dÀr ile pür-nÿr imiş 

   ÒÀùırum zaòm-ı firÀú-ı yÀr ile mesrÿr imiş 

 

II.    Çeşm-i ter kim eylemişdüm giryeye maòzen anı 

   Künc-i ten kim eylemişdüm miónete mesken anı 

   Ôan iderdüm kim naãìóat eylese düşmen anı 

 

   ÒÀne-i dil kim òarÀb olmış ãanurdum ben anı 

   Ol cefÀ mièmÀrınuñ ùaróı ile maèmÿr imiş 
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69b  III.   äÀnekallÀh ey cihÀna FÀtió-i èulvì-eåer175 

   YÀdigÀruñdur senüñ ey iftiòÀr-ı baór u ber 

   Böyle èÀlì gevher itdüñ zìnet-i kenz-i hüner 

 

   N’ola ser-gerdÀn olursa õerreveş üftÀdeler 

   Gün gibi ol meh-liúÀnuñ şöhreti meşhÿr imiş 

 

IV.   Hangi bir èaşú ehlinüñ nÀzik mizÀcın ãıúmadı 

   Hangi bir rindüñ ãafÀ-Àlÿde úalbin yaúmadı 

   ÓÀliyÀ hengÀme-i zerú ü riyÀdan bıúmadı 

 

   Keåret-i meyden ãudÀè irüp namÀza çıúmadı 

   ZÀhid-i òod-bìn bu èözriyle meger maèzÿr imiş 

 

V.   Ey Emìrì cilve eyler yÀ seóÀb içinde mÀh 

   Nÿrdan Àyìne eyler perdeyi yÀ cilvegÀh 

   Kisve-i esvedle Kaèbe yÀ olur zìb-i nigÀh 

 

   Her zamÀn ruòsÀrına óÀéil olur zülf-i siyÀh 

   èAvniye göstermeyen gün ol şeb-i deycÿr imiş 

 

                                                           
175

 Cevâhirü’l-Mülûk: Ey cihÀn-ı salùanat ey FÀtió-i yek-tÀ güher 
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    Óarfü’l-ayn 

    Tahmis 34  

SulùÀn-ı maàfÿr müşÀrün ileyh “Evreda’llÀhü teèÀlÀ óÿri el-cinÀnı èaleyh” 

óaøretleriniñ tuófe-i girÀn-úıymet-i rÿzigÀr olan àazel-i leùÀfet-i müseccel-i 

maèrifet-penÀhìleriniñ taòmìsi. 

 

    MefÀèilün FeèilÀtün MefÀèilün Feèilün 

I.    Ne dil-güşÀ yer olur bu mekÀn-ı òÿb u refìè 

   HevÀsı rÿó-fezÀ Àbı çeşmesÀr-ı nebìè176 

   Olur rübÿdesi her kÀmil ü edìb ü şecìè 

 

   Behişt gibi òarÀbÀt ãaón oldı vesìè 

   Ki anda muà-beçeler var ki óÿr-şekl ü bedìè 

 

II.   CenÀb-ı ÒÀn-ı Meóemmeddür Àhenìn bÀzÿ177 

   Ki FÀtió oldı SitÀnbÿla ol şeh-i nìkÿ 

70a    Naãıldur işte baú ol şehr-i aèôam u dil-cÿ 

 

 

                                                           
176

 Cevâhirü’l-Mülûk: rÿó-fezÀ / rÿóa àıdÀ 

 
177

 Cevâhirü’l-Mülûk:  

CihÀn içinde budur başúa èÀlem-i dil-cÿ 

FezÀlarında nümÀyÀn ùaraf ùaraf Àhÿ 

Çemenlerinde èıyÀn nergìs ü gül ü şeb-bÿ 
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   Nesìm-i rÿò-fezÀsıyla şeş-cihet memlÿ 

   YÀ çÀr faãl-ı hevÀsı miåÀl-i faãl-ı rebìè 

 

III.   Ne belde ehl-i cihÀnuñ yegÀne mevãÿfı178 

   Bu beldenüñ ola feyø aluban mekşÿfı 

   Veraèda geçsün ahÀlisi beşer ü maèrÿfı 

 

   äafÀ-y-ile ire mi anda tìre-dil ãÿfì   

   Meger mübeddel ide eylüge òıãÀl-i şeniè 

 

IV.   CevÀmièinde cemÀèat hemìşe cÿş eyler179 

   MedÀrisinde kimi maèrifet-òurÿş eyler 

   Bütün bedÀyièi tezyìn-i çeşm ü gÿş eyler 

 

   Çü dürd-keş ki ola anda curèa nÿş eyler 

   Biñ olsa cürm veraè bir laùìfe-y-ile şefiè 

 

 

                                                           
178

 Cevâhirü’l-Mülûk:  

Maóabbet ehli óarÀbatıñ oldı meélÿfı 

O yerdir ehl-i ãafÀnıñ yegÀne mevãÿfı 

Bulunsa onda bulursuñ Cüneyd ü Maérÿfı 

 
179

 Cevâhirü’l-Mülûk: Óaúìúat ehli bu cÀy-ı ãafÀda cÿş eyler 

Muóìt-i aèzam olur her biri òurÿş eyler 

Zünÿba raómet-i àaffÀrı perde-pÿş eyler 
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V.    Şeh-i yegÀne Óamìd ÒÀna Óaú vire ãavnı180 

   Müdemmer olsun Emìrì èadÿ-yı bed-levni 

   ÒüdÀ baàışlaya ol şÀha mülki hem kevni 

 

   O mülke vü anuñ ehline iriş ey èAvnì 

   Bu devr ehline baúma eger şerìf ü vaøiè 

 

    Óarfü’l-úÀf 

    Tahmis 35  

SulùÀn-ı maàfÿr müşÀrün ileyh “èAùfa’llÀhü teèÀlÀ úalbi el-óabìbi èaleyh” 

óaøretleriniñ cÀlib-i taósìn bülàÀ-yı maşrıú u maàrib olan àazel-i bì-òalel-i 

maóbÿbet-Àyìneleriniñ taòmìsi. 

 

    MefÀèilün FeèilÀtün MefÀèilün Feèilün 

I.    MuàÀn u deyr ile meyòÀne sÀàar u inbìú 

   Bütün óaúÀyıúa dÀéir rumÿzdur taóúìú      

   İder bu naôm-ı bihin ol óaúÀyıúı taãdìú    

 

   MaúÀm-ı meémen-i meyòÀne pìr-i deyr-i şefìú 

70b    Kime ki ola müyesser naãìbidür tevfìú 

                                                           
180

 Cevâhirü’l-Mülûk:  

Eder fenÀya dalÀlet bu èÀlemiñ levni 

Bıraú Emìrì nuúuş-ı maóabbet-i kevni 

Behişte vÀãıl ede tÀ ki ÒÀlıúıñ ãavnı 
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II.    Ne zevú-i bezm-i øiyÀfet ne gÿş-ı ney giderür 

   Ne genc-i Òusrev ü EfrÀsiyÀb u Key giderür 

   ÒalÀãa öyle gümÀn itme başúa şey giderür 

 

   MelÀl-i devri göñülden refìú-i mey giderür 

   Velì dirìà ki yoúdur bu devr içinde refìú 

 

III.   èAmìú-i baóåe girüp bì-sebeb cidÀl itme 

   MuèÀrıøín ile ıùnÀb-ı úíl u úÀl itme 

   O şey ki óal olamaz farù-ı iştiàÀl itme 

 

   Bu meste keyfiyet-i bÀdeden suÀl itme 

   Belì óaúìúat-ı deryÀyı úande bile àarìú 

 

IV.   MuúallidÀna ne rütbe ãanìèa eylerseñ 

   Dumuè-ı çeşm ile güftÀr-ı Óaúúı söylerseñ 

   Ne toòm-ı óìle øamìrüñde gizle isterseñ 

 

   Ne deñlü zühd-i riyÀ óÀletini gösterseñ 

   Taãavvur eyleme ãÿfì ki eyleyem taãdìú 
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V.    CenÀb-ı FÀtióe iósÀn idince Óaúú kevni 

   Emìrì itdi perìşÀn èadÿ-yı bì-levni181 

   Bula beúÀda daòı nÿr-ı raómet ü ãavnı 

 

   ViãÀl-i yÀr dilerseñ fenÀyì ol èAvnì 

   Ki baóå-i èilm ü èamel ser-be-ser olur terzìú 

 

    Tahmis 36 

SulùÀn-ı maàfÿr müşÀrün ileyh “Aôalla’llÀhü teèÀlÀ èarşı el-raómetihi èaleyh” 

óaøretleriniñ mülkü’l-kelÀm-ı óaúÀyıú-niôÀm olan àazel-i şehvÀr-ı òÀúÀnìleriniñ 

taòmìsi. 

    FeèilÀtün FeèilÀtün FeèilÀtün Feèilün 

71a  I.   Nuùú-ı cÀn-baòş ile buldı fem-i òandÀn revnaú 

   Òande-i şevú ile buldı leb-i mercÀn revnaú 

   Leb-i mercÀn ile buldı mey-i raòşÀn revnaú 

 

   BÀde-i nÀb ile buldı ruò-ı cÀnÀn revnaú 

   GÿyiyÀ güller ile buldı gülistÀn revnaú 

 

 

 

                                                           
181

 Cevâhirü’l-Mülûk: bì / bed 
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II.    Ne zamÀn ki o ãanem meclis-i yÀrÀna yürür182 

   KÀkül ü úadd u ruòı èÀleme óayret getürür 

   Miålini çeşm-i cihÀn bir de ne gördi ne görür 

 

   Zülf-i miskìn ki ruò-ı yÀr ile tÀbendedürür 

   Şemè-i pür-nÿr ile ãan buldı şebistÀn revnaú 

 

III.   A göñül bir gice ol cÀy-ı ãafÀya gidivir 

   Öyle bir manôara-ı óüsn-i cihÀn-úıymete ir 

   Bulunur meclis-i dil-dÀrda elbet saña yir 

 

   DÀne dÀne ruò-ı dil-berde èaraú gören dir 

   Cemè-i kevkeble ne bulmış meh-i tÀbÀn revnaú 

 

III.   Óaøret-i FÀtióe ey òalú-ı cihÀn leyl ü nehÀr 

   Oúudıñ FÀtióa iólÀã ile cÀndan her bÀr 

   İdiñiz naôm-ı humÀyÿnını andan tekrÀr 

 

   Göricek yaşumı nÀz ile ãalınur ol yÀr 

   CÿybÀr ile bulur serv-i òırÀmÀn revnaú 

 

                                                           
182

 Cevâhirü’l-Mülûk: ãanem / güzel 
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IV.   Bedr-i dìdÀrına baúsa utanup ay ùutılur 

   Görse óavrÀ-yı cinÀn óüsnini dem-beste olur 

   Reh-i vaãlında faúaù Àh ne àamlar yudılur183 

 

   İşidüp nÀlemi òandÀn olur ol yÀr bulur 

   Naèra-ı bülbül ile àonca-ı òandÀn revnaú 

 

V.   İtdiler muà-beçe-gÀn dün gice bir nuúl-i aãaó 

   VÀãıl-ı pìr-i muàÀndur bu kelÀm-ı efãaó 

   èÁşıúı aàladıyor bÀde-i gül-fÀm-ı úadeó 

 

   Eşk-i çeşmümden olur lÀèl-i leb-i yÀr feraó 

71b    TÀb-ı kevkeble bulur laèl-i BedaòşÀn revnaú 

 

VI.   Noúùalarla oúınur sehl ile òaùù-ı muãóaf 

   Kütübi noúùa ile óüsn-i òaù eyler elùaf 

   SaèdiÀne bu süòan olmış Emìrì aôref 

 

   Òaùù u òÀl ile bulur èAvni ruò-ı yÀr şeref 

   BÀblarla nitekim buldı gülistÀn revnaú 

 

                                                           
183

 Cevâhirü’l-Mülûk: reh / dem 
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    Óarfü’l-kef 

    Tahmis 37  

SulùÀn-ı maàfÿr müşÀrün ileyh “Şükra’llÀhu teèÀlÀ lehu åenÀéi en-nÀsi èaleyh” 

óaøretleriniñ naúş-ùırÀz-ı levóa-ı óikmet olan àazel-i selÀset-Àheng-i 

pÀdişÀhÀneleriniñ taòmìsi. 

    MefÀèilün FeèilÀtün MefÀèilün Feèilün 

I.    İrince nÀz ile tezyìn-i eşheb-i çÀlÀk184 

   O dem ki èazm-i gülistÀn idersün ey gül-i pÀk 

   Elüñde cÀm-ı cilÀ-baòş-ı cevher-i idrÀk 

 

   Úaçan ki curèañ ile tÀze rÿó bula òÀk185 

   Ùarìú-i èaşúda òÀk olmadan baña ne bÀk 

 

II.    Nuúÿş-ı zevúi cihÀnuñ bu sìneden çıúdı186 

   äafÀ-yı dehre àarìúem faúaù göñül bıúdı 

   Beni revÀbıù-ı dünyÀ òulÀãa pek ãıúdı 

 

 

                                                           
184

 Cevâhirü’l-Mülûk: Yanıñda bir de şeker-òande sÀúi-i çÀlÀk 

 
185

 ‘ò’ noktasız yazılmıştır. 

 
186

 Cevâhirü’l-Mülûk:  

Niçün benim gözüm meh-likÀlara baútı 

Niçin şu gerdenime óalúa-ı cünÿn taútı 

CihÀn belÀsı bana yıldırım gibi çaútı 
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   FiàÀn ki cÀn ile göñlüm bu devrde yaúdı 

   Gehì mey Àteşi vü gÀh rÿy-ı ÀteşnÀk 

 

III.   O dem ki cÀnumı ol kÿydan cüdÀ úıluram 

   CihÀnı kendime bir dÀm-ı ibtilÀ úıluram 

   ÒayÀl-i ãoóbetüñi rÿóuma àıdÀ úıluram 

 

   RikÀbuñ öpmek içün başumı fedÀ úıluram 

   Eger ki bend ola boynuma rişte-i fitrÀk 

 

72a  IV.   YÀ selsebìl-i èayÀn itdi dürr-i bì-hem-tÀ 

   YÀ atdı mìve-i firdevs-i òÀrice ÙÿbÀ 

   Bu naômı ya didi SulùÀn Meóemmed-i yek-tÀ 

 

   Yile varur çü ese bÀd-ı úahr-ı istiànÀ 

   Niteki aòker ü òÀkister encüm ü eflÀk 

 

V.   Emìrì eyle taãavvur óavÀdiå-i kevni187 

   BeúÀ nuúÿşına beñzer mi hiç bir levni 

   ÒüdÀnuñ eyleye imdÀd-ı èavn ile ãavnı 

                                                           
187 Cevâhirü’l-Mülûk:  

Düşün telÀtum-ı deryÀ-yı aèôam-ı kevni 

Müdemmer etti Emìrì hezÀr Firéavnı 

ÒudÀnın eyleye imdÀd èavn ile ãavnı 
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   FenÀ riyÀøı gül ü àoncasından ey èAvnì 

   NişÀn virür dil-i ãad-çÀk ü sìne-i ãad-çÀk 

 

    Tahmis 38  

SulùÀn-ı maàfÿr müşÀrün ileyh “Esbela’llÀhü teèÀlÀ nièamÀtihi èaleyh” 

óaøretleriniñ maùlaè-ı feyyÀøÀt-ı RabbÀniye olan øamìr-i bÀriúa-ÀrÀlarından 

òurşìd-i cihÀn-tÀb gibi ùulÿè iden àazel-i óaúìúat-i müdellil-i èÀrifÀneleriniñ 

taòmìsi. 

    FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün 

I.   Bilmem ey Àfet ki çeşmüñle ne efsÿn eyledüñ 

   Bir nigÀhuñla dil-i rencÿrı meftÿn eyledüñ 

   İltifÀtuñ reh-nümÀ-yı vaèd-i kemmÿn eyledüñ 

 

   Ey cefÀ-cÿ òÀùırum derd ile maózÿn eyledüñ 

   Zaòm-ı sìnemden gözüñ yaşın ciger-òÿn eyledüñ 

  

II.    Óaøret-i SulùÀn Meóemmeddür ebu’l-fetó-i benÀm 

   Nurdan bir sÀye-i PerverdigÀr-ı lÀ-penÀm 

   Böyle söz söyler o òurşìd-i cihÀn-ı iótişÀm 

 

   áam beyÀbÀnında şeydÀ idüp ey Leylì-òırÀm 

   èAúl ü hÿşumdan ayırduñ beni Mecnÿn eyledüñ 
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III.   ÇÀrsÿ-yı dilde èaşkuñ gevher-i şehvÀr idüp 

   DÀà-ber-dÀà-ı derÿnı dirhem ü dìnÀr idüp 

72b    Òÿnì laèlin dili yÀúÿt-ı úıymetdÀr idüp 

 

   Eşk-i sìm ü rÿy-ı zerdüm naúdini iôhÀr idüp 

   Dostum èuşşÀú içinde beni ÚÀrÿn eyledüñ 

 

IV.   Ey óabìb-i nÀzenìnüm ey melek mÀhiyyetüm 

   Ey müzeyyen ÀfitÀbum ey münevver ùalèatum 

   Artıyor günden güne hecrüñle tÀb-ı óasretüm 

 

   LÀèl-i nÀbuñ yÀdına úan içmek idi èÀdetüm 

   Eşk-i òÿnìnüm aña yÀr itdüñ efzÿn eyledüñ 

 

V.    Óaøret-i Ìsì gibi inse semÀdan mÀéide 

   Hem Cüneyd ü RÀbièa olsa pederle vÀlide 

   Sÿ-yı ùÀliè ehline itmez taóavvul úÀèide 

 

   Çün àubÀr-ı hecre teskìn virmedi ne fÀéide 

   Gözlerüm yaşını ùut kim Nil ü Ceyóÿn eyledüñ 
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VI.   Kÿy-ı firúatde iúÀmet ùutmış idi èAvnìnüñ 

   Bu Emìrìveş melÀmet ùutmış idi èAvnìnüñ 

   Miónet erbÀbıyla ãoóbet ùutmış idi èAvnìnüñ 

 

   Hecr bì-dÀdına ülfet ùutmış idi èAvninüñ 

   áayrlarla èayş idüp óÀlin dìgergÿn eyledüñ 

 

    Tahmis 39  

SulùÀn-ı óikmet-niåÀr müşÀrün ileyh “ÁsÀla’llÀhü teèÀlÀ feyøihi èaleyh” 

óaøretleriniñ rÿşenÀ-sÀz-ı èuyÿn mefòaret-i èÀlemiyÀn olan àazel-i belÀàat-ı 

mükemmel-i şehriyÀrìleriniñ taòmìsi. 

    FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün 

I.    èÁşıúı eyler raúìb-i rÿ-siyÀhuñ derdi òÀk 

   áayret-i èaşú eylemez zìrÀ úabÿl-ı iştirÀk 

   YÀr ise itmez raúìb-i hìlekerden infikÀk 

 

   Sìneden ben kim çekem Àh u fiàÀn-ı derdnÀk 

73a    Yaralar úan aàlayup ol dem iderler sìne-çÀk 

 

II.    Ey cihÀn-ı Àb u tÀbuñ ÀfitÀb-ı rÿşeni 

   CilvegÀh itdüñ ser-i kuhsÀrı ãaón-ı gülşeni 

   Bir gün olsun ãormaduñ bu èÀşıú-ı derd-efgeni 
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   Şerbet-i laèlüñ ãunup aàyÀra öldürdüñ beni 

   áayra cÀn viren èacebdür kim beni eyler helÀk 

 

III.   Áferìn ey kÀéinÀta FÀtió-i èÀlì-hüner 

   İnşÀéallÀh cennet-i èÀlÀda olduñ müstaúerr 

   Úaydedilse levó-i òÿrşìde sezÀdur bu eåer 

 

   Her ne deñlü zülfünüñ şahbÀzı cÀnlar ãayd ider 

   Ol hevÀda cÀn úuşı pervÀz ider bì-vehm ü bÀk 

 

IV.   İtmez ióyÀ merdüm-i dil-mürdeyi èÌsì-nefes 

   Eylemez kesb-i nemÀ Àb-ı revÀndan òÀr u òas 

   Meşrebüñ ãÀf eyle çıúsun sìneden naúş-ı heves 

 

   Sürmege yüz pÀy-i serv-i yÀre bulur dest-res 

   Úanàı èÀşıú kim ãu gibi meşrebini ide pÀk 

 

V.   Ey Emìrì óubb-ı dehri òÀùıruñdan úıl cüdÀ 

   DÀà-ı èaşú aç sìneye tÀ èaks ide feyø-i ÒüdÀ 

   DÀòil olmaz meclis-i bì-revzene nÿr u øiyÀ 
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   Sìneye gelsün òayÀl-i yÀr dirseñ èAvniyÀ 

   Zaòma merhem gibidür ger eyler iseñ sìne-çÀk 

 

    Tahmis 40  

SulùÀn-ı maàfÿr müşÀrün ileyh “Òalleda’llÀhü teèÀlÀ raómetihi èaleyh” 

óaøretleriniñ her kelime-i bedièası müfessir-i maèÀnì-i óikmet olan àazel-i 

belÀàat-güster-i óakìmÀneleriniñ taòmìsi. 

    FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün 

73b  I.   Ol zamÀn ki èazm-i gülzÀr-ı ãafÀ-dÀd eyledüñ 

   Gülşenüñ her cÀnibin pür-nÿr u ÀbÀd eyledüñ188 

   èAndelìbÀnı úarìn-i şevú-müzdÀd eyledüñ 

 

   Gül yüzüñ rengiyle gül cÀnına bì-dÀd eyledüñ 

   Úaddüñe servi úul itdüñ yine ÀzÀd eyledüñ 

 

II.    Maşrıú-ı óikmetde oldı şems-i tÀbÀn müncelì 

   YÀ görindi maèrifet ucunda bir nÿr-ı cÀlì 

   YÀ didi bu naôm-ı raòşÀnı ebu’l-fetó-i velì 

 

   DÀne-i òÀl ile óüsnüñ òırmenin zeyn ideli 

   CÀn ile dil óÀãılını cümle ber-bÀd eyledüñ 

                                                           
188

 Cevâhirü’l-Mülûk : her cÀnibin / semtini 
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III.   LÀmiè oldı iètilÀ burcında necm-i esèaduñ189 

   VÀãıl-ı nÿr-ı meèÀlìdür o ùabè-ı ecvedüñ 

   Düşmedi maùbÿè-ı dil ammÀ bu èazm u maúãaduñ 

 

   Tìà çekdüñ şÀd oldum Àòiri úatl eyledüñ 

   áayrı şÀd itdüñ velì bu şÀdı nÀ-şÀd eyledüñ 

 

IV.   Ey büt-i nÀzük-edÀ ey dil-ber-i mümtÀz u óurr 

   Her kelÀmuñdur senüñ hem-úıymet-i yÀúÿt u dürr 

   Ey civÀn-ı nÀzenìn ey mefòar-ı ÀbÀ-yı àur 

  

   Dir imişsen èÀşıúa cevr eylemek òÿyumdurur 

   èAşúuñı èÀşıúlar içre baña isnÀd eyledüñ 

 

V.   Ey Emìrì eyleseñ cümle cihÀnı cüst-cÿ 

   Ol perì ùalèat gibi girmez ele bir mÀh-rÿ 

   Baú naãıl óÀlüñ perìşÀn itdi derd-i Àrzÿ 

 

   èAvniyÀ dìvÀnelikden àam yime şimden girü 

   Çünki èÀşıú olalı meyl-i perì-zÀd eyledüñ 

 

                                                           
189

 Cevâhirü’l-Mülûk : burcında / bir cünde 
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    Tahmis 41  

SulùÀn-ı maàfÿr müşÀrün ileyh “Eyala’llÀhü teèÀlÀ envÀrı maèrifetihi èaleyh” 

óaøretleriniñ 

74a  şecere-i ùìbe-i fikr-i mülÿkÀnelerinden nemÀ-yafte olaraú bir mìve-i nev-bÀve-i 

úudret gibi leõõet-baòş-ı edmiàa-ı zÀéiúa sübòÀn-ı rÿzigÀr olan àazel-i münsecim-i 

belÀàat-ı munùazam-ı şehenşÀhìleriniñ taòmìsi. 

    FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün 

I.    MübtelÀ-yı hecre luùf-ı dil-ber-i zì-şÀn gerek 

   Òaste bir şey Àrzÿ itmez aña dermÀn gerek 

   Rind-i óasretnÀk-ı èaşúa bÀdeé-i raòşÀn gerek 

 

   ÚÀmetin yÀd itmez aña kim leb-i cÀnÀn gerek 

   äaúınur lÀ-büdd hevÀdan her kime kim cÀn gerek 

 

II.   Óaøret-i SulùÀn Meóemmed FÀtió-i kişver-güşÀ 

   Şeb-çerÀà-ı kenz-i úudretdür o ôıll-ı KibriyÀ 

   Cevher-i ÀåÀrı eyler baú naãıl neşr-i øiyÀ 

 

   Eşk deryÀsını ãaldum virmedi teskìn aña 

   Sìne tÀbı defèine ol Àbgÿn peykÀn gerek 

 

 



186 
 

III.   Olmadı dilde firÀúuñla nümÀyÀn hiç øaèf 

   Bulmadı èaşúuñla bu èabd-ı perìşÀn hiç øaèf 

   Gelmedi cevrüñle ey dil-dÀr-ı fettÀn hiç øaèf 

 

   Raòş-ı èaşúa virmedi ãaórÀ-yı hicrÀn hiç øaèf 

   TÀ úıyÀmet imtidÀdınca aña meydÀn gerek 

 

IV.   èAşú-ı ãÀfì bir mücellÀ gevher-i şeh-dÀnedür 

   Rÿó-ı sırru’llÀh aña gencìne-i şÀhÀnedür 

   èAúl u dil ol gevherüñ esrÀrına bì-gÀnedür 

 

   O perìnüñ èaşúı dinmez göñlüme dìvÀnedür 

   Düşmeninden rÀzı lÀ-büdd kişinüñ pinhÀn gerek 

 

V.    NÀzenìnüm yanuma bir şeb dimem gelmez niçün 

   Ôulmet-i şebde ùuluè itmez Emìrì çünki gün 

   Zevú-i èuşşÀúuñ óuãÿlı baú ne güçdür bir düşün 

 

 

   èAvniyÀ rindÀn òarÀbÀt içreèayş itmek içün 

74b    èArãa-ı èÀlem aña ãaón u felek eyvÀn gerek 
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    Tahmis 42 

SulùÀn-ı maàfÿr müşÀrün ileyh “áafara’llÀhü teèÀlÀ lehu mÀşuúı èaleyh” 

óaøretleriniñ menbaè-ı selsebìl-i kemÀlÀt olan sìne-i óaúÀyıú-ı defìnelerinde 

perveriş bularaú Àbrÿ-yı belÀàat ıùlÀúına şÀyÀn olan àazel-i şeffÀf u dil-nişìnleriniñ 

taòmìsi. 

    FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün 

I.    Bir ùarafdan èaúlı yaàma itdi güftÀruñ senüñ 

   Bir ùarafdan òalúı şeydÀ itdi reftÀruñ senüñ 

   Kesb-i vüsèat eyledi günden güne kÀruñ senüñ 

 

   Ey perì óüsn ile çün germ oldı bÀzÀruñ senüñ 

   ÁfitÀb u mÀh oldılar òarìdÀruñ senüñ 

 

II.    Vech-i pÀküñde èayÀn oldıúça nÿr-ı fÀéiøüñ 

   ÚÀbıøü’l-ervÀóa nÀz eyler o çeşm-i úÀbıøuñ 

   Cilve itdükçe feøÀ-yı óüsn içinde rÀyiøüñ 

 

   Bozdı yüzini mehüñ zülf ile tÀb-ı èÀrıøuñ 

   ÁfitÀba Àteş urdı tÀb-ı ruòsÀruñ senüñ 
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III.   Ol zamÀn ki bÀàa èazm eylersüñ ey reşk-i úamer 

   Nÿrdan bir serve benzersüñ idince cilveler190 

   èAks-i ruòsÀruñ virince cÿybÀra zìb ü fer 

 

   CÿybÀr eùrÀfını seyr eyledikçe serv eger 

   Başı aşaàa olurdı görse reftÀruñ senüñ 

 

IV.   Óaøret-i SulùÀn Meóemmed ãaff-der-i kişver-ùırÀz 

   FÀtió-i Úosùanùiniyye pÀdişÀh-ı ser-firÀz 

   Neşr ider seyr it naãıl şÀhÀne nuùú-ı dil-nüvÀz 

 

   Çeşm-i şehlÀñı görelden bÀàda ey serv-i nÀz 

75a    Başı ditrer nergisüñ kim oldı bì-mÀruñ senüñ 

 

V.   ÁfitÀba nÀz ider nÿr-ı mübìn-i ùalèatuñ 

   Ravøa-ı RıêvÀna beñzer bezmgÀh-ı vuãlatuñ 

   Bu Emìrì yÀ naãıl olmaz zebÿn-ı óasretüñ 

 

   CÀnlar alur revÀn itseñ òırÀmÀn úÀmetüñ 

   èAvniye cÀn virür ammÀ luùf-ı güftÀruñ senüñ 

 

                                                           
190

 Cevâhirü’l-Mülûk : idince / ederken 
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    Tahmis 43  

SulùÀn-ı maàfÿr müşÀrün ileyh “Neåera’llÀhü teèÀlÀ cevÀhiri el-iósÀnı èaleyh” 

óaøretleriniñ gül-sitÀn-ı bì-naôìr-i fikr-i belìàÀnelerinden bir àonca-ı òoş-bÿ-yı 

leùÀfet gibi şeref-nümÀ-yı cihÀn-ı èirfÀn u nÿr-baòş-ı èuyÿn-ı èÀlemiyÀn olan 

àazel-i mümtÀz-ı nÀdìde-zemìnleriniñ taòmìsi. 

    MefÀèilün MefÀèilün Feèÿlün 

I.    Görüñ bì-dÀdını ol şìvekÀruñ 

   Baúuñ ÀzÀrına ol èişvebÀruñ 

   Benüm bed-baòtı şimdi rÿzigÀruñ 

 

   Baña cevri firÀvÀndur nigÀruñ 

   Nitekim gül firÀúından hezÀruñ 

 

II.    SezÀdur her åenÀya ãabr u èaşúuñ 

   RevÀdur iútidÀya ãabr u èaşúuñ 

   Olur bir òoş óikÀye ãabr u èaşúuñ 

 

   Göñül ol bì-vefÀya ãabr u èaşúuñ 

   èAyÀn eyle ne kim var yoà u varuñ 
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III.   Taóammül-sÿzdur nÿr-ı cemÀli 

   BelÀ-ender-belÀdur òaùù u òÀli 

   Vücÿduñ úalmadı tÀb-ı mecÀli 

 

   Göñül bir dem fiàÀndan olma òÀlì 

75b    Egerçi nÀleye yoú iútidÀruñ 

 

IV.   Budur SulùÀn Meóemmed leyå-i kerrÀr 

   Bu SulùÀn-ı cihÀndur leyse ferrÀr 

   Ne dir baú ol cihÀngìr-i cigerdÀr 

 

   Göñül feryÀduña raóm itmez ol yÀr 

   Aña beñzer ki òoşdur Àh u zÀruñ 

 

V.   Ùaàıldıúça yüzüñde saà u sol zülf 

   äalar her cÀnib-i sevdÀya úol zülf 

   Bulur tesòìre her vicdÀnı yol zülf 

 

   Göñül almaúda key çÀpükdür ol zülf 

   Geçürme elde ùururken şikÀruñ 
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VI.   Neden olduñ bu hicrÀna giriftÀr 

   Nedür bu renc-i pey-der-pey bu ÀzÀr 

   Niçün senden bu nefret ey dil-i zÀr 

 

   Sen olduàuñ yola uàramaz ol yÀr 

   Ne nefèi yol başında intiôÀruñ 

 

VII.   Emìrì renc-i èaşúa mübtelÀsuñ 

   Zebÿn-ı faúr u mehcÿr-ı àınÀsuñ 

   CezÀ-yı derd-i hicrÀna sezÀsuñ 

 

   Görür kim bì-zer ü müflis gedÀsuñ 

   Saña èAvnì nice yÀr ola yÀrüñ 

 

    Tahmis 44 

SulùÀn-ı maàfÿr müşÀrün ileyh “Enèama’llÀhü teèÀlÀ bi’l-cennetihi èaleyh” 

óaøretleriniñ maşrıú-ı bedr-i belÀàat olan ùabìèat-i feyønÀklerinden neşr-i şaèşaèa-ı 

nÿrÀndan àazel-i eşièa-pìrÀlarınıñ taòmìsi. 

    FeèilÀtün FeèilÀtün FeèilÀtün Feèilün 

76a  I.     Ey o òayyÀù-ı füsÿnkÀrı cihÀn-ı elemüñ 

   Baàladı rişte-i èaşúa dilümi àonca-femüñ 

   DÀmen-i èaúlumı çÀk itdi leb-i mübtesimüñ 
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   Cigerüm pÀreledi òançer-i cevr ü sitemüñ 

   äabrumuñ cÀmesini ùoàradı mıúrÀø-ı àamuñ 

  

II.    Ey ebu’l-fetó-i cihÀn feyø-i ÒüdÀ müntesibi 

   Ey èazìmü’l-óimem ey şöhret ü şÀn müktesibi 

   Ey şeh-i muóterem ey cevr ü sitem müctenibi 

 

   SecdegÀh eyler idi Kaèbede miórÀb gibi 

   Kÿyuñ içinde melek görse nişÀn-ı úademüñ 

 

III.   Ey göñül böyle niçün yaşları vÀfir dökesin 

   Olasuñ her siteminden müteéeååir dökesin 

   Ey Emìrì olamaz nefèi cevÀhir dökesin 

 

   Ey gözüm gün yüzine úarşu nice bir dökesin 

   Ruòları tÀbı ile úurıdı úalmadı demüñ 

 

    Tesdis 2  

SulùÀn-ı maàfÿr müşÀrün ileyh “Aàraúa’llÀhi teèÀlÀ selsebìli er-raómetihi èaleyh” 

óaøretleriniñ bürhÀn-ı celìl-i feãÀóat olan bÀlÀdaki àazel-i èÀlem-ÀrÀlarınıñ birinci 

beytiniñ tesdìsi. 
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    FeèilÀtün FeèilÀtün FeèilÀtün Feèilün 

I.    Yeter ey şÿò yeter bu àaøab-ı dem-be-demüñ 

   Baña dÀéim sitem itmek mi senüñ mültezemüñ 

   Bu mıdur èÀşıú-ı bì-tÀbuña luùf u keremüñ 

   Baàrumı pÀreledi nÀvek-i derd ü elemüñ 

 

   Cigerüm pÀreledi òançer-i cevr ü sitemüñ 

   äabrumuñ cÀmesini ùoàradı mıúrÀø-ı àamuñ 

 

76b  II.   Görmedüm bir güzeli èÀşıúuñ irøÀ eyler 

   Luùf-ı cÀn-baòşı ile òastesin ióyÀ eyler 

   Naôar it Óaøret-i FÀtió bile şekvÀ eyler 

   Derdini yÀrine bu beyt ile inhÀ eyler 

 

   Cigerüm pÀreledi òançer-i cevr ü sitemüñ 

   äabrumuñ cÀmesini ùoàradı mıúrÀø-ı àamuñ 

 

III.   Úaùre-i eşk-i terüm gül-ruòıña jÀle midür 

   áamzeñe yoúsa àıdÀ dilde olan nÀle midür 

   áaøabuñ bÀriúası Àteş-i seyyÀle midür 

   Elemüñ ãÀèiúası şuèle-i cevvÀle midür 
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   Cigerüm pÀreledi òançer-i cevr ü sitemüñ 

   äabrumuñ cÀmesini ùoàradı mıúrÀø-ı àamuñ 

 

IV.   Beni ol rütbe øaèìf eyledi derd-i cÀngÀh      

   İdemem rÿ-yı dil-Àşÿbuña bir kere nigÀh 

   Olmuyor kimse benüm óÀl-i dilümden ÀgÀh 

   Úalmadı sìnede Àh itmege de ùÀúat Àh 

 

   Cigerüm pÀreledi òançer-i cevr ü sitemüñ 

   äabrumuñ cÀmesini ùoàradı mıúrÀø-ı àamuñ 

 

V.   äanki bir ãÀèiúaya uàradı òışmuñ ile cÀn 

   Öyle kim dehşet ile oldı vücÿdum lerzÀn 

   Úalmadı òÿn-ı èurÿúumda mecÀl-i cereyÀn 

   Raóm úıl óÀlüme ey Àfet-i fettÀn-ı cihÀn 

 

   Cigerüm pÀreledi òançer-i cevr ü sitemüñ 

   äabrumuñ cÀmesini ùoàradı mıúrÀø-ı àamuñ   

 

VI.   Ne óuøÿruñda senüñ derd ile Àh eylemişem 

   Ne de ez-òÀric-i edeb-i nigÀh eylemişem 

77a    Bilmem ey şÿò-ı cefÀ-cÿ ne günÀh eylemişem 
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   Ne ile ùÀlièimi böyle siyÀh eylemişem 

 

   Cigerüm pÀreledi òançer-i cevr ü sitemüñ 

   äabrumuñ cÀmesini ùoàradı mıúrÀø-ı àamuñ 

 

VII.  Göz yaşum böyle devÀm eyler ise óaşre úadar 

   Yanuma cemè olur aúvÀm-ı feøÀ-yı maóşer 

   Anda da cevriñi taèdÀd iderüm ser-tÀ-ser 

   Ùutaram dÀmen-i èaşúuñ direm ey reşk-i úamer 

 

   Cigerüm pÀreledi òançer-i cevr ü sitemüñ 

   äabrumuñ cÀmesini ùoàradı mıúrÀø-ı àamuñ 

 

VIII.  Naãıl artuú çekeyim ben elem-i dem-be-demi 

   Cism-i zÀruñ azalır úuvveti artar saúamı 

   Ne ile defè ideyüm berd-i şitÀ-yı elemi 

   Nice ÀèãÀb-ı dile sevú ideyüm òÿn-ı àamı 

 

   Cigerüm pÀreledi òançer-i cevr ü sitemüñ 

   äabrumuñ cÀmesini ùoàradı mıúrÀø-ı àamuñ 
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IX.   Naòvet-i óüsn-i dil-efrÿza taóammül mi olur 

   Fitne-i àamze-i dil-dÿza taóammül mi olur 

   Bu úadar cevr-i ciger-sÿza taóammül mi olur 

   O nigÀh-ı sitem-Àmÿza taóammül mi olur 

 

   Cigerüm pÀreledi òançer-i cevr ü sitemüñ 

   äabrumuñ cÀmesini ùoàradı mıúrÀø-ı àamuñ 

 

X.   Naôaruñdan bu Emìrì úuluñı dÿr itdüñ 

   Miónet ü derd ü sitem çekmege mecbÿr itdüñ 

   Pister-i hecre ãalup òaste-i rencÿr itdüñ 

   Beni bu derd-i esefnÀk ile meşhÿr itdüñ 

 

77b    Cigerüm pÀreledi òançer-i cevr ü sitemüñ 

   äabrumuñ cÀmesini ùoàradı mıúrÀø-ı àamuñ 

 

    Tesdis 3  

SulùÀn-ı maàfÿr müşÀrün ileyh “Hevvena’llÀhü teèÀlÀ el-óisÀbı èaleyh” 

óaøretleriniñ ÀrÀyiş-i cihÀn-ı feãÀóat olan bÀlÀdaki àazel-i FÀtióÀneleriniñ ikinci 

beytiniñ tesdìsi. 

    FeèilÀtün FeèilÀtün FeèilÀtün Feèilün 
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I.    Ruòlaruñ cÀna ãafÀdur gül-i şÀdÀb gibi191 

   Ùalèatuñ berú urıyor mihr-i cihÀn-tÀb gibi 

   Bir güzel var ise göster baña sen şÀbb gibi 

   Aúıyor maúdemüñe meyl-i beşer Àb gibi 

 

   SecdegÀh eyler idi Kaèbe-i miórÀb gibi 

   Kÿyuñ içinde melek görse nişÀn-ı úademüñ 

 

II.    Ben nice göstereyüm vechüñe şemsi hem-tÀ 

   Şemsi òalú itdi yüzüñ óürmetine çünki ÒüdÀ192 

   Olmayam èÀciz ü şermende-i vaãfuñ nice yÀ 

   Şöyle ùursun beden-i raómetüñ ey nÿr-ı hüdÀ 

 

   SecdegÀh eyler idi Kaèbe-i miórÀb gibi 

   Kÿyuñ içinde melek görse nişÀn-ı úademüñ 

 

III.   Sensüñ ol gevher-i nühdÀne-i kenz-i Óarameyn 

   Sensüñ ol mefòar-ı kevneyn vü resÿl-i åaúaleyn 

   Sensüñ ol şÀh-ı melÀéik-i óaşem Bedr ü Óuneyn 

                                                           
191 Cevâhirü’l-Mülûk:  

MÀ-sivÀ görmedi sen gevher-i nÀ-yÀb gibi 

Bulmadı bÀà-ı cihÀn sen gül-i şÀd-Àb gibi 

Verdiñ ÀfÀúa øiyÀ miór-i cihÀn-tÀb gibi 

Óasretiñle gözümün yaşı aúar Àb gibi 

 
192

 Cevâhirü’l-Mülûk: yüzüñ / yürek 
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   ÓÀãılı sensüñ o yek-tÀ-rev-i úÀb-ı úavseyn 

 

   SecdegÀh eyler idi Kaèbe-i miórÀb gibi 

78a    Kÿyuñ içinde melek görse nişÀn-ı úademüñ 

 

IV.  ÚudsiyÀn-ı felek-i aèôama eylerdi nidÀ 

   Maèşer-i cÀmiè-i nüh úubbeye hem refè-i ãadÀ 

   Cemè olurlardı ãaf-ender-ãaf ile ser-tÀ-pÀ 

   Úadem-i pÀkuñ idüp şekl-i nişÀna ièlÀ 

 

   SecdegÀh eyler idi Kaèbe-i miórÀb gibi 

   Kÿyuñ içinde melek görse nişÀn-ı úademüñ 

 

V.   Görmemiş sen gibi èulvì güheri çeşm-i selef 

   Sende nÿr-ı äamedì berú urur ey òayr-ı òalef 

   Ùurıyor nevè-i beşer pìşgehüñde ãaf-À-ãaf 

   Çoú mıdur sen gibi bir mihr-i cihÀna bu şeref 

 

   SecdegÀh eyler idi Kaèbe-i miórÀb gibi 

   Kÿyuñ içinde melek görse nişÀn-ı úademüñ 
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VI.                       Óüsn-i pÀküñ gibi bì-miål idi vech-i Àdem 

                            Niçün iblìs-i denì itdi taèannud bilmem 

                        Óaøret-i Lem-yezelüñ emri olunca munøamm 

             Ben saña secde içün hiç tereddüd itmem 

 

   SecdegÀh eyler idi Kaèbe-i miórÀb gibi 

   Kÿyuñ içinde melek görse nişÀn-ı úademüñ 

 

VII.   äadr-ı èulviyyetüñ ey server-i èÀlì güheri193 

   èÁlemüñ nÿruñ ile oldı münevver naôarı 

   N’ola uàruñda fedÀ eyleseler cÀn u seri 

   Görme iècÀbe sezÀ maèşer-i nevè-i beşeri 

 

   SecdegÀh eyler idi Kaèbe-i miórÀb gibi 

   Kÿyuñ içinde melek görse nişÀn-ı úademüñ 

 

78b  VIII.   Tÿde-i òÀk-i rehüñ çeşme virür nÿr u cilÀ 

   ÁsitÀnuñda ùurur óürmet ile bÀy u gedÀ 

   Eyle bir feyøe seni eyledi maôhar ki ÒüdÀ194 

   ÒÀk-i dergÀhuña òurşìd yüzin sürse revÀ 

                                                           
193

 Cevâhirü’l-Mülûk: èÀlì / yek-tÀ 

 
194

 Cevâhirü’l-Mülûk: Öyle bu feyøÀsını eyledi maôhar ki ÒüdÀ 
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   SecdegÀh eyler idi Kaèbe-i miórÀb gibi 

   Kÿyuñ içinde melek görse nişÀn-ı úademüñ 

 

IX.   Óüsn-i pÀküñdür olan nÿr-ı ezel miãbÀóı 

   Bundan artuú viremem óüsnüñ içün ìøÀóı 

   Görirem anda kemÀl-i kerem-i fettÀóı 

   N’ola mecbÿr sücÿd itse zevi’l-ervÀóı 

 

   SecdegÀh eyler idi Kaèbe-i miórÀb gibi 

   Kÿyuñ içinde melek görse nişÀn-ı úademüñ 

 

X.   Naôar-ı óubb-ı Emìrìde şeh-i yek-tÀsuñ 

   Nÿrsuñ faòr-ı cihÀnsuñ şeref-i dünyÀsuñ 

   Úıble-i cümle-i müştÀú elem-i peymÀsuñ 

   CÀmiè-i óüsn ü bahÀ mevhibe-i kübrÀsuñ 

 

   SecdegÀh eyler idi Kaèbe-i miórÀb gibi 

   Kÿyuñ içinde melek görse nişÀn-ı úademüñ 
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    Tesdis 4  

SulùÀn-ı maàfÿr müşÀrün ileyh “Ederra’llÀhü teèÀlÀ zülÀli er-raómetihi èaleyh” 

óaøretleriniñ revnaú-ı èÀlem-i selÀset olan bÀlÀdaki àazel-i iltimaè-ÀrÀlarınıñ 

üçünci beytiniñ tesdìsi. 

    FeèilÀtün FeèilÀtün FeèilÀtün Feèilün 

I.    Daha yÀrüñ ne úadar cevrini artuú çekesin 

   Nice bir derd-i esefnÀk ile boynuñ bükesin 

79a    ÒÀne-i èömri niçün tìşe-i àamla sökesin 

   PişgÀhında neden òÀk-i melÀle çökesin 

 

   Ey gözüm gün yüzine úarşu nice bir dökesin 

   Ruòları tÀbı ile úurıdı úalmadı demüñ 

 

II.    N’ola faòr eyler isem ben daòı mesèÿdÀne 

   Bende-i òÀããum o sulùÀn-ı celìlü’ş-şÀna 

   ŞÀn-ı èulviyyeti óayret viriyor insÀna 

   Naôar it müfred-i àarrÀ-yı Meóemmed ÒÀna 

 

   Ey gözüm gün yüzine úarşu nice bir dökesin 

   Ruòları tÀbı ile úurıdı úalmadı demüñ 
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III.   Óaøret-i ÒÀn-ı Meóemmed şeh-i bì-hem-tÀdur 

   Laúab-ı pÀk-i ebu’l-fetó ile müsteånÀdur 

   èAvnidür maòlaãı hem şÀèir-i naôm-ÀrÀdur195 

   Oúu bu müfredi gör kim ne úadar zìbÀdur 

 

   Ey gözüm gün yüzine úarşu nice bir dökesin 

   Ruòları tÀbı ile úurıdı úalmadı demüñ 

 

IV.   Eyliyorsuñ yetişür eşk-i dem-efşÀnı telef 

   Óayfdur itmedesüñ girye ile úanı telef 

   Úuvvet-i cÀnı telef eylemedür anı telef 

   Eyleme úulzüm-i çeşmüñdeki mercÀnı telef 

 

   Ey gözüm gün yüzine úarşu nice bir dökesin 

   Ruòları tÀbı ile úurıdı úalmadı demüñ 

 

V.   Göñlüñ almaz ele ol meh gühere raàbeti yoú 

   Rÿ-yı zerdüñ olamaz nefèi zere raàbeti yoú 

   Leõõet-i ùabèuña baúmaz şekere raàbeti yoú 

   Dökme úanlu yaşuñı laèl-i tere raàbeti yoú 

 

                                                           
195

 Cevâhirü’l-Mülûk: naôm-ÀrÀ / siór-ÀrÀ 
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79b    Ey gözüm gün yüzine úarşu nice bir dökesin 

   Ruòları tÀbı ile úurıdı úalmadı demüñ 

 

VI.   Maùleb-i èÀşıúı maúrÿn-ı óuãÿl eylemiyor 

   O perì òÀneye teşrìfi uãÿl eylemiyor 

   Süzilüp lÀneye şehbÀz nüzÿl eylemiyor 

   DÀne-i sübóa-ı yÀúÿtı úabÿl eylemiyor 

 

   Ey gözüm gün yüzine úarşu nice bir dökesin 

   Ruòları tÀbı ile úurıdı úalmadı demüñ 

 

VII.   Göz ùolar yÀş ile gerçi baúıcaú òurşìde196 

   äoñra nÀ-bÿd olur ammÀ ki sirişk-i dìde 

   Giryedür èayş-ı øarar èÀşıú-ı nÀ-ümmìde 

   Şunı iåbÀt idiyor bu süòan-i sencìde 

 

   Ey gözüm gün yüzine úarşu nice bir dökesin 

   Ruòları tÀbı ile úurıdı úalmadı demüñ 

 

 

 

                                                           
196

 Cevâhirü’l-Mülûk: Yaş dolar gözleri gerçi baúanıñ òurşìde 
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VIII.   Eşk-i òÿnìni Emìrì yeter itlÀf itdüñ197 

   O lebi laèle ciger-pÀresi itóÀf itdüñ 

   äanma kim celb-i dil-i dil-ber-i şeffÀf itdüñ 

   Elvirir laèl-i bedaòşÀnı itlÀf itdüñ 

 

   Ey gözüm gün yüzine úarşu nice bir dökesin 

   Ruòları tÀbı ile úurıdı úalmadı demüñ 

 

    Óarfü’l-lÀm 

    Tahmis 45 

SulùÀn-ı maàfÿr müşÀrün ileyh “Enùaúa’llÀhü teèÀlÀ el-kÀtibeyni bi’å-åenÀi èaleyh” 

óaøretleriniñ mecrÀ-yı Kevåer-i belÀàat olan kilk-i reşÀúat-i silk-i 

bedìèÀnelerinden cereyÀn iden àazel-i şehvÀr-ı irticÀlkÀrÀneleriniñ 

80a  taòmìsi. 

    FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün 

I.    Her ne isterseñ anı óaúúumda muètÀd eylegil 

   Luùfa maúrÿn eyle yÀhÿd cevr-i bì-dÀd eylegil 

   Ey cefÀ-cÿ èÀlem-i fÀnìde bir ad eylegil 

 

   Dimezem vuãlat ümìdiyle beni şÀd eylegil 

   RÀøıyam cevr ü cefÀ úılmaà içün yÀd eylegil 

                                                           
197

 Cevâhirü’l-Mülûk: itlÀf / isrÀf 
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II.    Óaøret-i SulùÀn Meóemmed ÒÀn-ı èulvì ittiãÀf 

   ÚahramÀn-ı ceng ü heycÀdur NerìmÀnı maãaff 

   Baú ne èÀlì nuùú ider ol øayàam-ı gerden şikÀf 

 

   Ger ãanavber óizmet-i úaddüñde úıldıysa òilÀf 

   Serv-i úaddünçün çevir başuñdan ÀzÀd eylegil 

 

III.   áayrı fÀriúdür melÀl ü zevúi ùabè-ı rÿşenüm 

   Bir şecerden rÿ-nümÀdur verd ü òÀr-ı gülşenüm 

   Bir çerÀàuñ feyøidür Nÿr u DüòÀn meskenüm 

 

   Cevr içinde cÀn virmekdür merÀmum çün benüm 

   Ey raúìb ol yÀra àayrı ãanèat eylegil 

 

IV.   Eyledüm ãoóbet bugün bir èÀrif-i bi’llÀh ile 

   CÀna ãayúal ur didi Àh-ı dil-i ÀgÀh ile 

   İmtiåÀl itdüm Emìrì nÀle-i cÀngÀh ile 

 

   Çün felekden èAvniyÀ àamdur irişen Àh ile 

   Bu perìşÀn-òaùù olan evrÀúı ber-bÀd eylegil  
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V.   Cevrin ol Àfet füzÿn itdükçe ben åÀbit-úadem 

   Bende var ãıdú-ı muóabbet anda var feyø-i kerem 

   KÀm-yÀb eyler seni ey dil bu saèy-ı mültezem 

 

   Áteş-i àamla àubÀruñ yile virse ol ãanem 

   Seyl-i eşkünle revÀn ol òÀki ÀbÀd eylegil 

 

    Tahmis 46  

80b SulùÀn-ı maàfÿr müşÀrün ileyh “Emùara’llÀhü teèÀlÀ menzili er-raómetihi èaleyh” 

óaøretleriniñ maóãul-ı deryÀ-yı ùabè-ı şÀhÀneleri olup raàbet-şiken-i úıymet-i 

gevher-i yek-tÀ olan àazel-i iltimaè-ÀrÀ-yı bì-naôarlarınıñ taòmìsi. 

    FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün 

I.    MÀ-sivÀ sergeştedür àamdan òalÀã olmaz recül 

   Meh ufÿl eyler olur her Àteşüñ encÀmı gül 

   Baú ne dir SulùÀn Meóemmed ÒÀn gibi üstÀd-ı küll 

 

   Gül yüzüñ şevúıyle kim ùolmışdurur òÿnìn göñül 

   Bir aúar ãudur kim üstinde revÀndur berg-i gül 

 

II.    Añladuú bÀziçesin bu èÀlem-i luèb-efgenüñ 

   Nerdedür maôrÿfı ôarf-ı meclis-i àam-işkenüñ 

   ÒÀtem-i laèl-i lebüñ ey verdi bezm-i gülşenüñ 
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   Dir görenler devr-i óüsnüñde ne yaraşmış senüñ 

   Gözlerüñ mesti öñinde iki tÀze deste gül 

 

III.   èÁlemi devr eyledüm bÀd-ı ãabÀ mÀnendi ben 

   Görmedüm kÀşÀne-i vaãluñ gibi cÀy-ı óasen 

   Nerde böyle dil-güşÀ mevúiè müzeyyen encümen 

 

   Devr-i óüsnüñde lebüñdür yüzüñe revnaú viren 

   ÓÀlet-efzÀdur belì dil-ber yüzinde tÀb-ı mül 

 

IV.  MeróabÀ ey rÿzigÀra FÀtió-i èÀlì-semìr 

   Fen-i óarbi senden ögrensün SezÀr u Erd-şìr 

   Áferìn olsun saña ey Óaøret-i nièmeél-emìr 

 

   Salùanat tÀcına baş egmez úabÿl itmez serìr 

   Saña biñ cÀn ile úuldur özge sulùÀndur göñül 

 

V.    Aòõ ider her intiúÀmı Zü’l-celÀl-i müntaúim 

   NÀzenìnüm cÀ-be-cÀ furãatdan olma muàtenim 

   äÿret-i óÀl-i Emìrì oldı bir emr-i mühim 
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   èAvni bir ãayd-ı øaèìfüñdür bugün èÀlemde kim 

81a    Muókem it zincìr-i zülfüñden anuñ boynına àıll 

 

    Tahmis 47  

SulùÀn-ı maàfÿr müşÀrün ileyh “Etemma’llÀhü teèÀlÀ nièmetihi èaleyh” 

óaøretleriniñ maèden-i yevÀúìt-i maèrifet olan úalb-i ãafvet-i celb-i 

óarìúÀnelerinden nÿr-ı cevher-i óaúìúat gibi teleélué eyleyen àazel-i celìl-i 

èÀşıúÀneleriniñ taòmìsi. 

    FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün 

I.    Rind olup itmiş kimi peymÀne-i serşÀra meyl 

   Óırã ile ãalmış kimi sìm ü zer-i bisyÀra meyl 

   èÁlem-i imkÀnda eyler her kişi bir kÀra meyl 

 

   Murà-ı dil her dem ider ol Àteşìn ruòsÀra meyl 

   Kim semender lÀ-büd eyler úanda ise nÀra meyl 

 

II.    Óaøret-i SulùÀn Meóemmed àÀzi-i FÀtió laúab 

   Leyå-i devlet àayå-ı şevket ãaff-der-i èÀlì-óaseb 

   Baú ne àarrÀ yÀdigÀrıdur bu dürr-i münteòab 

 

   Kÿyına èazm eylesem devr-i ruòında yoú èaceb 

   Ehl-i diller mevsim-i gülde ider gülzÀra meyl 
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III.   ÓÀlümi cÀnÀn tefaúúud eylese görme èacìb 

   èAzm ider nezd-i marìøe çünki èÀdetdür ùabìb 

   Bir güherden baú naãıl mümtÀz olur merd-i óasìb 

 

   Áhum işitdükçe raóm ider nigÀr ammÀ raúìb 

   Raóm úılmaz bÀda itmez çünki seng-i òÀra meyl 

 

IV.   İètirÀø-ı óikmet-i esrÀr-ı lÀ-reyb eyleme 

   Cüst-cÿ-yı sÿ-yı óÀl-i şÀbb ile şeyb eyleme 

   ÓÀãılı taèmìú-i naúş-ı èÀlem-i àayb eyleme 

 

   LÀèli devrinde òarÀbÀtìliàüm èayb eyleme 

   Rind olan eyler hemìşe gÿşe-i òammÀra meyl 

 

81b  V.   Añladuú mÀhiyet-i óÀlin cihÀn u Àdemüñ 

   Ey Emìrì bir olur encÀmı şevú u mÀtemüñ198 

   Bir netìce óÀãıl eyler àÀyeti zevú u àamuñ 

 

   èAvni aãmaz úulaàına dürr ü laèlin èÀlemüñ 

   Ùÿùì-i ùabèı ider ol şekkerìn-güftÀra meyl 

 

                                                           
198

 Cevâhirü’l-Mülûk: şevú / ãÿèu 
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    Tahmis 48  

SulùÀn-ı maàfÿr müşÀrün ileyh “Ehbaùa’llÀhü teèÀlÀ melÀéiketihi er-raómetihi 

èaleyh” óaøretleriniñ ravøa-ı mübÀreke-i ùabè-ı şÀhÀnelerinden ser-keşìde-i èÀlem 

bÀlÀ-yı feãÀóat olan àazel-i sÀùıèü’l-ifÀde-i mülÿkÀne ve keåìrü’l-istifÀde-i 

feyyÀøÀneleriniñ taòmìsi. 

    Mefèÿlü MefÀèìlü MefÀèìlü Feèÿlün 

I.     SulùÀn-ı cihÀn Óaøret-i FÀtió şeh-i èÀdil 

   Olmışdı kemÀlÀt ile de faòr-ı efÀøıl 

   Baú nuùú-ı óaúìúatle ne dir ol şeh-i fÀøıl 

 

   MÿsÀ-yı müjeñ olur ise cÀnuma úÀtil 

   KÀfir olayım olur isem èÌsìye úÀéil 

 

II.    Ol fÀtió-i aèôam o şehenşÀh-ı münevver 

   Ol faòr-ı selÀùìn-i cihÀn şÀh-ı muôaffer199 

   Seyr eyle naãıl eyledi neşr-i dürr ü gevher 

 

   Áteşde úarÀr eyledi gerçi ki semender 

   Sÿz-ı dil ü cÀn ruúèasına olmaya óÀmil 

 

 

                                                           
199

 Cevâhirü’l-Mülûk: Ol faòr-ı selÀùìn / SulùÀn-ı selÀùìn 
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III.   ŞÀhenşeh-i yek-tÀdur ebu’l-fetó-i cihÀndÀr 

   Eyler şeref ü şÀnını dünyÀ bütün iúrÀr 

   Baú naôm-ı belìàinde ne dir ol şeh-i kerrÀr200 

 

   Vaãlum dileyen cevrümi çeksün dimiş ol yÀr 

   Bu vaèdesi àÿyÀ ki degül cevrine dÀòil 

 

82a  IV.   Yoú Óaøret-i FÀtió gibi sulùÀn-ı muèanven 

   FeyyÀø-ı ezel itmiş anı vÀúıf-ı her fen 

   İnşÀd idiyor baú nice eşèÀr-ı müzeyyen 

 

   DeryÀlar aúıtdıàum odına iki gözden 

   Mümkin ola mı sìneden ol od ola zÀìl 

 

V.   Ol fÀtió-i zì-şÀnı ide Rabb-ı Müheymin 

   Cennetde Emìrì kerem ü cÿd ile sÀkin 

   Naômında ne dir baú şeh-i mümtÀz-ı meóÀsin 

 

   èAvnì ne úadar maúãada erişmedi lÀkìn 

   Maúãÿdını yÀd eylemeden olmadı àÀfil 

 

                                                           
200

 Cevâhirü’l-Mülûk: Ol şeh-i kerrÀr / ãaf-der-i kerrÀr 
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    Terkib  

SulùÀn-ı maàfÿr müşÀrün ileyh “Medda’llÀhü teèÀlÀ ôılÀli reéfetihi èaleyh” 

óaøretleriniñ cilÀ-baòş-ı ibãÀr-ı iftiòÀr-ı fuãaóÀ olan tercìè-i bend-i cihÀn-pesend-i 

óükümrÀnìleriniñ terkìbi. 

    FeèilÀtün FeèilÀtün FeèilÀtün Feèilün 

I.    Saña dil virme didüm ol güzele hÀy göñül 

   èAşúuñ ÀlÀmı ider úÀmetüñi yay göñül201 

   Ne sitemler çekeceksüñ hele bir ãay göñül 

   FÀtióüñ diñle şu beş mıãraèını ay göñül 

 

   Sevdüñ ol dil-beri söz diñlemedüñ vÀy göñül 

   Eyledüñ kendèöziñi èÀleme rüsvÀy göñül 

   Saña cevr eylemede úılmaz o pervÀy göñül 

   Cevre ãabr eyleyemezsüñ nideyin hÀy göñül 

   Göñül eyvÀy göñül vÀy göñül eyvÀy göñül 

 

II.    Ey göñül èÀlemi bìzÀr iden efàÀnuñdur 

   Aúıdan òÿn-ı elem dìde-i giryÀnuñdur 

   èİbret-i òalú-ı cihÀn óÀl-i perìşÀnuñdur 

   Baú şu beş mıãraèa kim tuófe-i SulùÀnuñdur 

 

                                                           
201

 Cevâhirü’l-Mülûk: úÀmet / úaş 
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82b    ÇÀk olan dest-i cefÀ-y-ile girìbÀnuñdur 

   İlişen òÀr-ı àam u miónete dÀmÀnuñdur 

   Dökilen yire belÀ tìài ile úanuñdur 

   Her dem aàıza gelen miónet ile cÀnuñdur 

   Göñül eyvÀy göñül vÀy göñül eyvÀy göñül 

 

III.   ÓÀlüñ oldı a göñül òayli perìşÀn nideyin 

   Sendedür úaóù-ı taóammül ile efàÀn nideyin 

   Eyledüñ èaşúuñı dünyÀlara ièlÀn nideyin 

   Dir şu beş mıãraè ile FÀtió-i zì-şÀn nideyin 

 

   ÙÀlièüñ yüzi gülüp olmadı òandÀn nideyin 

   Yüregüñ derdine bulınmadı dermÀn nideyin 

   Úaãd ile yÀr çeker òançer-i hicrÀn nideyin  

   Virisersüñ bu àam u miónet ile cÀn nideyin 

   Göñül eyvÀy göñül vÀy göñül eyvÀy göñül 

 

IV.   Ey göñül böyle nedir nÀle vü zÀr-ı bisyÀr 

   Naôar-ı yeèsiñe siyyÀn görinür leyl ü nehÀr 

   Ne òarìf u ne zemistÀn ne òazÀn u ne bahÀr 

   Didi óaúúuñda şu beş mıãraèı şÀh-ı hūşyÀr 
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   èAşú-ı dil-dÀr ile nice idesüñ nÀle vü zÀr 

   Eyledüñ ãabr u úarÀrı bu hevÀlarda niåÀr 

   Zülfi sevdÀsı ider èÀlemi çün başuña dÀr 

   FÀide ne ùutalum eyleyesüñ terk-i diyÀr 

   Göñül eyvÀy göñül vÀy göñül eyvÀy göñül 

 

V.   Ey göñül kÀfi degül mi saña berbÀd olmaú 

   Derd ü àam sìnede günden güne müzdÀd olmaú 

   Ne belÀdur bu úadar miónete muètÀd olmaú 

   Saña beş mıãraè-ı şeh elverir evrÀd olmaú 

 

   Vaãl-ı dil-berle naãìb olmadı dilşÀd olmaú 

   Dest-i cevr ile yıúılan dilüñ ÀbÀd olmaú 

   DÀm-ı àamdan dil ü cÀn bülbüli ÀzÀd olmaú 

   Niceye dek işüñ efàÀn ile feryÀd olmaú 

83a    Göñül eyvÀy göñül vÀy göñül eyvÀy göñül 

 

VI.   Ey göñül yÀrelerüñ òÿn-ı àam ibrÀz eyler 

   Yaèni ol óÀl ile keşf-i dehen-i rÀz eyler 

   Saña artuú nice cevr eyler ise az eyler 

   Bunı iåbÀt şu beş mıãraè-ı mümtÀz eyler 
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   Çünki dil-dÀr niyÀzuñ görüben nÀz eyler 

   NÀleñi işidicek şìveye ÀàÀz eyler 

   Bezm-i àamda úadiñi çeng yüzüñ sÀz eyler 

   NÀlişüñ perdesini Zühreye dem-sÀz eyler 

   Göñül eyvÀy göñül vÀy göñül eyvÀy göñül 

 

VII.   Ey Emìrì aradum òayli zamÀn LoúmÀnı 

   Maraø-ı èaşúa didüm belki bulur imkÀnı 

   èÁúıbet itdi küşÀde naôar-ı emèÀnı 

   FÀtióüñ işte şu beş mıãraè-ı feyø-efşÀnı 

 

   Bilmedüm derd-i dilüñ ölmek imiş dermÀnı 

   Öleyim derd ile tek görmeyeyin hicrÀnı 

   Miónet ü derd ü àama olmaàiçün erzÀnì 

   èAvniyÀ sencileyin miónet ü àam-keş úanı 

   Göñül eyvÀy göñül vÀy göñül eyvÀy göñül 

 

     Tahmis 49  

SulùÀn-ı maàfÿr müşÀrün ileyh “Esbaàa’llÀhü teèÀlÀ sevÀbiài en-nièÀmı èaleyh” 

óaøretleriniñ maófÿô cÀy-ı tekrìm-i òazÀyin-i nevÀdir olan àazel-i belìà-i ôıllıyyet-

penÀhìleriniñ taòmìsi. 
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    MefÀèilün FeèilÀtün MefÀèilün Feèilün 

I.    Yüzüñde oldı leùÀfet ãanÀyiè-i tekmìl 

   Gelir òurÿşa dil-i èÀşıúuñda èaşú-ı Òalìl 

   CemÀlüñ oldı aèvÀlimde vÀcibü’t-tebcìl 

 

   Nedür bu óüsn ü şemÀyil nedür bu òulú-ı Cemìl 

83b    Ki sende ôÀhir idüpdür ÒüdÀ-yı Celle Celìl 

 

II.    ÇerÀà-ı leyl-i ãafÀsuñ a dil-ber-i munèim 

   ØiyÀ-yı luùfuña muótÀcdur dil-i mücrim 

   CilÀ-yı cevher-i òurşìd olur şeb-i muôlim 

 

   Yüzüñde zülfüñ eger olmasa ne noúãÀn kim 

   ÇerÀà-ı şemse ne óÀcet ger olmaz ise delìl 

 

III.   Elümde yoàısa da genc-i Òusrev-i Hürmüz202 

   Tenüm degülse daòı bì-miåÀl bir gürbüz 

   Faúaù muóabbet-i èaşúuñla yoú dilümde pürüz 

 

 

                                                           
202

 Cevâhirü’l-Mülûk: 

FedÀ-yı vaãlın ola genc-i Hüsrev ü Hürmüz 

Bu óüsnü görmedi aúvÀm-ı Hind ü FÀris ü Oàuz 

Esìr-i zülfüñ olur görse hangi bir gürbüz 
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   Nice ki èömr ile fikr eyledüm gice gündüz 

   äaçuñdan alamadı bir òaber bu fikr-i ùavìl 

 

IV.   CenÀb-ı FÀtió-i aèôam sümeydiè-i şÀhÀn 

   İkinci Óaøret-i SulùÀn Meóemmed-i zì-şÀn 

   Didi bu naômı o SulùÀn-ı muóteşem-èünvÀn 

 

   Göñül eşigüñ umar cÀnın itmedin úurbÀn 

   Ne çÀre cennete girmege kişi olsa baòìl 

 

V.   BeúÀsı yoúdur Emìrì óuùÀm-ı kevnìnüñ 

   Ne cÿy-ı ãÀf-ı øamìrüñ ne verd-i levnìnüñ 

   Şu var ki eshel olur kÀrı merd-i ãavnìnüñ 

 

   Ne ola ãabr ile şevúüñden özge èAvnìnüñ 

   Úabÿl eyle budur varı ger keåìr ü úalìl 

 

    Óarfü’l-mìm 

    Tahmis 50 

SulùÀn-ı maàfÿr müşÀrün ileyh “Etbela’llÀhü teèÀlÀ bi-vechi el-kerìmi èaleyh” 

óaøretleriniñ gül-i bedÀyiè-i ôuhÿr-ı gülşen-i şehÀmet olan àazel-i mükemmel-i 

cihÀngìrÀneleriniñ taòmìsi. 
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    FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün 

84 a I.    DerdnÀküm óÀlet-i bì-intibÀhumdan benüm 

   Mehveşüm elbette geçmez úurb-ı rÀhumdan benüm 

   İótirÀzı óÀãıl olmışdur günÀhumdan benüm 

 

   Ùolsa èÀlem çoú degül dÿd-ı siyÀhumdan benüm 

   Mihr görmem õerrece gün yüzlü mÀhumdan benüm 

 

II.    Dillere düşdi o mÀh-ı envere èÀşıúlıàum 

   DÀsitÀn oldı o èulvì peykere èÀşıúlıàum 

   CÀvidÀnıdur sürer tÀ maóşere èÀşıúlıàum 

 

   Nice pinhÀn eylesem ol dil-bere èÀşıúlıàum 

   Pür der ü dìvÀrı şehrüñ Àh-ı şÀhumdan benüm 

 

III.   Óaøret-i SulùÀn Meóemmed ÒÀn ebu’l-fetó-i Kerìm 

   èAşú-ı peyàamberle oldı vÀãıl-ı feyø-i èaôìm 

   Şükr idüp Óaúúa buyurdı ol şeh-i şevket vesìm 

 

   Devlet-i èaşú ile pÀyem bir maúÀma irdi kim 

   ŞÀnumı añlar güzeller èızz u cÀhumdan benüm 
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IV.   Faòr-ı èÀlem nÿr-ı aèôamdur nebiyy-i esèadum 

   MültecÀdur ehl-i kevneyne o faòr-ı sermedüm 

   äÀdıúÀne óizmet-i dergÀhıdur her maúãadum 

 

   ÒÀk-i pÀy-ı yÀr tÀcum kÿy-ı dil-ber mesnedüm 

   Reşk ider Cemşìd ü Cem taòt u külÀhumdan benüm 

 

V.   Áteş-i óasret bıraúdı cisme öyle bir èalev 

   Bir şerÀrıdur anuñ gÿyÀ felekde mÀh-ı nev 

   Pey-rev-i Àhum olurdı mÀh-ı nev òÿrşìd-i cevv 

 

   Òayl-i èaşúı şÀh-rÀh-ı àamda úılsam germ-rev 

   Çeşm-i encüm küól ider gerd-i sipÀhumdan benüm203 

 

VI.   Başladum feryÀd u zÀra óasret-i dil-dÀr ile 

   İştiyÀú-ı óaøret-i şÀhenşeh-i aòyÀr ile 

   Hem-zebÀn oldum Emìrì FÀtió-i kerrÀr ile 

 

   èAvniyÀ bir óÀle irdüm derd-i hecr-i yÀr ile 

84b    èİbret alur niceler óÀl-i tebÀhumdan benüm 

 

                                                           
203

 Emîrî eserinde, muhtemelen dalgınlıkla, bir önceki mısranın ilk kelimesini tekrar etmiştir. 

Burada doğru hali yazılmıştır. 
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    Tahmis 51  

SulùÀn-ı maàfÿr müşÀrün ileyh “Tefaøøala’llÀhü teèÀlÀ bi-teşeffü in-Nebiyyi 

èaleyh” óaøretleriniñ zìnet-i ÀyÀrı taèôìm-i büleàÀ olan àazel-i celìl-i kÀm-

rÀnìleriniñ taòmìsi. 

    MefÀèilün FeèilÀtün MefÀèilün Feèilün 

I.    Meger ki sìne-i òÿrşìd-i ÀsumÀna yazam 

   YÀ levó-i gevher ü yÀúÿt baór u kÀna yazam 

   YÀòÿd piyÀle-i ãahbÀ-yı mey-keşÀna yazam 

 

   Göñül àamını nice ãafóa-ı beyÀna yazam 

   Úalemden od çıúuban úorúaram ki yanayazam 

 

II.   Göñül diler ki eúÀlìm-i feyże riólet idüp 

   O yerde minber-i şevúe ãuèÿda himmet idüp 

   LisÀn-ı èaşú ile bir òutbe-i belÀàat idüp 

 

   Yüzüñle zülfüñi giceyle güne nisbet idüp 

   Úaşuñla kirpigüñi tìr ile kemÀna yazam 

 

III.  Varup ne ãavmaèaya kimseye selÀm oúuyam 

   Gidüp ne medreseye nüsòa-ı kelÀm oúuyam 

   DuèÀ-yı ãayfı beher gün meger tamÀm oúuyam 
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   Gözüñ ki úaãd ide úan dökmege óüsÀm oúuyam 

   Müjeñ ki sìneleri çÀk ide óüsÀma yazam 

 

IV.   CenÀb-ı ÒÀn-ı Mehemmed o pÀdişÀh-ı èaôìm 

   O nÿr-ı dìde-i ceng-ÀverÀn-ı heft-iúlìm 

   Didi bu şièri o SulùÀn-ı vÀcibü’t-taèôìm 

 

   Sirişk seylini deryÀlara idem teslìm 

   Güneş yüzüñ àamını levó-i ÀsumÀna yazam 

 

85a  V.   äarardı ãoldı Emìrì-i kemterüñ levni  

   Óamìm-i firúatüñ ey mÀh úapladı kevni 

   CenÀb-ı Óaú vire èuşşÀúa èavn ile ãavnı 

 

   CefÀñı dÿzaòa teşbìh eylemiş èAvnì 

   Boyuñla ruòlaruñı sidre vü cinÀna yazam 

 

    Tahmis 52  

SulùÀn-ı maàfÿr müşÀrün ileyh “ØÀèafa’llÀhü teèÀlÀ berekÀtihi èaleyh” 

óaøretleriniñ bÀèiå-i tenşìù-i rÿó-ı èurefÀ olan àazel-i èÀliyy-i óükümdÀrìleriniñ 

taòmìsi. 

 



222 
 

    FeèilÀtün FeèilÀtün FeèilÀtün Feèilün 

I.    Perde-i èaşú-ı niúÀb-ı àam-ı mÀfÀt idelüm 

  Pertev-i feyøe dil-i muôlimi mişkÀt idelüm 

  Varalum zümre-i yÀrÀna mülÀúÀt idelüm 

 

  Yine mestÀne gelüñ èazm-i òarÀbÀt idelüm 

  Óizmet-i pìr-i muàÀn ile mübÀhÀt idelüm 

 

II.    Yerimüz kÿşe-i meyòÀne-i èirfÀn idelüm 

  Cismimüz vÀúıf-ı esrÀr-ı firÀvÀn idelüm 

  Dilimüz neşve-i tevóìd ile cÿşÀn idelüm 

 

  Òum-ı meyden götüri èÀlemi seyrÀn idelüm 

  Ùÿr-ı èaşúa çıúalum yine münÀcÀt idelüm 

 

III.  Añlasa çÀre-i imóÀ-yı mióen èözrümüzi 

  İètirÀf eylese tevcìh-i óasen èözrümüzi  

  Görüp inãÀf ile maúbÿl-ı süòan özrümüzi 

 

  ZÀhid-i òuşk úabÿl eyleyüben èözrümüzi 

  El virürse bir ayaàile mükÀfÀt idelüm 
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IV.   Ger úabÿl eylemeyüp èözrümüz ıãrÀr ide 

  Zişt-i çehre şiken-i cebhe-i nümÿdÀr ide 

85b    Basù-ı daèvÀ ile güftÀr-ı cedelkÀr ide 

 

  Ùaèn idüp óÀlete bize eger inkÀr ide 

  BÀde vü beng şühÿdı ile iåbÀt idelüm 

 

V.   Óaøret-i FÀtió-i zì-şÀn-ı şecÀèat-güster 

  Ey Emìrì ola àufrÀnına Óaúúuñ maôhar 

  Yazdı bu naômı o SulùÀn-ı humÀyÿn-efser 

 

  Óüsn-i yÀr Àyìne-i dilde görinmezse eger 

  èAvniyÀ bÀde-i nÀbı aña miréÀt idelüm 

 

   Tahmis 53  

SulùÀn-ı maàfÿr mişÀrün ileyh “Iùùılaèa’llÀhü teèÀlÀ şemsi el-maàfireti èaleyh” 

óaøretleriniñ belÀàat-Àmÿz-ı üdebÀ-yı èÀlemiyÀn olan àazel-i muóterem-i cihÀn-

penÀhìleriniñ taòmìsi. 

    FeèilÀtün FeèilÀtün FeèilÀtün Feèilün 

 



224 
 

I.    VÀãıl-ı óizmet-i cÀnÀn-ı mübessem olalum 204 

  èÁşıúÀn òayline serbÀz-ı mükerrem olalum 

  Gülşen-i èaşúa girüp bülbül-i òoş-dem olalum 

 

  Bezm-i vaãla irelüm gül gibi òürrem olalum 

  Rezm-i àamda nice bir nÀleye hem-dem olalum 

 

II.    FÀtió-i aèôamuñ olmış süòanı müstaósen 

  Yine maúãÿd-ı óaúìúì olur anda rÿşen 

  İtse de böyle mecÀzì dehene èaùf-ı süòan 

 

  äadr-ı meyóÀnede rindÀn ile bezm eyleyüben 

  Taòt-ı KÀvusa geçüp èişret ile Cem olalum 

 

III.   Ey göñül kÿyına git ol ãanem-i şÀhidi gör 

  æÀbit-i èahdi midür yaèni büt-i èÀhidi gör 

  ÓÀøır it cÀm u meyi muà-beçe-i cÀhidi gör 

 

  Òalvetine bizi nÀ-maórem ider zÀhidi gör 

86a    Duòter-i rezle varup biz daòı maórem olalum 

 

                                                           
204

 Sözlükte ‘mebsem’ şeklinde bulunmuş, vezin gereği mübessem olarak okunmuştur fakat bu 

           şekliyle sözlükte bulunamamıştır.  
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IV.   Cünbiş-i àamzeleri dilde mekÀn buldı ise 

  ŞÀhbÀz-ı naôarı dÀne-i cÀn buldı ise 

  Naòvet-i dil-şikeni şöhret ü şÀn buldı ise 

 

  YÀr cevr itmek ile nÀm u nişÀn buldı ise 

  Cevr çekmeklük ile biz de müsellem olalum 

 

V.   ÁşinÀ itme Emìrì saña óırã-ı kevni 

  Bir de àammÀz-ı faøÀóat-reviş u bed levni 

  TÀ ki Óaúúuñ ire imdÀduña èavn u ãavnı 

 

  Uyma iàvÀsına ol dìv raúìbüñ èAvnì 

  Ol perì yüzlüye meyl eyleyüp Àdem olalum 

 

   Tahmis 54  

SulùÀn-ı maàfÿr müşÀrün ileyh “Yesera’llÀhü teèÀlÀ vürÿdı el-óavøı èaleyh” 

óaøretleriniñ úÀmÿs-ı feøÀéil olan ùabè-ı bülend-i şÀhÀnelerinden şeref-pÀş-ı 

ãaóìfe-i ôuhÿr olaraú cihÀn-ı belÀàata revnaú viren àazel-i ekmel-i 

muôafferÀneleriniñ taòmìsi. 

    MefÀèilün MefÀèilün MefÀèilün MefÀèilün 
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I.    Vücÿdum rÀh-ı èaşú-ı yÀra vaúf u yÀdigÀr itdüm 

  Güzeller encümengÀhında kendüm nÀmdÀr itdüm 

  Bugün dünyÀya istièdÀd-ı èaşúı ÀşikÀr itdüm 

 

  Gözüm yaşı ile kÿy-ı nigÀrı lÀlezÀr itdüm 

  FiàÀn u nÀleden ol lÀlezÀrı muràzÀr itdüm 

 

II.    Gehi èuşşÀú ile ãulóa gehi àavàÀlara düşdüm 

  FirÀú-ı òaù-ı şeb-rengüñle biñ sevdÀlara düşdüm 

  ÒayÀl-i èÀrıøuñla gülşen-i zìbÀlara düşdüm 

 

  Gözüñ Àhÿsınuñ şevúi ile ãaórÀlara düşdüm 

  äaçuñ sevdÀsı ile nÀfeveş terk-i diyÀr itdüm 

 

    86b        III.   Derüñde óizmet itdükçe şerefle iştihÀr itdüm 

  Edeble dÀmenüñ uçduúça kesb-i iètibÀr itdüm 

  Bıraúdum her cefÀyı derd-i èaşúuñ iòtiyÀr itdüm205 

 

  Úadüñ servi òırÀmında yaşumı cÿybÀr itdüm 

  Gözüñ gülzÀrı yÀdına gözüm ebr-i bahÀr itdüm 

 

                                                           
205

 Cevâhirü’l-Mülûk: cefÀyı / ãafÀyı 
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IV.   CenÀb-ı FÀtió-i ekber o ôıll-ı aèôam-ı YezdÀn 

  MedÀr-ı iftiòÀr-ı Óaøret-i Erùuàrul u èOåmÀn 

  Ne èÀlì nuùú ider seyr it o nÿr-ı dìde-i OròÀn 

 

  Cünÿn ãaórÀsı içinde felekde başuma yaàan 

  CefÀ ùaşlarını cemè eyledüm seng-i mezÀr itdüm 

 

V.   Baña yÀr oldı üstÀdÀn-ı èaşúuñ èavn ile ãavnı 

  CihÀn gülzÀrına virdüm Emìrì başúa bir levni 

  äanursuñ eyledüm ifrÀà-ı şekl-i dìgere kevni 

 

  äanemler óüsn-i taãvìrinde bir büt-şekl ile èAvnì 

  Göñül deyrini ser-tÀ-ser úamu naúş u nigÀr itdüm 

 

   Óarfü’l-nÿn 

   Tahmis 55  

SulùÀn-ı maàfÿr müşÀrün ileyh “Elmaèa’llÀhü teèÀlÀ envÀrı maàfiretihi èaleyh” 

óaøretleriniñ úulzüm-i feyyÀø-ı ùabè-ı şÀhÀnelerinden sÀóil-res-i mevhibet olan 

àazel-i nefìs-i èÀlem-sitÀnìleriniñ taòmìsi. 

    MefÀèilün MefÀèilün MefÀèilün MefÀèilün 
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I.    Naãıl Àfetsiñüz ey òaùù u òÀl u çeşm-i cÀnÀn siz206 

  Bıraúmaú olmadı mümkin beni bir laóôa miónetsiz 

  ŞerÀr-ı şuèle-i Àhum ider gök úubbesin yaldız 

 

  TevÀriò-i Cem ü İskender açmaz òÀùırum hergiz 

  Meger cÀm-ı cihÀn-bìn eyleye anı yine rÿşen 

 

II.    Melaé-ı üsúutüããÀtı óiúÀyet úılma rindÀne 

  HeyÿlÀdan èaraødan eyleme baóå-i óakìmÀne 

87a    Eåìrì cevheri cevv-i feøÀyı açma yÀrÀna 

 

  İrem bÀàından u Nemrÿd odından sürme efsÀne 

  Getür ol cÀm-ı Àteş-rengi kim èÀlem olur gülşen 

 

III.   Budur SulùÀn Meóemmed ÒÀn-ı åÀnì FÀtió-i ekber 

  Ne èÀlì nükteler eyler kitÀb-ı óikmete zìver 

  Ne dir seyr it o óayret-baòş-ı EflÀùÿn u İskender 

 

  Felek her gün çü merdÀn-ı cihÀnı zìr-i òÀk eyler 

  Úo cÀm-ı merg yÀdını getür bir cÀm-ı merd-efgen 

 

                                                           
206

 Cevâhirü’l-Mülûk: Àfetsiñüz / aúıtsañız 
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IV.   èAleyhinde ne mÿcib herkesüñ ãarf-i medÀr itmek 

  Ne óÀcet söz benüm olsun diye lecc ü èinÀd itmek 

  Ne lÀzım kesb-i naòvet eyleyüp terk-i vedÀd itmek 

 

  ZamÀna iètibÀr u èömre olmaz iètimÀd itmek 

   Òoş ol dem kim bu devr içre úılavuz devr-i sÀàar fenn 

 

V.   Øamìri herkesüñ biñ gÿne ümmìde olur mesken 

   Ne ümmìd ekåerì ùÿl-i emel endìşe-i evhen 

   O ümmìde ùokunduñ mı olur gÿyÀ ki bir reh-zen 

 

   Bu ebnÀ-yı zamÀndan kime diseñ cÀnı sen 

   Yaúìn bilgil ki kendi cÀnuña óÀøırladuñ düşmen 

 

VI.   SimÀù-ı zevú-i dehri Àrzÿ itmem göñül ùoúdur 

   Ki her siò-i kebÀbı èÀúıbet bir Àteşìn oúdur 

   Bu derde bir devÀ bulmaú taóarrì eyleyen çoúdur 

 

   Çemen raènÀlarına èömr baàından òaber yoúdur 

   Bu óÀle eşk ü nÀleyle bahÀr elbet ider şìven 
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VII.   Eger olsam da zìb ü zìver-i dünyÀya müstaàraú 

   NihÀyet çÀk olur döşümdeki kÀlÀ-yı istebraú 

   Gürÿh-ı sÀlifìne olmamaú úÀbil degül mülóaú207 

 

   Bu dünyÀ-yı denì içün nice bir dest ü pÀ urmaú 

   Eliñe Àstìn ü pÀyuña mesken yeter dÀmen 

  

87b  VIII.   Naôar itme Emìrì åervet-i Cemşìd ü KÀvusa 

   Dil-i vìrÀnuñı gencìne úıl yÀúÿt-ı nÀmÿsa 

   CihÀn degmez ne farù-ı zevúe ne feryÀd u efsÿsa 

 

   Bu dÀrü’l-óÀdiåe içre nice gün ùurmaà olursa 

   HemÀn yegdür ki èAvnì idesüñ meyòÀne-i meémen 

 

    Tahmis 56  

SulùÀn-ı maàfÿr müşÀrün ileyh “Zeyna’llÀhü teèÀlÀ bi’l-beési óuleli el-áufrÀni 

èaleyh” óaøretleriniñ gevher-i gencìne-i óikmet olan àazel-i eblaà-ı şehÀmet-

penÀhìleriniñ taòmìsi. 

    Mefèÿlü FÀèilÀtü MefÀèìlü FÀèilün 

 

 

                                                           
207

 Cevâhirü’l-Mülûk:sÀlifine / sÀbıúına 
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I.    Ey revnaú-ı óadìúa-ı nükhet-niåÀr-ı óüsn 

   Artdı cemÀl-i pÀküñ ile iètibÀr-ı óüsn 

   Ùutdı cihÀnı kevkebe-i iştihÀr-ı óüsn 

 

   Ey pür-gül ü şükÿfe yüzüñle bahÀr-ı óüsn 

   Mihr-i ruòuñla rÿşen olur rÿzigÀr-ı óüsn 

 

II.    Luùf-ı úadriñe bir dil-i şeydÀyı güldürür 

   Bu óüsn-i bì-naôìr-i cihÀn-tÀbı gördürür 

   Rÿyın kemÀl-i şevú ile dÀmÀna sürdürür 

 

   BÀà-ı cemÀl óüsnüñ ile pür-ãafÀdurur 

   ŞÀd-Àbdur cemÀlüñ ile nev-bahÀr-ı óüsn 

 

III.  Rÿyuñ bahÀr-ı èÀlem-i iècÀz-ı óüsndür 

   Çeşmüñ feøÀ-yı èişvede şehbÀz-ı óüsndür 

   Laèl-i lebüñ ki àonca-ı mümtÀz-ı óüsndür 

 

   Naòl-i úaddüñ ki serv-i ser-efrÀz-ı óüsndür 

   Oldı bülend-úadd-i bülendüñle kÀr-ı óüsn 
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IV.   SulùÀn Meóemmed ÒÀn o ebu’l-fetó-i pìşvÀ 

   Ol pÀdişÀh-ı tÀc-rübÀ-yı cihÀn-güşÀ 

88a     Seyr it ne dir o reşk-i Óüseyn ibni Bayúara 

 

   Yap göñlümüñ òarÀbesin ey bÀnì-i cefÀ 

   Bir gün ola òarÀba vara kÀr u bÀr-ı óüsn 

 

V.   Yoúdur cihÀn-ı óüsn ü melÀóatde yoldaşuñ 

   Bedr-i yegÀnesüñ n’ola olmazsa úardaşuñ 

   On dörde baãdı ey şeh-i mülk-i vefÀ yaşuñ 

 

   SulùÀn-ı óüsn yüzüñ ü óÀcibdürür úaşuñ   

   CellÀd-çeşm ü zülf-i siyeh perdedÀr-ı óüsn 

 

VI.   Ehl-i riyÀnuñ üstine dünyÀyı güldürüñ 

   Kÿy-ı mecÀz öñinde Emìrì süründürüñ 

   ÁdÀb-ı bezm-i vuãlata bì-gÀnedür sürüñ 

 

   èAşú-ı riyÀyı terk idemez zÀhidi görüñ 

   Şükr-i ÒüdÀ ki èAvni degül şermsÀr-ı óüsn 
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     Tahmis 57 

SulùÀn-ı maàfÿr müşÀrün ileyh “Òalleda’llÀhü teèÀlÀ èavÀùıfıhi èaleyh” 

óaøretleriniñ dürdÀne-i yek-tÀ-yı úudret olan àazel-i bì-naôìr-i cihÀndÀrìleriniñ 

taòmìsi. 

    MefÀèilün MefÀèilün MefÀèilün MefÀèilün 

I.    Neler çekdüm neler ol nÀzenìn-i èişvekÀrumdan 

  Degül baóå eylemek mümkin bu derd-i bì-şümÀrumdan 

  DevÀm eylerse böyle cevr ü miónet ol nigÀrumdan 

 

  VefÀ görmedin ölürsem eger ben gül-èiõÀrumdan 

  İrişe dem-be-dem bÿ-yı vefÀ òÀk-i mezÀrumdan 

 

II.    Budur SulùÀn Meóemmed ÒÀn-ı áÀzi FÀtió-i aèôam 

  Budur nième’l-emìr-i muóterem şÀhenşeh-i efòam 

  Ne èÀlì nuùú ider seyr eyle ol SulùÀn-ı muèciz-dem208 

 

  Eger bülbül gibi her niçe feryÀd u fiàÀn itsem 

88b    Naãìbüm òÀr-ı miónetdür benüm ol gül-èiõÀrumdan 

 

 

 

                                                           
208

 Cevâhirü’l-Mülûk: èÀlì / dil-cÿ 
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III.   Bu dÀr-ı bì-beúÀyı başúasından ãorma benden ãor 

  Nice BehrÀm-ı iúbÀlüñ maúÀmı oldı Àòir gÿr 

  CihÀn naùèında ammÀ beydaúuñ ferz olması pek zor 

 

  PiyÀde òÀk-i pÀyine niçe ferzÀneler ruò úor 

  Bu òÀkì pÀymÀl itmek umaram şeh-süvÀrumdan 

 

IV.   Mürÿr itdüm bu dünyÀnuñ niçe enhÀr u deryÀsın 

  èÜbÿr itdüm bu pehnÀnuñ niçe kuhsÀr u ãaórÀsın 

  Faúaù èaşúuñ úolay ãandum úuyÿd-ı tÀb-fersÀsın 

 

  Ùolaşdum zülf-i yÀra iltemedüm başa sevdÀsın 

  HemÀn yüz úaralıàı óÀãıl oldı rÿzigÀrumdan 

 

V.   Emìrì ãıdú-ı niyyet ehliyem olsam daòı mücrim 

  Bióamdi’llÀh ùarìk-i maùlabumda maúdemüm muúdim 

  Benümçün èavn-i Óaúúla olmaz ÀfÀú-ı emel muôlim 

 

  KenÀrum dürr-i maúãÿd ile pürdür èAvniyÀ çün kim 

  Gözüm yaşı aúar deryÀ gibi her dem kenÀrumdan 
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    Tahmis 58 

SulùÀn-ı maàfÿr müşÀrün ileyh “Neåra’llÀhü teèÀlÀ levÀmièer-raómetihi èaleyh” 

óaøretleriniñ yÀúÿt-ı bì-miåÀl-i maèÀdin-i edeb olan àazel-i èÀliyy-i èÀdilÀneleriniñ 

taòmìsi. 

    FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün 

I.    Geldi eyyÀm-ı meserret gitdi hengÀm-ı mióen 

  èÁşıúÀn itsün ãafÀ ãaórÀlarında encümen 

  Oldı müştÀú-ı teferrüc pìr ü bernÀ merd ü zen 

 

  ŞÀhid-i gül baàda çün giydi gülgÿn pìrehen 

  Tügmeler ùaúındı aña zinet içün àonçadan 

 

89a   II.   MÀ-şÀ-AllÀh ey CenÀb-ı FÀtió-i èÀlì güher 

  Senden ögrensün ãafÀ-yı meşrebi şems ü úamer 

  Böyle èulvì naôm ile dünyÀya virdüñ zìb ü fer 

 

  Gerçi kim aàız bir itdi güller ile àoncalar 

  Ol şeker-leb söze gelse anlara degmez dehen 

 

III.   ÒÀneden çıúduúça sen ol úÀmet-i mümtÀz ile 

  Òalú-ı èÀlem reh-güõÀra cemè olur ièzÀz ile 

  Her ùarafdan biñ åenÀ ôÀhir olur ÀvÀz ile 
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  ÓÀlini seyr-i gülistÀn eyleseñ yüz nÀz ile 

  ŞÀòlarda ãalını úalur göricek yÀsemen 

 

IV.   äandı vuãlat vaúti bülbül güllerüñ açılduàın 

  Gördi óayfÀ dest-i aàyÀra girüp ãatılduàın 

  Añladı bì-çÀre yoú nefèi yanup yaúılduàın 

 

  Göricek güller yolıña dökilüp ãaçılduàın 

  Varını ol dem niåÀr itdi önüñde nesteren 

 

V.   LÀzım oldı gülşen-i güller çerÀàÀn eyleye 

  BülbülÀn-ı òoş-nevÀyı menúabet-ò˘Àn eyleye 

  Ey Emìrì èÀşıúÀn tertìb-i erkÀn eyleye 

 

  TÀ ki ol gül-ruò gelüp seyr-i gülistÀn eyleye 

  èAvniyÀ dÀéim ter olsun eşk-i çeşmüñle çemen 

 

   Tahmis 59  

SulùÀn-ı maàfÿr müşÀrün ileyh “Enèama’llÀhü teèÀlÀ øiyÀfetihi èaleyh” 

óaøretleriniñ mecmaè-ı kemÀlÀt-ı şettÀ olan ùabè-ı èÀlü’l-èÀl-i mülÿkÀnelerinden 

şaèşaèa-pìrÀ-yı sünÿó olaraú èÀlem-i eşèÀrÀ zìb ü fer viren àazel-i bì-bedel-i 

humÀyÿnlarınıñ taòmìsi. 
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    Mefèÿlü FÀèilÀtü MefÀèìlü FÀèilün 

I.    Feyø-Àver oldı mevsim-i nevrÿz-ı dil-sitÀn 

  Acdı benefşe nergis u nesrìn u eràuvÀn 

89b    Firdevse döndi zìb-i müdebdeble gül-sitÀn 

 

  Pür oldı òayl-i óüsnüñ ile yine bu cihÀn 

  Óüsnüñ şehine úurdı çiçek müşk-i sÀye-bÀn 

 

II.    Vechüñ ifÀøa eyledi nÿr-ı münìrini 

  Zülfüñ niåÀra başladı bÿ-yı èabìrini 

  Çeşmüñ geçürdi gerden-i gerdÿna tìrini 

 

  Óüsnüñ ki mesken eyledi úaddüñ serìrini209 

  äundı úaşuñ revÀn aña müşgìn iki kemÀn 

 

III.  Vechüñde sevdigüm ne güzeldür o çifte beñ210 

  èÁşıú-ı zÀruñ işte budur eñ ãafÀsı eñ211 

  Mirrìò ile yazuú ki sebaú-daşdur müjeñ212 

                                                           
209

 Avnì’nin orijinal şiirinde ‘óaddün’ şeklinde olan kelime Emìrì tarafından ‘úaddüñ’ olarak 

yazılmıştır. 

 
210

 Cevâhirü’l-Mülûk: vechüñde / òaddinde 

 
211

 Cevâhirü’l-Mülûk: Göster o òadd-i òÀli bütün dil-berÀnı yeñ 

 
212

 Cevâhirü’l-Mülûk:ile yazuú / òÿn-feşÀn 
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  Hecrüñ eli yaúamı elinden úomaz ne ùañ 

  Pür-òÿn olursa her gice dÀmÀn-ı ÀsumÀn 

 

IV.   Bir dÀm-ı ibtilÀdur o gìsÿ-yı òam-be-òam 

  Bir Àfet-i çehendedür ol àamze dem-be-dem 

  Bir berú-i nÀ-gehÀndur o çeşm-i úaøÀ sitem 

 

  Ey Yÿsuf-ı zamÀne nice cÀn òalÀs idem 

  áamzeñ ki úatlüme ùaúınur tìà ile kemÀn 

 

V.   SulùÀn Meóemmed ÒÀn o şehenşÀh-ı müncelì213 

  Mülk-i cihÀnuñ oldı cihÀndÀr-ı ekmeli214 

  Tenvìr ider èuyÿnı bu naôm-ı mükemmeli 

 

  Bir õerre mihr görmedüm ol mÀhdan velì 

  Eşküm sitÀre eyledüm Àhumı kehkeşÀn 

 

VI.   Baú àamzenüñ göñüldeki zaòm-ı şedìdine 

  Úalmış işi èinÀyet-i Rabb-i vaóìdine 

  Düşdüm àamuñ telÀùum-ı sÀóil-baèìdine 

                                                           
213

 Cevâhirü’l-Mülûk: o / oldu 

 
214

 Cevâhirü’l-Mülûk:Evc-i cihÀn-ı salùanÀtın bedr-i ekmeli 
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  Dürr-i viãÀl-i dil-bere irmek ümìdine 

  Gözüm yaşı olursa n’ola baór-ı bì-kerÀn 

 

90a  VII.  İtsün eger miyÀneci òÿrşìd-i enveri 

  Vaèd eylesün òazÀéin-i yÀúÿt-ı aómeri 

  Döksün Emìri rÀhına elmÀs u gevheri 

 

  áamòÀneñe getüremeyesün o dil-beri 

  èAvnì ne deñlü eyler iseñ óükmüñi revÀn 

 

   Tahmis 60  

SulùÀn-ı maàfÿr müşÀrün ileyh “TecellìaèllÀhü teèÀlÀ bi-envÀèi il-maàfireti 

èaleyh” óaøretleriniñ rÿó-ı sürÿr-ı sìne-i üdebÀ olan àazel-i nev-zemìn-i 

FÀtióÀneleriniñ taòmìsi. 

    FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün 

I.   Faòr ider dünyÀya İstanbul-ı yek-tÀyı gören 

  Ol humÀyÿn taòtgÀh-ı cennet-ÀsÀyı gören 

  Berú uran ol belde-i nÿr-ı mücellÀyı gören 

 

  Baàlamaz firdevse göñlini ÚalÀtÀyı gören 

  Servi añmaz anda ol serv-i dil-ÀrÀyı gören 
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II.    NÀzenìnler var ki anda her biri óÿr-i naèìm 

  Meh-cebìnler var ki anda her biri dürr-i yetìm 

  Seyr içün bir gün gidüp oldum Begoàlında muúìm 

 

  Bir Firengì şìvelü èÌsÀyi gördüm anda kim 

  Lebleri dirisidür dir idi èÌsÀyı gören 

 

III.  èÁrifÀn ìcÀb-ı èirfÀnın nice øabù eylesün 

  Görsün ol mehpÀreyi cÀnun nice øabù eylesün 

  Şevú-i ùabèın meyl-i vicdÀnın nice øabù eylesün 

 

  èAúl u fehmin dìn ü ìmÀnın nice øabù eylesün 

  KÀfir olur mı müselmÀnlar o tersÀyı gören215 

 

IV.   Óaøret-i SulùÀn Meóemmed ÒÀn o ôıll-ı Zü’l-minen 

  Oldı fetó-i muóteşemle kÀm-yÀb ol ãaff-şiken 

90b    Neşve-i nuãretle yazdı böyle zevú-Àver süòan 

 

  Kevåeri añmaz ol içdigi mey-i nÀbı içen 

  Mescìde varmaz o varduàı kilisÀyı gören 

 

                                                           
          

215
 Emìrì Avnì’nin ‘hey’ kelimesi yerine ‘mı’ kelimesini yazmıştır. 
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V.   Ál-i èOåmÀna mübÀrek eylesün Rabbü’l-èaùÀ 

  Ey Emìrì böyle şehri böyle mülki dÀéimÀ 

  Anda oldum bir büt-i fettÀna ben de mübtelÀ 

 

  Bir Firengì dil-ber olduàın bilürdi èAvniyÀ216 

  Bilüñ boynında zünnÀr ü çelìpÀyı gören217 

 

   Tahmis 61  

SulùÀn-ı maàfÿr müşÀrün ileyh “Aôalla’llÀhü teèÀlÀ ôılÀli el-ùÀfihi èaleyh” 

óaøretleriniñ mümtÀz-ı belÀàat-ùırÀz-ı ÀåÀr-ı èuômÀ olan àazel-i dil-nişìn-i 

edìbÀneleriniñ taòmìsi. 

    FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün 

I.    Kimseden kÀm istemem ol kÀmkÀrum var iken 

  Dil-nüvÀzum ser-firÀz-ı nÀmdÀrum var iken 

  ÁfitÀbum nÿr-ı çeşm-i iftiòÀrum var iken 

 

  Kime yÀr olam cihÀn içinde yÀrum var iken 

  Kime úul olam o şÀh-ı tÀcdÀrum var iken 

 

 

                                                           
216

 Emìrì Avnì’nin ‘kÀfir’ kelimesi yerine ‘dil-ber’ kelimesini yazmıştır. 

 
217

 Emìrì mısrayı açıklamak için yanına şu şekilde not düşmüştür: “Belde zünnÀrını boynında 

çelìpÀyı gören” 
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II.    Óaøret-i nième’l-emìr ol taòt-ı èirfÀn üzre şÀh218 

  Sözlerinde pÀdişÀhìdür kelÀm-ı pÀdişÀh 

  Baú ne èÀlì nuùú ider ol server-i óikmet-penÀh 

 

  ÒÀr u óÀs neşv ü nemÀ bulur bahÀr irince Àh 

  Ben òazÀn-ı hecre düşdüm nev-bahÀrum var iken 

 

III.   Dir felek taèôìm ile ey pÀdişÀh-ı aósenüm 

  BÀreka’llÀh ùabèuña ey òüsrev-i müstaósenüm 

  Görmemişdür böyle naôm-ı pÀki çeşm-i rÿşenüm 

 

  Bülbül ü gül işi nÀz ile niyÀz illÀ benüm 

91a    ÓÀãılum dÀà-ı cefÀdur lÀlezÀrum var iken 

 

IV.   FÀtió-i yek-tÀ Meóemmed ÒÀn-ı èÀlì-maèrifet219 

  PÀdişÀh-ı taòt-ı şevket ÀfitÀb-ı memleket220 

  Baú ne dir ol bülbül-i gÿyÀ-yı bÀà-ı salùanat 

 

 

                                                           
218

 Cevâhirü’l-Mülûk:Óaøret-i nième’l-emìr / FÀtió-i şevket-nümÀ 

 
219

 Cevâhirü’l-Mülûk: FÀtió-i yek-tÀ / Óaøret-i SulùÀn 

 
220

 Cevâhirü’l-Mülûk: pÀdişÀh-ı taòt-ı şevket / Àb-rÿy-ı şÀn 
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  İntisÀbum óizmetüm bì-raàbet oldı èÀúıbet 

  Ò˘Àr u zÀr oldum èazìz ü kÀmkÀrum var iken 

 

V.   Her kelÀm-ı óaøret-i şÀhenşeh-i èÀlì-nefes 

  Levó-i úudretden Emìrì oldı gÿyÀ muútebes 

  Bu àazel ùabè-ı humÀyÿn tabèınuñ bürhÀnı bes 

 

  Leşker-i àam şÀh-ı èaşúa nice bulsun dest-res 

  èAvniyÀ meyòÀne gibi bir óiãÀrum var benüm221 

 

   Tahmis 62  

SulùÀn-ı maàfÿr müşÀrün ileyh “EdÀra’llÀhü teèÀlÀ kìzÀni el-Kevåeri èaleyh” 

óaøretleriniñ ÀrÀyiş-i ser-ãafóa-ı mücellidÀt-ı belÀàat olan àazel-i mükemmeliyyet-

pìrÀ-yı ãaff-derÀneleriniñ taòmìsi. 

    FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün 

I.    ÁsitÀnından nedir bilmem beni mehcÿr iden 

  TÿtiyÀ-yı òÀk-i rÀhın gözlerümden dÿr iden 

  Çeşm-i şevú-i ãubógÀh-ı èÀlemi deycÿr iden 

 

  ÒÀk-i pÀy-ı yÀrdur bu gözlerüm pür-nÿr iden 

  Cevr-i dil-berdür dem-À-dem òÀùırum mesrÿr iden 

                                                           
221 Avnî’nin şiirindeki ‘iken’ kelimesini Emîrî ‘benüm’ olarak değiştirmiştir. 



244 
 

II.    Óaøret-i SulùÀn Meóemmeddür o ôıll-ı Zü’l-minen 

  äaff-şiken ÀèdÀ-figen berú-i fiten şimşìr-zen 

  Seyr idüñ bu naômını diúúatle ey ehl-i süòan 

 

  NÀvek-i dil-dÿzdur cÀn mülkin ÀbÀd eyleyen 

  Òançer-i dil-dÀrdur dil òÀnesin maèmÿr iden 

 

91b  III.   ÁfitÀb-ı óüsn ü èaşú ÀfÀúı pür nÿr eyledi 

  CÿybÀr-ı óüsn ü èaşú aúùÀrı maèmÿr eyledi 

  DÀsitÀn-ı óüsn ü èaşú ekvÀnı mesrÿr eyledi 

 

  Gün gibi óüsnüñ seni èÀlemde meşhÿr eyledi 

  Beni èaşúuñdur cihÀn içinde hem meşhÿr iden 

 

IV.   TÀliè-i nÀ-sÀzumı bÀzìçe-i remmÀl idüp 

  Şekl-i gÿnÀgÿn-nümÀ-yı ser-benÀn-ı fÀl idüp 

  ÓÀãılı maènÀ-yı pìç-À-pìç-i istidlÀl idüp 

 

  Zülf-i şeb-rengüñ firÀúıdur perìşÀn-óÀl idüp 

  Gözlerime èÀlemüñ rÿşenliàüñ deycÿr iden 
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V.   Ey Emìrì óasret-i laèl-i óabìb-i àonca-fem 

  Eyledi vicdÀnuñı peymÀne-i òÿn-ı elem 

  Gördiler mümtÀz-ı aúrÀn èaşúuñı ehl-i raúam 

 

  Gözi yaşıyla yazar süròì yerini dem-be-dem 

  èAvniyÀ eşèÀruñı levó-i dile mesùÿr iden 

 

   Tahmis 63  

SulùÀn-ı maàfÿr müşÀrün ileyh “Laùùafa’llÀhü teèÀlÀ bi’l-enèÀmı èaleyh” 

óaøretleriniñ sünbül-i gül-bÿ-yı firdevs-i bedÀyiè olan àazel-i cihÀn-pesend-i 

kerrÀrÀneleriniñ taòmìsi. 

    MefÀèilün MefÀèilün MefÀèilün MefÀèilün 

I.    Uãandum çÀr-sÿ-yı miónetüñ beyè ü şirÀsından 

  EóibbÀ ãormasun benden cihÀnuñ mÀ-cerÀsından 

  Ben artuú geçmişüm bu èÀlemüñ çÿn u çirÀsından 

 

  İreli cÀn úulaàına senüñ èaşúuñ nidÀsından 

  Olur lebbeyk işi gökde ùavÀf eyler ãafÀsından222 

 

 

 

                                                           
222

 Emìrì ‘urur’ kelimesini ‘olur’, ‘işigüñde’ kelimesini ‘işi gökde’ şeklinde yazmıştır. 
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II.    èAceb pÀzÀr-ı zevú oldı idince gülşeni mesken 

  Bütün èuşşÀú-ı zer-çehre bütün òÿbÀn-ı sìmìn-ten 

92a    Baña ióyÀ-yı leyl itdirdi ammÀ bülbül-i gülşen 

 

  Seherde bülbüle ãordum niçün feryÀd idersün sen 

  Didi yalvarırum Óaúúa raúìbüñ iftirÀsından 223 

 

III.   CefÀ eyler baña cÀnÀn raúìb-i zişti gösterüp 

  FiàÀn-ı bì-mecÀl eyler bu óÀletden göñül ürküp 

  Atarlar seng-i gÿnÀ-gÿn àam-ı esvÀúı gezdürüp 

 

  Maóalleñ òalúı incidür beni bilmezlige urup 

  Ne müşkildür cefÀ irmek kişiye ÀşinÀsından 

 

IV.   Senüñ evãÀfuña olmış bu rütbe münóaãır faòrum 

  KemÀl ile yine ìøÀóa olmaz muútedir faòrum 

  Cemìè-i òalúa rÿşendür degüldür mustetir faòrum 

 

  Benüm sen şÀh-ı meh-rÿya úul olmaú iledür faòrum 

  GedÀ-yı dil-ber olmaú yeg cihÀnuñ her ãafÀsından 

 

                                                           
223

 Emìrì ‘niyÀz iderin’ yerine ‘yalvarırum’ yazmıştır. 
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V.   MerÀú itmiş buña ol nÀzenìn èişve-i pìrÀyiş 

  Niçün eyler ÒaùÀda müşg-i òoş-bÿ böyle aramış 

  Dimiş bir vÀúıf-ı esrÀr-ı pinhÀn ãÀóib-i dÀniş 

 

  PerìşÀn zülfüñi ören meger ki miske beñzetmiş 

  Yüzi úara olup úaçdı ÒaùÀya ol òaùÀsından 

 

VI.   Ebu’l-fetó-i cihÀn SulùÀn Meóemmed ÒÀn-ı zì-şÀnı 

  İde peyàambere cennetde úomşu luùf-ı RabbÀni 

  Emìrì baú ne èÀlì nuùú ider diñle o SulùÀnı 

 

  N’ola oldı ise èAvnì cihÀn sulùÀnları òÀnı 

  Ki düşdi üstine sÀye senüñ destüñ hümÀsından 

 

   Tesdis 5  

SulùÀn-ı maàfÿr müşÀrün ileyh “Tevveca’llÀhü teèÀlÀ iklìli el-àufrÀnı èaleyh” 

óaøretleriniñ nusòa-ı nefìse-i belÀàat olan bÀlÀdaki àazel-i şÀhÀneleriniñ dördinci 

beytiniñ 

92b  tesdìsi. 

    MefÀèilün MefÀèilün MefÀèilün MefÀèilün 

I.   Olur Àb-ı revÀn-ÀsÀ dilümden münfaóir faòrum 

  Ne mümkindir ki bundan böyle olsun müstetir faòrum 
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  MiåÀl-i mihr-i èÀlem-tÀb oldı müştehir faòrum 

  Naãıl iúbÀle irdüm fikr úıl gör kim nedür faòrum 

 

  Benüm sen [şÀh-ı] meh-rÿya úul olmaú iledür faòrum224 

  GedÀ-yı dil-ber olmaú yeg cihÀnuñ her ãafÀsından 

 

II.    æenÀ-ò˘Ànem Meóemmed ÒÀn gibi SulùÀn-ı maèúÿle 

  Naãıl ben olmayam vaããÀf öyle seyf-i meslÿle 

  Yigirmi üç yaşında fÀtió olmışdur SitÀnbÿle 

  Naôar úıl ol cihÀngìr kimdür işbu beyt-i maúbÿle 

 

  Benüm sen şÀh-ı meh-rÿya úul olmaú iledür faòrum 

  GedÀ-yı dil-ber olmaú yeg cihÀnuñ her ãafÀsından 

 

III.   LisÀn-ı ehl-i maènÀ üzredür bu nuùú-ı feyø-alÿd 

  Bu güftÀrı degüldür fehme úÀdir cÀhil-i merdÿd 

  MecÀzìdür ãanur ol òod-nümÀ bu mebóaå-ı behbÿd 

  ÓaúìúÀt ehli añlar şÀh-ı meh-rÿdan nedür maúãÿd 

 

  Benüm sen şÀh-ı meh-rÿya úul olmaú iledür faòrum 

  GedÀ-yı dil-ber olmaú yeg cihÀnuñ her ãafÀsından 

                                                           
224 “şÀh” kelimesi unutulmuştur. 
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IV.   Úapuñda bende olmaú èÀşıú-ı bì-úayda devletdür 

  O müşgìn kÀkülüñ óÀşÀ ki zincìr-i esÀretdür 

  Aña bend olma óürr-i muùlaú olmaúdan èibÀretdür 

  Esìr-i èaşúuñ olmaú mÿcib-i feyø u saèÀdetdür 

 

  Benüm sen şÀh-ı meh-rÿya úul olmaú iledür faòrum 

  GedÀ-yı dil-ber olmaú yeg cihÀnuñ her ãafÀsından 

 

93a  V.   ÔalÀm-ı şeb o müşgìn kÀkülüñ èabd-i siyÀhıdur 

  Fürÿà-ı rÿz-ı óüsnüñ bir àulÀm-ı pìşgÀhıdur 

  CemÀlüñ mülteúÀ-yı feyø-i envÀr-ı İlÀhìdür 

  Cebìn ü èÀrıøuñ gÿyÀ zemìnüñ şems ü mÀhıdur 

 

  Benüm sen şÀh-ı meh-rÿya úul olmaú iledür faòrum 

  GedÀ-yı dil-ber olmaú yeg cihÀnuñ her ãafÀsından 

 

VI.   Yanında yoà iken yÀrüñ bu baóå olmış ôarÀfetle 

  Seni terk itmesi úÀbil midür bir başúa nièmetle 

  Görince èabd-i memlÿkin suéÀl itdi saèÀdetle 

  Didüm ey mefòar-ı dünyÀ olan óüsn ü melÀóatle 
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  Benüm sen şÀh-ı meh-rÿya úul olmaú iledür faòrum 

  GedÀ-yı kÿyuñ olmaú yeg cihÀnuñ her ãafÀsından225 

 

VII.   CihÀn bir èibret alsun himmet-i ùabè-ı bülendümden 

  Seni ben intiòÀb itdüm efendüm kendi kendümden 

   Ne èÀlì luùflar enèÀmlar gördüm efendümden 

   N’ola memnÿn olursam meşreb-i dil-ber-pesendümden 

 

  Benüm sen şÀh-ı meh-rÿya úul olmaú iledür faòrum 

   GedÀ-yı dil-ber olmaú yeg cihÀnuñ her ãafÀsından 

 

VIII.   Efendüm sen ùururken başúa dil-ber iòtiyÀr itmem 

   Güneş yüzli güzeller görmiş olsam iètibÀr itmem 

   Tenezzül eylemem bir kimseden luùf intiôÀr itmem 

   CihÀnda baót u tedbìrümle aãlÀ iftiòÀr itmem 

 

  Benüm sen şÀh-ı meh-rÿya úul olmaú iledür faòrum 

   GedÀ-yı dil-ber olmaú yeg cihÀnuñ her ãafÀsından 

 

IX.   CenÀb-ı FÀtióüñ dìvÀnını aldı ele ol yÀr 

   Tefeééül eyledi her èÀşıúa bir beyt-i gevherbÀr 

                                                           
225

 Avnî’nin şiirindeki ‘dil-ber’ kelimesi Emîrî tarafından ‘kÿyuñ’ şeklinde değiştirilmiştir. 
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93b     İdince fÀla niyyet ãıdú ile bu èabd-i bì-miúdÀr 

   Şeref-pÀş-ı ôuhÿr oldı bu èÀlì beyt-i úıymetdÀr226 

 

  Benüm sen şÀh-ı meh-rÿya úul olmaú iledür faòrum 

   GedÀ-yı kÿyuñ olmaú yeg cihÀnuñ her ãafÀsından227 

 

X.   Gider elden seni gördükde ãabr u ùÀúat-ı insÀn 

   Naãıl olmaz Emìrì çÀkerüñ de óüsnüñe óayrÀn 

   Saña úalmış mıdur dünyÀda óayrÀn olmıyan bir cÀn 

   Gören dir óüsn-i ùÀúat-sÿziñi ey Àfet-i devrÀn 

 

  Benüm sen şÀh-ı meh-rÿya úul olmaú iledür faòrum 

   GedÀ-yı dil-ber olmaú yeg cihÀnuñ her ãafÀsından 

 

               Óarfü’l-he 

               Tahmis 64  

SulùÀn-ı maàfÿr müşÀrün ileyh “Enèama’llÀhü teèÀlÀ bi’l-cenneti èaleyh” 

óaøretleriniñ bÀèiå-i teşvìú-i üdebÀ olan àazel-i selìs-i pÀdişÀhÀneleriniñ taòmìsi. 

               FeèilÀtün FeèilÀtün FeèilÀtün Feèilün 

 

                                                           
226

 Cevâhirü’l-Mülûk: beyt / naôm 

 
227

 Avnî’nin şiirindeki ‘dil-ber’ kelimesi Emîrî tarafından ‘kÿyuñ’ şeklinde değiştirilmiştir. 
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I.    Ne füsÿn eyledi ol çeşm-i nigehdÀr yine 

   İder ibrÀz-ı teàÀfül nigeh-i yÀr yine 

   O sitemkÀra bugün oldı sitemkÀr yine228 

 

   Ne didi bilmezem ol dil-bere aàyÀr yine 

   Úıldı bünyÀd-ı cefÀ ol büt-i èayyÀr yine 

 

II.    Ey gözi murà-ı dili ãayd idici ùayr didüm 

   Ey sözi leblerinüñ bedreúa-ı òayr didüm 

   Olmasun maórem-i bezmüñ kerem it àayr didüm 

 

   Gördüm ol dil-beri kÿyında ider seyr didüm 

   Zìnet olmış gül ile gülşene gülzÀr yine 

 

94a  III.     El-firÀú ey ten ü cÀn ey dil-i nÀlende didüm 

   Õerrece úalmayacaú tÀb u tüvÀn tende didüm 

   èAúl u fikrüm olacaú Àh perÀkende didüm 

 

   Şehr içinde çü revÀn oldı revÀn ben de didüm 

   Fitne ile pür olur kÿçe vü pÀzÀr yine 

 

                                                           
228

 Cevâhirü’l-Mülûk: sitemkÀr / cefÀ-cÿ 
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IV.   FÀtióüñ naômına baú ùabèuñ eger muøùar ise 

   Oúıyor şÀd olıyor kim ki dili muàberr ise 

   Böyle şÀhÀne süòan söyler eger söyler ise 

 

   Ùarf-ı burúaè götürüp èarø-ı cemÀl eyler ise 

   Şehri nÿr ide gibi Àteş-i ruòsÀr yine 

 

V.   NÀzenìnüm ne úadar mültefit-i mükrimse229 

   Sìne-i ãÀfi àaraødan ne úadar sÀlimse 

   Kÿyına varmaz Emìrì kime cÀn lÀzımsa 

 

   áamzesi tìàine ùÀúat getüremez kimse 

   Naúd-i cÀn virmek ile èAvni òarìdÀr yine 

 

               Tahmis 65  

SulùÀn-ı maàfÿr müşÀrün ileyh “ÁsÀla’llÀhü teèÀlÀ feyøi keremihi èaleyh” 

óaøretleriniñ şÀmil-i envaè-ı meøÀmìn-i bedìèa olan àazel-i behìn-i mülhemiyyet-

penÀhìleriniñ taòmìsi. 

              FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün 

 

                                                           
229

‘mültefit ü mükrimse’ şeklinde olması gerektiği düşünülmüş fakat Emîrî ‘ü’ koymadığından 

tamlama şeklinde okunmuştur.  
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I.    Eylemez bir gün teraóóum èÀşıú-ı nÀlÀnına 

   äanki Àhen-pÀresi úoymış o meh vicdÀnına 

   Naòvet-i çeşmi muòÀlifdür leb-i òandÀnına 

 

   áamzeler tìàini ùoldurmış úaşı úurbÀnına230 

   Dil nişÀn olmaú diler beñzer ãuãadı úanına 

 

II.    Baú kitÀb-ı óikmetüñ bir kerre bÀb u faãlına 

   VÀúıf ol şu kÀrgÀh-ı rÿzigÀruñ aãlına 

94b     Miónet-i temmÿz olur derpey bahÀruñ faãlına 

 

   Úıymet olmaz dil-berüñ gerçi metÀè-ı vaãlına 

   Dil òarìdÀr olur anuñ baúmayup hicrÀnına 

 

III.   İtmedüñ şefúat bu bìmÀruñ dil-i àam-gìnine 

   Ey ùabìbüm gelmedüñ bir gün ser-i bÀlìnine 

   Baèd-ezìn itmem tecÀvüz meşrebüñ Àyìnine 

 

   İşlesün kÀfir gözüñ ne ãıàar ise dìnine 

   Eylesün şìrìn lebüñ ne lÀyıú ise şÀnına 

 

                                                           
230 Emìrì ‘tìrini’ kelimesi yerine ‘tìàini’ yazmıştır. 
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IV.   Óaøret-i SulùÀn Meóemmed iftiòÀr-ı taòt u tÀc 

   MurtaøÀ-ãavlet FelÀùÿn-meşreb İskender-mizÀc 

   Böyle nuùú eyler o sulùÀn-ı şehÀmet imtizÀc 

 

   Áb-ı Kevåerle cihÀn Àbına úalmaz iótiyÀc 

   İrse ger lÀèlüñ ùabìbi òaste-dil dermÀnına 

 

V.   Oldı İbrÀhime süd lÀlÀsı Cibri’l-kerìm231 

   İtdi terbiye kelìmu’llÀhı Firèavn-ı leéìm 

   Kesmez ümmìdì ÒüdÀdan bu Emìrì - i yetìm 

 

   Şöyle tenhÀdur miónetòÀne-i dehr içre kim232 

   áuããa vü àamdur gelen her gice èAvnì yanına 

 

               Tahmis 66  

SulùÀn-ı maàfÿr müşÀrün ileyh “Evfera’llÀhü teèÀlÀ melÀéiketihi er-raómetihi 

èaleyh” óaøretleriniñ vÀãıl-ı àÀyetü’l-àÀyÀt ùabaúa-ı feãÀóat olan àazel-i raúìú-i 

óaydarÀneleriniñ taòmìsi. 

               FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün Fàèilün 

 

                                                           
231

 Müsvedde olarak nitelendirdiğimiz nüshada ‘Cibri’l-emìn’ yazılmıştır. 

 
232

 Emìrì ‘hecr’ kelimesi yerine ‘dehr’ yazmıştır. 
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I.    YÀre virdüm her ne kim naúd-i dil ü cÀn var ise 

   Bilmiyor úadrüm yine ol çeşmi fettÀn var ise 

   Áh kim meger raúìbe uydı cÀnÀn var ise 

 

   Úaãd-ı cÀnum eyleyüpdür yine hicrÀn var ise 

95a     Hey müselmÀnlar demidür baña dermÀn var ise 

 

II.    Dem bu demdür Àn bu Àn sÀèat bu sÀèat gün bu gün 

   Baòt ile ister ögün o yÀr ile ister dögün233 

   Duòt-ı rezle cemè olup gülşende yÀr eyler dügün 

 

   Yine sevdÀyì göñül òayli perìşÀndur bu gün 

   Sünbülini ùaàıdupdur ol perì-şÀn var ise 

 

III.   Bir zamÀn yutdurdı úanlar cevrini müzdÀd idüp 

   äoñra şÀd itdi fedÀ-yı òançer-i bì-dÀd idüp 

   RÀóat itdi úayd-ı dünyÀdan dili ÀzÀd idüp 

 

   Öldigüm bilüp maóalleñ itleri feryÀd idüp 

   Beni aàlar cemè olup bir yere yÀrÀn var ise 

 

                                                           
233 Cevâhirü’l-Mülûk: ögün / o gün 

o yÀr / idbÀr 
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IV.   KÀm-yÀbum sen gibi mihr-i vefÀ úaşuñ görüp 

   Yaèni mühr ü úudretüñ èÀlem-nümÀ ùaşuñ görüp 

   Feyø-i èaşúuñla göñülde Kevåerüñ başuñ görüp 

 

   Sen dür-i meknÿn firÀúında gözüm yaşın görüp 

   Baña taúlìd idüp aàlar ebr-i nìsÀn var ise 

 

V.   Neşve-i şevú-i lebüñle cÿş ider ãahbÀ-yı òum 

   MÀha beñzer zìr-i pÀy-i eşhebüñde naúş-ı süm 

   èÁşıúuñ olmazsa her kim èaúlıdur nÀ-büd u küm 

 

   Yüzüñe èÀşıú olana münkir imiş dostum 

   ZÀhidüñ göñlinde yoúdur nÿr-ı ìmÀn var ise 

 

VI.   Selsebìl-i bÀà-ı cennet atdı bir dürr-i ãafÀ 

   Ey Emìrì virdi yÀ bir mìve ÙÿbÀ-yı dekÀ 

   YÀ didi SulùÀn Meóemmed böyle naôm-ı dil-güşÀ 

 

   Ol şeh-i óüsn ü cemÀle çün úul olduñ èAvniyÀ 

   Saña olmışdur müsellem mülk-i èOåmÀn var ise 
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              Tahmis 67  

95b         SulùÀn-ı maàfÿr müşÀrün ileyh “Emùara’llÀhü teèÀlÀ sehÀéibi er-raómetihi èaleyh” 

óaøretleri gibi bir úahramÀn-ı bì-miåÀlüñ maóãÿl-ı èuluvv-ı ùabè-ı ôafer-şièÀrı olan 

àazel-i raúìú-i nÀmdÀrÀneleriniñ taòmìsi. 

 

               FeèilÀtün FeèilÀtün FeèilÀtün Feèilün 

I.    Áteş-i óasrete yandı dil-i nÀlÀn bu gice 

   Oldı dünyÀ ser-i şÿrìdeme zindÀn bu gice 

   Uyumaz Àhum ile dìde-i devrÀn bu gice 

 

   Çoú mıdur itse göñül nÀle vü efàÀn bu gice 

   Gelmedi meclise ol dil-ber-i fettÀn bu gice 

 

II.    CÀme-i mÀteme girdi şu cihÀn ãanki bu şeb 

   Görinür reng-i siyehde gözime her kevkeb 

   İtmedi bezmi münevver o perì n’oldı sebeb 

 

   TÀ seóer úalsa göñül ôulmet içinde ne èaceb 

   Yanmadı úarşuma ol şemè-i şebistÀn bu gice234 

 

 

                                                           
234

 Emìrì ‘şeb’ kelimesi yerine ‘şemè’ yazmıştır. 

 



259 
 

III.   Gelmege başladuàın mevsim-i nevrÿzı bilüp 

   Úıldı óÀøır o güle bÀd-ı ãabÀ bÀàı silüp 

   Neyleyim ùurmadı giçdi bu dil-i zÀrı delüp 

 

   Ne èaceb aàlar ise bülbül-i cÀn çünki gelüp 

   Gülüp eglenmedi ol vechi gülistÀn bu gice235 

 

IV.   MuùribÀ sÀz u kemÀn u neyi efàÀna getür 

   Büt-i raúúÀã-ı sehì-úÀmeti cevlÀna getür 

   Her ne esbÀb-ı ùarab var ise meydÀna getür 

 

   SÀúiyÀ defè-i melÀl itmege peymÀne getür 

   äıdı çünki o güzel èahd ile peymÀn bu gice236 

 

V.   Óaøret-i FÀtió-i zì-şÀnı ÒüdÀ-yı mennÀn 

   Eyledi èadl ü şecÀèatde vaóìd-i devrÀn 

   Didi bu naôm-ı humÀyÿnı o kerrÀr-ı cihÀn237 

 

   Gelüp ol serv-i revÀn olmadı yanumca revÀn 

96a     Gözlerüm itdi revÀn yaşlar ile úan bu gice 

                                                           
235

 Emìrì ‘yüzi’ kelimesi yerine ‘vechi’ yazmıştır. 

 
236

 Emìrì ‘çün sıdı dil-berimüz’ yerine ‘ãıdı çünki o güzel’ yazmıştır. 

 
237

 Cevâhirü’l-Mülûk : kerrÀr / mümtÀz 
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VI.   Beni zÀr itdi Emìrì àam-ı dil-dÀr gelüp 

   Öyle kim pürsiş ider òÀùırum idbÀr gelüp 

   Baòtı gör baña tesellì virür aàyÀr gelüp 

 

   Vuãlatı şemèini çün yaúmadı ol yÀr gelüp 

   Firúati nÀrına èAvnì yine sen yan bu gice 

 

VII.  Bu belÀàatla PeyÀmì işidürse söziñi 

   Bu feãÀóatla HümÀmì işidürse söziñi 

   Bu selÀset ile CÀmì işidürse söziñi 

 

   Bu kelÀm ile NiôÀmì işidürse söziñi 

   İletir saña óased Saèdi vü SelmÀn bu gice 

 

               Óarfü’l-yÀ 

               Tahmis 68  

SulùÀn-ı maàfÿr müşÀrün ileyh “Ederra’llÀhü teèÀlÀ lubÀni er-raómetihi èaleyh” 

óaøretleriniñ miréat-i muãaffÀ-yı ilhÀm-ı RabbÀnì olan àazel-i efãaó-ı 

şehenşÀhìleriniñ taòmìsi. 

               Mefèÿlü FÀèilÀtü MefÀèìlü FÀèilün 
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I.    Celb eyle lÀneye o hümÀ-yı yegÀneyi 

   èAnúÀya mesken eyle yine ÀşiyÀneyi 

   YÀd eyle anda bu süòan-ı nÀzikÀneyi 

 

   SÀúì pür eyle cÀm-ı şarÀb-ı muàÀneyi 

   Maèmÿr úıl òarÀba varan kÀròÀneyi 

 

II.   Ey sÀúi pìr-i deyr ile zindÀnı hem-dem it 

   ÍãÀl-ı pìş-i ùılsım-ı gencìne-i Cem it 

   Ol reh-nümÀya böyle niyÀz-ı dem-À-dem it 

 

   Ey pìr-i deyr ehl-i òarÀbÀtı maórem it 

   Keşf eyle bÀde sırrını terk it bahÀneyi 

 

96b  III.    Bülbül çemende naàmeler itsün maúÀm ile 

   Naôm-ı CenÀb-ı FÀtió-i èÀlì-kelÀm ile 

   RindÀn oúur bu nuùúını pek iótirÀm ile 

 

   Bì-òodluú itseler eger esrÀr-ı cÀm ile 

   Mest eyle ãunmaàile mey-i bì-òodÀneyi 
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IV.   Ol mey ki zìb-i dest olamaz cüst-cÿ ile 

   Ol mey ki úaùresi alınur Àbrÿ ile238 

   Ol mey ki vaãfı óaşre sürer güft ü gÿ ile 

 

   Ol mey ki levó-i dilden ala şüst ü şÿy ile 

   èAyş-ı muàÀneyi vü cefÀ-yı zamÀneyi 

 

V.   Ùutmış cihÀn-ı maèrifeti pertev-i úadìm 

   Eyle tenevvür-i naôar ey merd-i müstaúìm 

   TÀ şeş-cihet saña görine maèber-i èamìm 

 

   Gör mey ferÀàını naôar it saúf-ı deyre kim 

   NÀr-ı Kelìmden diler isen zebÀneyi 

 

VI.   Virdi CenÀb-ı Óaú baña èaúl u fem ü baãar239 

   İtdi Emìri eşref-i maòlÿú olan beşer 

   Yoú şükrini edÀya lisÀnumda tÀb u fer 

 

 

                                                           
238

 ‘úahre’ şeklinde yanlış yazılmış olan ‘úaùre’ kelimesi, diğer nüsha yardımıyla düzeltilmiştir. 

 
239

 Cevâhirü’l-Mülûk :  

Verdi Emìrì Óaú baña nuùú u fem ü basar 

Óamd olsun etti eşref-i maòlÿú olan beşer 

Etseydim Àh Yesrib ü BathÀya bir sefer 
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   èAvnì o bezme varmaàa lÀyıú degülse ger 

   Menè itmeñüz ki bÀri öpe ÀstÀneyi 

 

               Tahmis 69  

SulùÀn-ı maàfÿr müşÀrün ileyh “EùÀfa’llÀhü teèÀlÀ óÿri el-óüssÀnı èaleyh” 

óaøretleriniñ envaè-ı taòayyÿlÀt-ı mÀhirÀneyi şÀmil olan àazel-i dil-güşÀ-yı 

mülhemÀneleriniñ taòmìsi. 

               FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün 

I.    Meyl-i óüsn-i dil-ber itme bì-úarÀr eyler seni 

   Derd ile ser-geşte-i leyl ü nehÀr eyler seni 

97a     DÀsitÀn-ı meclis-i aàyÀr u yÀr eyler seni 

 

   Yime dil-berler àamın ey dil ki zÀr eyler seni 

   Ger èazìz-i èÀlem isen daòı ò˘Àr eyler seni 

 

II.    Óaøret-i SulùÀn Meóemmed ÒÀn o EflÀùÿn-nefes 

   Naômını gÿyÀ hümÀ-yı óikmete itmiş úafes 

   Böyle pend eyler saña ey mübtelÀ-yı nìm-res 

 

   Ger siyeh kÀküllerüñ sevdÀsın eylerseñ heves 

   èÁlem içinde perìşÀn rÿzigÀr eyler seni 
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III.   Úuş gibi sürèatle bì-úaydÀne düşme her yeme 

   RÀh-ı èazmüñ bil ki uàrar dehşet-Àver bir yeme 

   äÀbir ol bu èÀlemüñ nìk ü bedinden àam yeme 

 

   Yüz sürem bir şehsüvÀruñ atı izine dime 

   Daòı gerdine irişmeden àubÀr eyler seni 

 

IV.   Ey gülistÀn-ı ümìdümde gül-i nÀzik-terüm 

   Ey şebistÀn-ı ùarabgÀhumda zìb ü zìverüm 

   Ey melÀóat maşrıúında ÀfitÀb-ı enverüm 

 

   Dir imişsüñ yolıma cÀn virene raóm eylerüm 

   Bu söz ehl-i óüsn içinde şermsÀr eyler seni 

 

V.   Bu Emìrì Àh-ı serdin yolına òarc eyleyüp 

   ÓÀãılÀt-ı cism-i ferdin yolına òarc eyleyüp 

   Dürr-i şevúin naúd-i derdin yolına òarc eyleyüp 

 

   Eşk-i sìm ü rÿy-ı zerdin yolına òarc eyleyüp 

   èAvni bir gün dostum kendüye yÀr eyler seni 
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              Tahmis 70  

SulùÀn-ı maàfÿr müşÀrün ileyh “Esbaàa’llÀhü teèÀlÀ emùÀrı àufrÀnihi èaleyh” 

óaøretleriniñ cevÀhir-i maèÀnì-i münevvere ile muvaşşaó olan àazel-i kemÀlÀt-ı 

mübeccel-i pÀdişÀhÀneleriniñ 

97b  taòmìsi. 

                                        MefÀèilün MefÀèilün MefÀèilün MefÀèilün 

I.    Ùolaşdum mülk-i Rÿmı ÚandahÀr u ŞÀm u ŞehbÀyı 

  Taóarrì eyledüm Tebrìz ü ŞìrÀz u BuòÀrÀyı 

  CihÀnda bulmadum ol TÀcik-i FeròÀra hem-tÀyı 

 

  Gör ol Türk-i ÒaùÀyı nÿş úılmış cÀm-ı ãahbÀyı 

  äalar dil milketine türktÀz-ı úatl ü yaàmayı 

 

II.    PerìşÀn eylemiş zülf-i siyÀhı èaúl-ı müşùÀúın 

  HırÀsÀn eylemiş çeşm-i úaøÀ teéåiri èuşşÀúın 

  Gümüş Àyìne ãandum seyr idince cism-i berrÀúın 

 

  Yüzi nÀzüklük ile yile virmiş güller evrÀúın240 

  Úadi çÀpüklük ile òÀke ãalmış serv-i raènÀyı 

 

 

                                                           
240

 ‘ruòı’ kelimesi yerine Emìrì ‘yüzi’ kelimesini yazmıştır. 
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III.   Ebu’l-fetó-i cihÀn SulùÀn Meóemmed ÒÀn-ı meh-efser 

  áazanfer ferr ü Ferrÿò ruò o èÀdil-dil Sikender der 

  Ne dir baú şÀnına nisbet Ferìdÿn dÿn olan server    

 

  Lebinden bÿse menèine çekerken àamzesi òançer 

  Úaçan mümkindürür dilden giçürmek bu temennÀyı 

 

IV.   O mest-i bÀde-i èişve ne derd-i èÀşıúı bilmiş 

  Ne bir gün èÀşıúÀn-ı sìne-çÀkın gözyaşın silmiş 

  Anı ãunè-ı İlÀhì gülşen-i úudret-nümÀ úılmış 

 

  BahÀr-ı èÀrıø-ı dil-berde tÀze güller açılmış 

  İderse n’ola bülbül gibi èÀşıúlar temÀşÀyı 

 

V.   Bugün pìr-i muàÀn-ı èaşúuñ oldum bezmine maórem 

  ŞarÀb-ı nÀb ile oldı baña bir muà-beçe hem-dem 

  NigÀh-ı iltifÀtında óayÀt-ı cÀn-fezÀ müdàam 

 

  èAceb mi muà-beçenüñ lÀèl-i cÀn-baòşına cÀn virsem 

  Ki bu deyr-i kühenden ùaşra ãalmışdur MesìóÀyı 
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VI.   O cÀy-ı şevú-baòşÀyı idince òÀùırum merkez 

  CilÀ-yı feyø ile oldı göñülden jeng-i àam müfrez 

98a    Baña oldı nice esrÀr-ı nihÀn ôÀhir ü ebraz 

 

  ÒarÀbÀt ehlinüñ yanında çün bir curèaya degmez 

  Yeridür Àteşe ãalsam libÀs-ı zühd ü taúvÀyı 

 

VII.   Göñül oldı òayÀ-yı èaşú ile bir VÀdi-i Eymen 

  MüsÀvìdür naôargÀhumda şimdi gülşen ü külòan 

  Gelir her bir cihetden köşeme ÀvÀz-ı lÀ-taózen 

 

  Nice pinhÀn idem kim Àteş-i èaşú u mey-i rÿşen 

  Úılur iôhÀr çÀk-ı sìneden her sırr-ı aòfÀyı 

 

VIII.   Yeter böyle Emìrì àaflet itdüñ terk-i dünyÀ úıl 

  CenÀb-ı Óaúúa cÀndan ùÀèat ile meyl-i èuúbÀ úıl 

  Ùurur cÀmı velìkin nerde Cem bir kerre òulyÀ úıl 

 

  Çıúar cÀm-ı Cemi èAvnì òazìneñden temÀşÀ úıl 

  Eger bilmek merÀmuñsa ke-mÀ-hì kÀr-ı dünyÀyı 
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                                 Tahmis 71  

SulùÀn-ı maàfÿr müşÀrün ileyh “Basùa’llÀhü teèÀlÀ seóÀéibi RıêvÀnihi èaleyh” 

óaøretleriniñ pìrÀyiş-nümÀ-yı sevÀà-ı èÀlem-i bÀlÀ olan àazel-i belÀàat-ı müseccel-

i nerìmÀnìleriniñ taòmìsi. 

    FeèilÀtün FeèilÀtün FeèilÀtün Feèilün 

I.    Pertev-i mihr-i ãafÀdur dilimüñ muútebesi 

  Seveli sen gibi bir şÿò-ı MesìóÀ nefesi 

  Olalı nuùú-ı şeker-der-şekerüñ dest-resi 

 

  Göñlümüñ laèlüñe cÀn virmek olupdur hevesi 

  ÒÀk-i pÀyuñdurur ancaú gözümüñ mültemesi 

 

II.    DÀm-ı hestìye göñül muràı şikÀr olmışdur 

  Zìr ü bÀlÀya naôar-bend-i güõÀr olmışdur      

  Úafes-i sìnede bì-ãabr u úarÀr olmışdur 

 

  Murà-ı rÿóuñ ki hevÀñ içre uçar olmışdur 

98b    Dìde pervÀzgehi sine müşebbek úafesi 

 

III.   Óaøret-i FÀtió o SulùÀn-ı vaóìd-i aúùÀr 

  BÀsıù-ı emn ü emÀn olmış idi leyl ü nehÀr 

  Didi bu naôm-ı teri Óaøret-i MevlÀnÀvÀr 
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  Sìne-çÀk ü gözi nemnÀk ider nÀle vü zÀr 

  Úılsa teéåìr èaceb olmaya nÀyuñ nefesi 

 

IV.   Beni òoşnÿd idemez yÀremi bir kimse ãarup 

  Öyle sızlatdı o àamze dil-i bì-tÀbı yarup 

  Dönmişem berg-i òazÀn-ı àama beñzüm ãararup 

 

  MÀ-cerÀmı diyemez yaşum işigüñe varup 

  Kirpigümdür var ise işbu yoluñ òÀr u òası 

 

V.   Saña beñzetdi Emìrì gül-i bÀà-ı iremi 

  Kimi òÿrşìde şebìh eyledi sen àonca-femi 

  Kevåere ùutdı muèÀdil kimi sen mübtesemi 

 

  Her kişi cÀnı gibi sevdügi çün sen ãanemi 

  Saña cÀnum dise èAvnì ne óazer cÀn-ı kesi 

 

    Tahmis 72  

SulùÀn-ı maàfÿr müşÀrün ileyh “èAùfa’llÀhü teèÀlÀ úalbi el-óabìbi èaleyh” 

óaøretleriniñ èÀlem-i maèrifete bergüzÀr-ı úıymetdÀr olan àazel-i mevhibet-i 

mükellel-i úahramÀnìleriniñ taòmìsi. 

    FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün 
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I.    Maôhar-ı luùf u mürüvvet eyledi mÀhum beni 

  ŞÀd u mesrÿr itdi Àòir baòt-ı ÀgÀhum beni 

  KÀm-yÀb oldum bıraúsun baède-zìn Àhum beni 

 

  Zülfünüñ zencìrine bend eyledi şÀhum beni 

  Úullıàından itmesün ÀzÀd AllÀhum beni 241 

 

99a II.   ÙÀlièim olmış niçün bilmem ki benden münfaèil 

  Üstime derd ü belÀ başlar hücÿma muttaãıl 

  Olmışam renc ü eõÀ çekmekde ferd-i müstaúil 

 

  Cevr-i dil-ber ùaèn-ı düşmen sÿz-ı firúat øaèf-ı dil 

  Dürlü dürlü derd içün òalú itmiş AllÀhum beni 

 

III.   Dört yüz elli yıldan efzÿndur Emìrì bu eåer 

  ŞÀèirÀnuñ levó-i vicdÀnında olmış müstaúerr 

  Baú ne dir SulùÀn Meóemmed FÀtió-i yek-tÀ-güher242 

 

 

 

                                                           
241

 Emìrì ‘úılmasun’ yerine ‘itmesün’ yazmıştır. 

 
242

 CevÀhirü’l-Mülÿk: yek-tÀ güher / èÀlì-siyer 

 



271 
 

  Yaúmaàa hem yıúmaàa çoú söyleşüp sırr itdiler243 

  Sÿz-ı sine eşk-i dìde Àteş-i Àhum beni 

 

   Tesdis 6  

SulùÀn-ı maàfÿr müşÀrün ileyh “Aàraúa’llÀhü teèÀlÀ selsebìli er-raómetihi èaleyh” 

óaøretleriniñ numÿne-i girÀn-bahÀ-yı berÀèat olan bÀlÀdaki àazel-i òoş-edÀnuñ 

maùlaè-ı belÀàat-ı mülemmaènuñ başúaca tesdìsi. 

    FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün 

I.    äubóa dek rÀóatsız eyler her gice Àhum beni 

  Bir èaceb sevdÀya maúrÿn itdi dil-ò˘Àhum beni 

  İstemem ÀzÀde úalmaú gördi ol mÀhum beni 

  èAşúınuñ úıldı esìri yÀr-ı ÀgÀhum beni 

 

   Zülfünüñ zencìrine bend eyledi şÀhum beni 

  Úullıàından itmesün ÀzÀd AllÀhum beni 

 

II.    Kim ki úayd-ı èaşúdan ÀzÀdedür èÀşıú degül 

  Birbirinden óÀlet-i nìk ü bedi fÀriú degül 

  DaèvÀ-yı èaşú itse úavlinde yine ãÀdıú degül 

  ÓÀãılı lÀ-úayd olmaú èÀşıúa lÀyıú degül 

 

                                                           
243

 Emìrì ‘vü’ kelimesi yerine ‘hem’, ‘her’ kelimesi yerine ‘çoú’, ‘cümle el bir’ yerine ‘söyleşüp’ 

yazmıştır. 
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  Zülfünüñ zencìrine bend eyledi şÀhum beni 

99b    Úullıàından itmesün ÀzÀd AllÀhum beni 

 

III.  Her birinde òaãmımuñ olsaydı Àhenden bilek 

  Úuvvetü’ô-ôahrum olurdı maèşer-i ins ü melek 

  Mióver-i maúãÿdum üzre gerdiş eylerdi felek 

  Mümkin olmazken beni zincìrler øabù eylemek 

 

  Zülfünüñ zencìrine bend eyledi şÀhum beni 

  Úullıàından itmesün ÀzÀd AllÀhum beni 

 

IV.   Merkez-i ãıdú u èubÿdiyetde ben úıldum åebÀt 

  Dem-be-dem ammÀ raúìb eylerdi èarø-ı turrehÀt 

  İtmedi ammÀ raúìb-i rÿ-siyÀha iltifÀt 

  YÀrimüñ seyr eylesün luùf u vefÀsın kÀéinÀt 

 

   Zülfünüñ zencìrine bend eyledi şÀhum beni 

  Úullıàından itmesün ÀzÀd AllÀhum beni 

 

V.   ÁfitÀb-ı maşrıú-ı iclÀle irdüm èÀúıbet244 

  İltifÀt-ı yÀr-ı ferruò-fÀle irdüm èÀúıbet 

                                                           
244

 Cevâhirü’l-Mülûk: iclÀl / iúbÀl 
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  Óamdü’lillÀh devlet ü iúbÀle irdüm èÀúıbet 

  ÓÀãılı maúãÿd-ı mÀ-fi’l-bÀle irdüm èÀúıbet 

 

   Zülfünüñ zencìrine bend eyledi şÀhum beni 

  Úullıàından itmesün ÀzÀd AllÀhum beni 

 

VI.   Kÿy-ı cÀnÀn öyle meskendür baña rÿz u leyÀl 

  İnfikÀke bir úadem yoúdur benümçün iótimÀl 

  Eylese her kim bu ÀrÀm-ı dem-À-demden suéÀl 

  Böyle ièùÀ-yı cevÀb eyler dil-i şÿrìde óÀl 

 

   Zülfünüñ zencìrine bend eyledi şÀhum beni 

  Úullıàından itmesün ÀzÀd AllÀhum beni 

 

100a  VII.   Zÿr-bÀzÿlar bile olmaúdadur pÀ-bend-i èaşú 

  Hiçbir şey èÀşıúı øabù eylemez mÀnend-i èaşú 

  Ey Emìrì èÀúıbet oldum selÀsil-bend-i èaşú 

  Baòtuma reşk eylesün cümle saèÀdet-mend-i èaşú 

 

   Zülfünüñ zencìrine bend eyledi şÀhum beni 

  Úullıàından itmesün ÀzÀd AllÀhum beni 
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VIII.   Óaøret-i SulùÀn Meóemmed kim odur DÀrÀ sipÀh 

  Fetó idüp Úosùanùiniyye şehrin itmiş taòtgÀh 

  ÕÀt-ı mesèÿdı idi bu mülke bir luùf-ı İlÀh 

  èAşúını bu beyt ile ièlÀn ider ol pÀdişÀh 

 

   Zülfünüñ zencìrine bend eyledi şÀhum beni 

  Úullıàından itmesün ÀzÀd AllÀhum beni 

 

IX.   ÒÀnedÀn-ı èÁl-i èOåmÀnuñ görüñ èirfÀnını 

  Añmayuñ sÀéir selÀùinüñ èulüvv-i şÀnını 

  Añlayuñ bu dÿdmÀn-ı aèôamuñ rücóÀnını 

  FÀtióüñ işte úırÀéat eyleyüñ dìvÀnını 

 

   Zülfünüñ zencìrine bend eyledi şÀhum beni 

  Úullıàından itmesün ÀzÀd AllÀhum beni 

 

X.   FÀtióüñ dìvÀn-ı àarrÀsın ziyÀret itmeli245 

  Naômını taèôìm ile telsìm ü rüéyet itmeli 

  Rÿó-ı pÀk-ı nÀôıma ihdÀ-yı raómet itmeli 

  Böyle àarrÀ nuùú-ı zì-şÀnın úırÀéat itmeli 

 

                                                           
245

 Cevâhirü’l-Mülûk: dìvÀn-ı àarrÀ / şÀhÀne dìvÀn 
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   Zülfünüñ zencìrine bend eyledi şÀhum beni 

  Úullıàından itmesün ÀzÀd AllÀhum beni 

 

XI.   ÓÀfıô u SelmÀn u ÒÀúÀnı ziyÀret eylesün 

  Şevket ü CÀmi vü ÚÀéanı ziyÀret eylesün 

100b    Cümle şÀèirler bu dìvÀnı ziyÀret eylesün 

  Bir de bu naôm-ı dıraòşÀnı ziyÀret eylesün 

 

  Zülfünüñ zencìrine bend eyledi şÀhum beni 

  Úullıàından itmesün ÀzÀd AllÀhum beni 

 

XII.   äanki her bir noúùası bir nÀzenìnüñ òÀlidür 

  Her münevver óarfi bir naúş-ı ezel timåÀlidür 

  Aèzamiyet èaynıdur yÀ aúdesiyet dÀlıdur 

  Ol muèaôôam pÀdişÀhuñ naôm-ı èÀlü’l-èÀlìdür 

 

   Zülfünüñ zencìrine bend eyledi şÀhum beni 

  Úullıàından itmesün ÀzÀd AllÀhum beni 

 

XIII.   Görmedüñ mi naômını ol pÀdişÀh-ı enverüñ 

  Nuùúı èÀlìdür o SulùÀn-ı àaôanfer peykerüñ 
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  Áferìn-ò˘Àndur aña Cibrili èarş-ı ekberüñ 

  Ezber it bu maùlaèın ol tÀcdÀr-ı eşherüñ 

 

   Zülfünüñ zencìrine bend eyledi şÀhum beni 

  Úullıàından itmesün ÀzÀd AllÀhum beni 

 

XIV.   äafóa-ı dìvÀn içinde cemè olan ÀåÀra baú 

  Hep taãavvufdur kelÀm-ı FÀtió-i kerrÀra baú 

  Berú urur nÿr-ı tevÀøuè naôm-ı úıymetdÀra baú246 

  Bir şeh-i yek-tÀ bunı nuùú eylemiş güftÀra baú 

 

  Zülfünüñ zencìrine bend eyledi şÀhum beni 

  Úullıàından itmesün ÀzÀd AllÀhum beni 

 

XV.   Himmeti on altı mülküñ FÀtió-i meşhÿrıdur 

  Hem iki yüz şehr-i zì-şÀnuñ daòı manãÿrıdur 

  Şübhe yoú kim ÒÀliúüñ manôÿrı hem maàfÿrıdur 

  Ol şehenşÀhuñ bu maùlaè maùlaè-ı maèmÿrıdur 

 

101a    Zülfünüñ zencìrine bend eyledi şÀhum beni 

  Úullıàından itmesün ÀzÀd AllÀhum beni 

                                                           
246

 Cevâhirü’l-Mülûk: naôm / şièr 
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XVI.   Bir yere cemè eyledi nÀdìde-i elfÀô u úÀl 

  Gösterüp şÀèirlere bir şÀh-rÀh-ı insicÀl 

  Böyle şeh-naôm eyledi inşÀ o ôıll-ı Zü’l-celÀl 

  Böyle àarrÀ maùlaèı yazdı o şÀh-ı bì-miåÀl 

 

   Zülfünüñ zencìrine bend eyledi şÀhum beni 

  Úullıàından itmesün ÀzÀd AllÀhum beni247 

 

   Tesdis 7  

SulùÀn-ı maàfÿr müşÀrün ileyh “Fetóa’llÀhü teèÀlÀ ebvÀbi el-cinÀnı èaleyh” 

óaøretleriniñ taèvìõ-i vicdÀn-ı şÀèirÀn olan maùlaè-ı òavÀrıú-pìrÀ-yı naúÀ-

dÀneleriniñ tesdìsi. 

    11’ li Hece Ölçüsü 

I.    Sìneden ãafÀ infikÀk eyledi 

  Göñül miónete inhimÀk eyledi 

  Tìà-i óasret yüregüm çÀk eyledi 

  èÁlem-i firúat beni òÀk eyledi 

 

  Dili tìr-i àam zaòmnÀk eyledi 

  Müjeñ fikri beni helÀk eyledi 

                                                           
247

 Emìrì’nin Cevâhirü’l-Mülûk adlı eserinde bu tesdìsten sonra tezde çalışılan nüshada 

bulunmayan,  “Derd-i èaşúıñ ki benim mÿnis ü àam-harım ola, HÀşelillÀh ki dahi yÀr-ı vefÀdÀrım 

ola” beytine 10 bendlik bir tesdìsi bulunmaktadır. 
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II.    Óaøret-i SulùÀn Meómed ÒÀn gibisi 

  RÿzigÀruñ pÀdişÀh-ı èÀlìsi248 

  Şière de èaùf itdi õihn-i åÀúıbı 

  Baú ne èÀlìdür kelÀm-ı ãÀéibi 

 

  Dili tìr-i àam zaòmnÀk eyledi 

101b    Müjeñ fikri beni helÀk eyledi 

 

III.  Derdüñ açdı sìnem üzre yÀreler 

  Ciger sızlar zaómum beni pÀreler 

  Raóm eylemez óÀlüme meh-pÀreler 

  Kimseden derdime olmaz çÀreler 

 

  Dili tìr-i àam zaòmnÀk eyledi 

  Müjeñ fikri beni helÀk eyledi 

 

IV.   MübtelÀyum bir belÀlı esmere 

  Aàlaram baúduúça siyÀh gözlere 

  Raóm ider mi èacabÀ bu çÀkere 

  Böyle niyÀz eylesem ol dil-bere 

 

                                                           
248

 Cevâhirü’l-Mülûk: èÀlì / àÀlib 

åÀúıb / nÀúıb 
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  Dili tìr-i àam zaòmnÀk eyledi 

  Müjeñ fikri beni helÀk eyledi 

 

V.   Şevú-i tehÀlükle mÀl-À-mÀl idüm 

  MüheyyÀ-yı rÀh-ı istiúbÀl idüm 

  PÀy-endÀz-ı esb-i istiècÀl idüm 

  Ben seni ãayd itmege meyyÀl idüm 

 

  Dili tìr-i àam zaòmnÀk eyledi 

  Müjeñ fikri beni helÀk eyledi 

 

VI.   ÓÀlümi bilmem ki kime söyleyem 

  Derd-i gìsÿyı nesìme söyleyem 

  Nice sen yÀr-ı besìme söyleyem 

  Aàlaşalum bir yetìme söyleyem 

 

  Dili tìr-i àam zaòmnÀk eyledi 

  Müjeñ fikri beni helÀk eyledi 

 

102a  VII.   Görmedüm senüñ gibi meh-pÀreyi 

  Aàladursuñ èÀşıú-ı bì-çÀreyi 
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  Açduñ sìnemde öyle bir yÀreyi 

  Birbirinden siçemem aàı úarayı 

 

  Dili tìr-i àam zaòmnÀk eyledi 

  Müjeñ fikri beni helÀk eyledi 

 

VIII.   èÁleme óüsnüñ o gün ki ãaldı ün 

   Yüzüñe bilmem ki baúdum ben niçün 

  Hep úabÀóat bendedür ey yüzi gün 

  Beni bu derde düşürdüñ tÀ o gün 

 

  Dili tìr-i àam zaòmnÀk eyledi 

  Müjeñ fikri beni helÀk eyledi 

 

IX.   äordı bir gün ol civÀn-ı meh-cebìn 

  Sende nedür dÀéim bu Àh u enìn 

  Ben de dirdüm böyle cevÀb-ı óazìn 

  Didüm ey èömrimüñ varı nÀzenìn 

 

  Dili tìr-i àam zaòmnÀk eyledi 

  Müjeñ fikri beni helÀk eyledi 
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X.   Ey Emìrì pìr ü bernÀ böyledür 

  MuútaøÀ-yı zìr ü bÀlÀ böyledür 

  Meslek-i icdÀd u ÀbÀ böyledür 

  MübtelÀdur derde dünyÀ böyledür 

 

  Dili tìr-i àam zaòmnÀk eyledi 

  Müjeñ fikri beni helÀk eyledi 

 

                                        Tesdis 8 

102b  SulùÀn-ı maàfÿr müşÀrün ileyh “Óubba’llÀhü teèÀlÀ zülÀli àufrÀnihi èaleyh” 

óaøretleriniñ òÀme-i belÀàat cÀme-i mülÿkÀneleriniñ bir eåer-i muèallÀ-perveri 

olan beyt-i lÀmiè-i üstÀdÀneleriniñ tesdìsi. 

    11’ li Hece Ölçüsü 

I.    èAúlumı itdi perìşÀn perçemüñ 

  Yüregüm úan eyledi àonca-femüñ 

  Baña refìú oldı senüñ sitemüñ 

  Pulad mı bilmem pençe-i elemüñ 

 

  Etegümi elden úomayup àamuñ 

  GirìbÀnumı çÀk çÀk eyledi 
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II.    Óaøret-i SulùÀn Meóemmed ÒÀn-ı pÀk 

  NÿşirevÀn-èadl vü Erdeşìr-idrÀk 

  äÀóib-i fikr-i metìn èaúl-ı çÀlÀk 

  Didi bu naômı o şÀh-ı feyønÀk 

 

  Etegümi elden úomayup àamuñ 

  GirìbÀnumı çÀk çÀk eyledi 

 

III.   Bir zamÀn hem-dem idüm yÀrÀn ile 

   Bir zamÀn hem-bezm idüm iòvÀn ile 

  Bir zamÀn maórem idüm rindÀn ile 

  Şimdi cÀnÀ miónet-i hicrÀn ile 

 

  Etegümi elden úomayup àamuñ 

  GirìbÀnumı çÀk çÀk eyledi 

 

IV.   Bir zamÀndı zevú-i evlÀd u èıyÀl 

  Bir zamÀndı leõõet-i aóbÀb u mÀl 

  Oldı şimdi cümlesi ò˘Àb u òayÀl 

  Eyledi èaşúuñ beni şÿrìde-óÀl 
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  Etegümi elden úomayup àamuñ 

  GirìbÀnumı çÀk çÀk eyledi 

 

103a  V.   Görmedüm senüñ gibi bir àonca-fem 

  èAşúuñda müstetir cevr-i dem-À-dem 

  Mÿnisümdür miónetüñ nerde ùursam 

  Derdüñ berÀber gider nereye gitsem 

 

  Etegümi elden úomayup àamuñ 

  GirìbÀnumı çÀk çÀk eyledi 

 

VI.   Òande itsem àamzeñ óiddet gösterür 

   Ben niyÀz itdükçe şiddet gösterür 

  GÿnÀgÿn ÀåÀr-ı naòvet gösterür 

  Raúìbe yÀ niçün şefúat gösterür 

 

  Etegümi elden úomayup àamuñ 

  GirìbÀnumı çÀk çÀk eyledi 

 

VII.  YÀrüñ maóşerde dÀmenüñ ùutarum 

  DünyÀda itdigüñ cevri söylerüm 
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  Aàlarum feryÀd u zÀrı eylerüm 

  Dirüm ey cefÀkÀr meh-peykerüm 

 

  Etegümi elden úomayup àamuñ 

  GirìbÀnumı çÀk çÀk eyledi 

 

VIII.   áamuñ her miónetüñ esÀsı imiş 

  Cümle belÀlaruñ belÀsı imiş 

  CefÀlaruñ daòı cefÀsı imiş 

  Bütün eõÀlar aúrabÀsı imiş 

 

  Etegümi elden úomayup àamuñ 

  GirìbÀnumı çÀk çÀk eyledi 

 

IX.   áam olmışdur bende-i fermÀn-berüñ 

  Feraó da úayduñda èabd-ı kemterüñ 

103b    Her ne emr itsen anlardur yÀverüñ 

  Ben isterken ãafÀ-yı cÀn-perverüñ 

 

  Etegümi elden úomayup àamuñ 

  GirìbÀnumı çÀk çÀk eyledi 
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X.   Ey cefÀ-cÿ çeşmüñ ne fettÀn imiş 

  Bu Emìrìye belÀ-yı cÀn imiş 

  èAşúuñda sırr-ı òafì pinhÀn imiş 

  Cismümde cÀn ùamarumda úan imiş 

 

  Etegümi elden úomayup àamuñ 

  GirìbÀnumı çÀk çÀk eyledi 

 

   Tesdis 9  

SulùÀn-ı maàfÿr müşÀrün ileyh “İsÀla’llÀhü teèÀlÀ secÀli nièamÀtihi èaleyh” 

óaøretleriniñ mÀnend-i õeheb òÀliãü’l-èayÀr sikke-ùırÀz-ı belÀàat olan müfred-i 

sÀùıè-ı şÀhÀneleriniñ tesdìsi. 

    MefÀèilün MefÀèilün MefÀèilün MefÀèilün 

I.    Ne ÀèlÀ bir temÀşÀgÀhdur maèmÿre-i dünyÀ 

  N’olurdı olsa reh-yÀb-ı òazÀn bu gülşen-i zìbÀ 

  Olur ÀlÀm u óasret birbirin taèúib ile peydÀ 

  áınÀ virmez iúÀmet müddeti kÿtÀh imiş ãafÀ 

 

  SelÀmet bÀàına èişret içün baãdum úadem cÀnÀ 

  Medìd olmadı zevúüm èÀúıbet vaút-i òazÀn oldı 
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II.    Budur SulùÀn Meóemmed ÒÀn-ı åÀnì FÀtió-i aèôam 

  Buña cevlÀn deminde teng olurdı èarãa-ı èÀlem 

  RevÀdur olsa şièri yÀdigÀr-ı èÀlem ü Àdem 

  Ne dir baú ol şeh-i aèôam o ôıllu’llÀh-ı muèciz dem 

 

104a    SelÀmet bÀàına èişret içün baãdum úadem cÀnÀ 

  Medìd olmadı zevúüm èÀúıbet vaút-i òazÀn oldı 

 

III.   Zemìnde èÀlem-ÀrÀ ravøalar kÀşÀneler gördüm 

  SemÀda óayret-efzÀ encüm ü şems ü úamer gördüm 

  KitÀb-ı èömr-i insÀnı faúaù pek muòtaãar gördüm 

  HemÀn her şaòãı dünyÀda müheyyÀ-yı sefer gördüm 

 

  SelÀmet bÀàına èişret içün baãdum úadem cÀnÀ 

  Medìd olmadı zevúüm èÀúıbet vaút-i òazÀn oldı 

 

IV.   Yed-i èacz-i beşerde çÀre-i taódìd-i mühlet yoú249 

  áaøanfer-ãavlet olsañ da bunuñçün elde úudret yoú  

  Taòallüf àayr-ı mümkindür rıøÀdan başúa ãÿret yoú 

  ZiyÀde ùurmaàa èömr-i ùabìèìden icÀzet yoú 

 

                                                           
249

 Cevâhirü’l-Mülûk: èacz / èömr 
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  SelÀmet bÀàına èişret içün baãdum úadem cÀnÀ 

  Medìd olmadı zevúüm èÀúıbet vaút-i òazÀn oldı 

 

V.   Ùolaşdum çoú zamÀnlar èÀlem-i bÀlÀ-yı dìgerde 

  Bulundum ãoñra da ãulb-ı pederde raóm-i mÀderde 

  Vücÿdum òayli dem òÿn-ı cigerle oldı perverde 

  Muúaddermiş bulunmaú Àòiri dünyÀ dinen yirde 

 

  SelÀmet bÀàına èişret içün baãdum úadem cÀnÀ 

  Medìd olmadı zevúüm èÀúıbet vaút-i òazÀn oldı 

 

VI.   Bu fÀnì èÀlemüñ her óÀline baúduúça bìzÀrum 

  Degül bi’llÀh mÀéil zìnet-i dünyÀya efkÀrum 

  Naôar-endÀz-ı ÀfÀú u zemìn u Àb u eşcÀrum 

  TemÀşÀ-yı bedÀyièdür cihÀnda var ise kÀrum 

 

  SelÀmet bÀàına èişret içün baãdum úadem cÀnÀ 

104b    Medìd olmadı zevúüm èÀúıbet vaút-i òazÀn oldı 

 

VII.   CihÀnuñ naúş-ı gÿnÀgÿnı şÀyÀn-ı temÀşÀdur 

  SelÀmet bÀàı dinmiş nÀmına cÀy-ı ùarab-zÀdur 
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   Faúaù zevú u ãafÀya mÀéil olma èayn-ı rÿyÀdur 

  BahÀrında òazÀn ÀåÀrı sürèatle hüveydÀdur 

 

  SelÀmet bÀàına èişret içün baãdum úadem cÀnÀ 

  Medìd olmadı zevúüm èÀúıbet vaút-i òazÀn oldı 

 

VIII.   Óudÿd-ı èaúl-ı úÀãır keşf-i sırru’llÀha óÀéildür 

  O baóå-i aèôamuñ óaúúıyla derki àayr-ı úÀbildür 

  CihÀn bir dÀr-ı àafletdür beşer de gerçi àÀfildür 

  Bu ôÀhirdür faúaù aóvÀl-i dünyÀ ôıll-ı zÀéildür 

 

  SelÀmet bÀàına èişret içün baãdum úadem cÀnÀ 

  Medìd olmadı zevúüm èÀúıbet vaút-i òazÀn oldı 

 

IX.   O mürşìdler ki anlarda èayÀndur feyø-i nÿrÀnì 

  Virürler ùÀlibÀn-ı kÀéinÀta ders-i rÿóÀnì 

  O ders-i óikmet-ÀrÀnuñ budur maóãÿl-ı vicdÀnı 

  MüşÀbihdür òayÀle óÀl-i dünyÀ èömr-i insÀnì 

 

  SelÀmet bÀàına èişret içün baãdum úadem cÀnÀ 

  Medìd olmadı zevúüm èÀúıbet vaút-i òazÀn oldı 
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X.   Nücÿma baúsam eùrÀfında ôulmet rÿ-nümÀdur hep 

  NihÀl-i gülde de òÀr-ı meşaúúat rÿ-nümÀdur hep 

  Bu úudretlerde gerçi sırr-ı óikmet rÿ-nümÀdur hep 

  Faúaù insÀna her óikmetde óayret rÿ-nümÀdur hep 

 

  SelÀmet bÀàına èişret içün baãdum úadem cÀnÀ 

  Medìd olmadı zevúüm èÀúıbet vaút-i òazÀn oldı 

 

105a  XI.  Bu èÀlem gerçi bir kÀşÀne-i zevú ü meserretdür 

  Faúaù iúbÀl ü åervet olmasa dÀr-ı felÀketdür 

  Olan insÀna elzem óüsn-i aólÀú u èibÀdetdür 

  BeúÀ nerde vücÿd-ı Àdeme dünyÀ muvaúúatdür 

 

  SelÀmet bÀàına èişret içün baãdum úadem cÀnÀ 

  Medìd olmadı zevúüm èÀúıbet vaút-i òazÀn oldı 

 

XII.   èUlÿm ehliyle ãoóbet itmedür maúãÿd èişretden 

  Degül òÀlì bu zevúüñ imtidÀdı òayr u raómetden 

  DaúÀyıú-bìn olup añla bu esrÀr-ı óaúìúatden 

  İşit bu nükteyi FÀtió gibi üstÀd-ı óikmetden 
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  SelÀmet bÀàına èişret içün baãdum úadem cÀnÀ 

  Medìd olmadı zevúüm èÀúıbet vaút-i òazÀn oldı 

 

XIII.   Emìrì tÀbiè-i emr-i ÒüdÀdur cümle mevcÿdÀt 

  Tevaúúuf mümkin olmaz dÀimÀ geçmekdedür evúÀt 

  Bu èÀlemde selÀmet nerde rÀóat nerdedür heyhÀt 

  İder bu müddeèÀyı işte bu beyt-i belìà iåbÀt 

 

  SelÀmet bÀàına èişret içün baãdum úadem cÀnÀ 

  Medìd olmadı zevúüm èÀúıbet vaút-i òazÀn oldı 

 

   Tesdis 10 

SulùÀn-ı maàfÿr müşÀrün ileyh “Teúabbüla’llÀhü teèÀlÀ minhu èedÀéi mÀ-farøı 

èaleyh” óaøretleriniñ evrÀdü’s-sene-i erbÀb-ı óamÀset olan maùlaè-ı şehÀmet-i 

mülemmaè-ı cihÀngìrÀneleriniñ tesdìsi. 

 

    MefÀèilün MefÀèilün MefÀèilün MefÀèilün 

I.    ÒüdÀ her Àdeme bir gÿne virmiş èaúl u iõèÀnı 

  Nice òod-reéyler fehm eylemez fikründe noúãÀnı 

105b    TecÀvüz itmedür óaddin èaceb bir sırr-ı insÀnı 

  İder ìøÀó işte FÀtióüñ bu beyt-i raòşÀnı 
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  Bizümle merdlik daèvì idermiş ol ÚaramÀnì 

  ÒüdÀ fırãat virür ise úara yere úaram anı 

 

II.    CenÀb-ı FÀtióüñ èaãrında dünyÀ àarú-ı nÿr oldı 

  NümÀyÀn herkesüñ úalbinde envÀr-ı sürÿr oldı 

  Naãılsa bir Úaramanoàlı dil-bend-i àurÿr oldı 

  Anuñ óaúúında bu maùlaè şerefrìz-i ãudÿr oldı 

 

  Bizümle merdlik daèvì idermiş ol ÚaramÀnì 

  ÒüdÀ fırãat virür ise úara yere úaram anı 

 

III.   İşin bir Àdemüñ zÀt-ı ÒüdÀnuñ luùfı berkitse 

  Olur tevfìúe maôhar her ne semte meyl idüp gitse 

  GedÀ-yı rÿzigÀr olmaz naôìr-i aàniyÀ n’itse 

  èAbeådür baór ile úaùre müsÀvÀt  iddièÀ itse 

 

  Bizümle merdlik daèvì idermiş ol ÚaramÀnì 

  ÒüdÀ fırãat virür ise úara yere úaram anı 

 

IV.  Egerçi şeb-pere inkÀr ider şems-i cihÀngìri 

  Celì bir nÿra úarşu varmıyor bir óükm ü teéåìri 
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  Odur kendüsinüñ ancaú medÀr-ı óumú u teşhìri 

  Olur nefsinde ôÀhir herkesüñ noúsÀn-ı tedbìri 

 

  Bizümle merdlik daèvì idermiş ol ÚaramÀnì 

  ÒüdÀ fırãat virür ise úara yere úaram anı 

 

V.   Ümìdüm mìvesi naòl-i emelde şìrelenmişdür 

  Bu feyø-i Óaúúı görmez çeşm-i úalbi òìrelenmişdür 

  Baúuñ şu merdüm-i küstÀòa èaúlı tìrelenmişdür 

  Meger iàfÀl idüp bintü’l-ineb hemşìrelenmişdür 

 

106a    Bizümle merdlik daèvì idermiş ol ÚaramÀnì 

  ÒüdÀ fırãat virür ise úara yere úaram anı 

 

VI.   Egerçi úorúusundan cÀn atup ièzÀza úalúışmış 

  Óaúìúatde ne èaceb óìleler ibrÀza úalúışmış250 

  Teferrüd mevúièin zuèmunca ol iórÀza úalúışmış 

  Bu güncişke baúuñ şehbÀz ile perdÀra úalúışmış 

 

 

 

                                                           
250

 Cevâhirü’l-Mülûk: èaceb / müdhiş 
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  Bizümle merdlik lafın idermiş ol ÚaramÀnì251 

  ÒüdÀ fırãat virür ise úara yere úaram anı 

 

VII.  ŞinÀver olmayanlar girmege deryÀya úÀdir mi 

   CehÀlet ehli baóå-i fÀøıl-ı yek-tÀya úÀdir mi 

  Òaõef olmaú müsÀvì dürr-i bì-hemtÀya úÀdir mi 

  SiyÀh şeb øiyÀ-yı  mÀh ile daèvÀya úÀdir mi252 

 

  Bizümle merdlik daèvì idermiş ol ÚaramÀnì 

  ÒüdÀ fırãat virür ise úara yere úaram anı 

 

VIII.   Emìri nice kerre èafva maôhar úıldı ol SulùÀn 

  Bu òÀlì úalmadı ammÀ òıyÀnet itmeden bir Àn 

  NihÀyet baúdı kim olmaz buña luùf eylemek şÀyÀn 

  O SulùÀn eyledi Àòir bu beytüñ óükmini ièlÀn 

 

  Bizümle merdlik daèvì idermiş ol ÚaramÀnì 

  ÒüdÀ fırãat virür ise úara yere úaram anı 

 

 

                                                           
251

 Emîrî Avnî’nin ‘daèvì’ kelimesini değiştirerek ‘lafın’ kelimesini yazmıştır. 

 
252

 Cevâhirü’l-Mülûk: siyÀh / zalÀm 
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IX.   Bu dürr-i şÀhdÀr-ı óikmeti ey dil ziyÀret úıl 

  Ne èÀlì maùlaè-ı şÀhÀnedür taèôìm u óürmet úıl 

  O sulùÀn-ı celilüñ rÿóına ihdÀ-yı raómet úıl 

  İrer òÀliúden istimdÀd rÿó-ı beyte diúúat úıl 

 

  Bizümle merdlik daèvì idermiş ol ÚaramÀnì 

106b    ÒüdÀ fırãat virür ise úara yere úaram anı 

 

X.   Gidince şarúa maàlÿb eyledi DÀrÀ-yı ÌrÀnı 

  Dönince maàribe fetó itdi äırbistÀn u YÿnÀnı 

  ÓimÀye itdi ehl-i óikmeti erbÀb-ı èirfÀnı 

  Bu èÀlì maùlaèı inşÀ buyurdı tabè-ı zì-şÀnı253 

  

  Bizümle merdlik daèvì idermiş ol ÚaramÀnì 

  ÒüdÀ fırãat virür ise úara yere úaram anı 

 

XI.  O sulùÀn-ı cihÀn tabè-ı bülendin nÀmdÀr itmiş 

  MiåÀl-i Óaydar-ı kerrÀr úudret ÀşikÀr itmiş 

  KerÀmet gösterüp gÿyÀ ki nuùúın Õü’l-fiúÀr itmiş 

  Bu şÀhÀne kelÀmı yÀdigÀr-ı rÿzigÀr itmiş 

 

                                                           
253

 Cevâhirü’l-Mülûk: inşÀ buyurdı / inşÀd úıldı 
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  Bizümle merdlik daèvì idermiş ol ÚaramÀnì 

  ÒüdÀ fırãat virür ise úara yere úaram anı 

 

XII.   Muèaôôam úahramÀndur èÀlemüñ ceng ü cidÀlinde 

  Büyük ùoplar ıãÀàa itdi İşúodra cibÀlinde 

  CihÀn ditretti her bir óamle-i Óaydar miåÀlinde 

  Görüñ Óaúúdan niyÀzı nuùú-ı saùvet iştimÀlinde 

 

  Bizümle merdlik daèvì idermiş ol ÚaramÀnì 

  ÒüdÀ fırãat virür ise úara yere úaram anı 

 

XIII.   Şeh-i eşèÀrdur bu maùlaè-ı yek-tÀ-yı SulùÀnì 

  Óaúìúatde budur ùuàra-ı àarrÀ-yı óükümrÀnì 

  SevÀdında èayÀndur beyøa-i èanúÀ-yı rÿóÀnì 

  BeyÀøında nihÀndur dÿde-i esrÀr-ı nÿrÀnì 

 

  Bizümle merdlik daèvì idermiş ol ÚaramÀnì 

  ÒüdÀ fırãat virür ise úara yere úaram anı 

 

107a  XIV.   Bu maùlaè rÿóın şÀd eylemiş Cemşìd ü ÒÀúÀnuñ 

  Yanında úıymeti kemter úalur yÀúÿt u mercÀnuñ 
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  Gelüp sürsün yüzin taèôìm ile aúvÀmı dünyÀnuñ 

  ZiyÀret eylesün kerrÿbiyÀnı èarş-ı aèlÀnuñ 

 

  Bizümle merdlik daèvì idermiş ol ÚaramÀnì 

  ÒüdÀ fırãat virür ise úara yere úaram anı 

 

XV.  Bu àÀzì úahramÀnuñ oldılar maóúÿm-ı fermÀnı 

  Ùrabzon imparaùorı úadìm òÀnı Mora bÀnì 

  Alup İstÀnbulı EflÀk u Hersek Bosna BoàdÀnı 

  Didi bu maùlaèı meydÀn-ı ceng ü óarbüñ arslanı 

 

  Bizümle merdlik daèvì idermiş ol ÚaramÀnì 

  ÒüdÀ fırãat virür ise úara yere úaram anı254 

 

 

                                                           
254 Emîrî bu tesdîsten sonraki tesdîsin üzerine baştan sona bir çizgi çekmiş ve iptal etmiştir. Tesdîs 

şöyledir:   

                 Bu cedd-i aèôam-ı SulùÀn ReşÀd ÒÀn-ı muèaôôamdur 

            Feraóla müstedÀm olsun bu èÀlem tÀ ki Àlìdür 

            MedÀr-ı iftiòÀr-ı Ál-i èOåmÀn-ı mufaòòamdur 

            O SulùÀnuñ bu maùlaè ceddinüñdür pek mükerremdür 

  Bizümle merdlik lafın idermiş ol Úaramanı 

  ÒüdÀ fırãat virür ise úara yere úaram anı Ayrıca ilk mısrada öncelikle Sultan Hamid 

yazan Emîrî daha sonra ‘Hamid’in üstünü çizerek ‘Reşad’ yazmıştır. 

 

Cevâhirü’l-Mülûk: Bu tesdìste çalışılan nüshada olmayan bir bend daha mevcuttur: 

Emìrì tabèıma imdÀd-ı Rabb-i lÀ-yenÀm oldu 

O şÀhın şièrine taómìs ü tesdìsim tamÀm oldu 

Açıldı tÀze güller zìnet-i bÀà-ı kelÀm oldu 

CenÀb-ı FÀtióiñ dìvÀnı miskiyyü’l-hitÀm oldu 
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   Emìrì eyledi tertìb divÀn-ı FÀtió-i ekber 

   O dìvÀnı bütün taòmìs ü tesdìs itdi bu kemter 

   ŞefÀèat eyleye ol àÀzi-i zì-şÀna peyàamber 

   ÒitÀm-ı misk olur dìvÀnına bu naôm-ı feyø-Àver 
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